PAUL DANCRAY 
PIRAȚII PACIFICULUI 


Piraţii 


„a area tenace ast 


Aa 


Pacificului 


T Cititi 


| Cavalerul Regelui 
» ; de Michel Zevaco 
Este o capodoperă!... 


E 


[E a ai e a pi i i i a ia 
i 


PAUL DANCRAY 


Pirații Pacificului 


(Le pirate. du Pacifique) 


Traducere ` din franceză 


de Maria Steinbach 


i d 


-~ EDITURA DANUBIU 
BUCUREȘTI, STR: Dr. ISTRATE Nr, 10 


É EA si pe SEE tei rieg, 


Editura DANUBIU 


vă recomandă ultimele sale noutăți: 


Regina Nopţii 


de Weiner Wilton 


Bizonii albi 
de Gustave Aimard 


Aventurierul 
de Max Brand 


Obsesie 


de Herman Landon 


Piraţii Pacificului 


de Paul Dancruy 


CAP. l 
NEVADA 


Infr'o minunată dimineaţă de Aprilie, Ne. ada, 
pătrunse în întinsul bazin ce alcâtuia portul 
Pago-Pago, al insulei Toutouila, una din cele 
mai importante din arhipelagul Samoa. 

Pe puntea bastimentu'ui, se aflau grupuri de 
călători, cari priveau curioşi acest pământ nou şi 
peisagiul ce-l oferea ochilor lor. ý 

Bărbaţii erau îmbrăcaţi în. alb, femeile ara- 
borgu rochii primăvăratice; toţi aveau pe cap. 
căşti coloniale. 

Lumea se întreținea cu însufleţire, schimbau 
reflexii vesele şi hohote de râs chicoteau din 
toate părţi e. 

Călătorii de pe Nevada erau în sărbătoare. şi 
această croaziecă constituia pentru ei o adevă- 
rată călătorie de plăcere. 

Steamerul, un vas uriaş de vreo patru mii da. 
tone, fusese amenajat de marea firmă cinema-= 
tografică din Hollywood „Californian Cinema 
Film Co.”, pentru a putea turna în decorul Noilor 
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Hebride una din cele mai remarcabile producții 
ale acestei case, 

Persoane'e cari se aflau pe punte în acea gi- 
mineaţă, erau artiştii trupei; vreo cincizeci ja 
numär. 

Intre timp, Nevada, după ce evoluase conform 
indicaţiilor pilotului, care primise comanda din 
larg, se apropia de locul de ancorare. 

La o mică depărtare de un 'crucişător sub 
pavilion american, anume Rochester, pachebotul 
se opri cu sqomot, ancore'e sale căzură în apă, 
făcând să țâşnească souma va'urilor. 

— Insfârşit iată-ne şi în acest faimos Pago, 
despre care am vorbit atâta în drum, strigă vesel 
un om gras, care sfa în picioare pe paserelă, 
lânga căpitanul Maxwell, comandantul Nevaiei 

Ofiţeru!, un bătrân lu? de mare, cu pielea tă- 
băcită de vânturi şi de soare'e tuturor Iatitudi- 
elor, scoase un mârâit neinteligibil, care putea 
să treacă drept o încuviințare. i 

Căpitanul Maxwell, era un excelent marinar, 
iar fe'ul lui tăcut eʻa cunoscut în lumea maritimă 
care de'a San Francisco la Vancouver şi până în 
Panama, trăieşte dea'ungul coastetor. 

Compania căreia aparținea Nevada, nu se con- 
suitase nici cu el, nici cu echipagiul, atunzi când 
închiriase steametul socieţăței cinematografice, de- 
„oarece Maxwell ar fi refuzat net, întrucât lui nu-i 
plăcea de loc specia aceasta de artişti Flecari, 
„Curioşi şi gata oricând să râdă sau să pălăvrăa 
je pa e Da T E a DOI a at 
"În Gelinitiv, Maxwell era un om foarte coli 


í i 
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ştiincios şi se resemnase să ascu'te, mulţumin= 
du-se să-i trire tă, în gând, la toţi dracii, cine- 
mategzs n şi oamenii cari trăiau prin el şi mai 
ales pe Mister John A'exande:, directorul lui Ca- 
lifornian Cinema Film Co. şi fi eşte şi pe actorii 
şi actri'ee care-l întovărăşeau. 

In fond, puţin îi păsa că se va turta „Don 
Juan”, astfel era titlul filmu'ui care urma să fie 
realizat în „d-ri'ani'ul de-or ro'inezicn; ea pă» 
tit ca să-şi conducă pasagerii şi oricine putea 
îi sigur că-si va duce rou! la cazăt sore satis- 
fartia cenera'ä. 

interlocutorul! său căcind, fără întoiaă, rác- 
punsul că-i'anului lin-i: de entu-iaem fi î:toarse 
spatele, şi, ridicând -dia umeri. se urcă pe pure 
pe una din ace'e scări ce se căresc la fio-a-e ca- 
pät al pasere'ei. 

Puză cum am sous, era un om gras, cu figură 

mare şi ob-azii veşnic rumeni, re care parcă era 
arborată eter-a vese'ie, cu hu”a'e qroae si cuga 
putin cam căzută. 

M?inile sa'e grase, cu degete'e ci+noase şi în- 
cărcate ce înce, s”hițau apti nline de preve- 
nire şi, judecat "dela prima vedere de un obser- 
vator superficial ar fi fost socotit un om în- 
tr'atevăr foarte bun. TA 

Totuşi, din fulgerele cate tâsnezu uneori din 
ochii lui mici cenușii, nu era greu să se, cons state 
că numai om bun nu era. l 

Mister John Alexander — căci acest a 
nagiu nu era altul decât marele director al re-. 
numitei firme — era un om de afaceri în toată 
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„accepțiunea cuvântului. Cu alte vorbe, el nu qi- 
noștea decât două lucruri: debitu! şi creditul, - 
profitul şi pierderea. 

„Si-i fi vorbit de altceva, însemna că-ţi pierzi 
vrea; singurul: scop al existenței sale era să 
câştige dolari şi iar dolari. 

Anturajn! su fu foarte surprins atunci când 

< el anunţă că intenționează să întovărăşească trupa 
de artişti în călătoria lor, căci de obiceiu Mr, 
John Alexander nu părăsia mai niciodată cabi- 
netul lui de lucru din Hollywood. 

Din biroul său, el conducea escadroanele de re- 
gisori, cineaşti, decoratori, actori şi batalioanele, 
de funcționari şi figuranţi de to: felul. 

Aproape imediat, oamenii surâseră însă, clăti- 
nând din cap, în semn de înţelegere atunci când 
se ştiu că miss Florence Harper fusese aleasă să 
interpreteze în filmul acesta un delicios rol de” 
fetiță, scris special pentru dânsa, în urma ordinu- 
lui formal al lui Mr. Alexandet. 

Miss Florence Harper era o stea de curând des- 
coperită de renumitul manager care o găsise în- 
tr'un magazia de mode de mâna şasea din San 
Francisco, unde îndeplinea modesta funcţiune de 

a vânzătoare. 

„Intro zi, pe când trecea prin faţa magazinului, 
“Mr, Alexander numai ce ó văzu şi declară că s 
“uimitor de fotogenică, că pe lângă ea stelele tre- 
"cute şi viitoare nici nu mai contează şi că apariţia 
ei pe ecran va constitui cel mai mare eveniment 
al anului. a ; l 


„A doua 24, convoi pe miss Florence, Harp 
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„i 
în biroul său şi îi oferi un contract în asemenea 
„condițiuni, încât colaboratorii săi tresăriră de 
„uimire, întrebându-se dacă şeful lor n'a înebunit 
subit. 

Uimirea lor deveni şi mai mare atunci "când 
auzită că miss Florence refuzase oferta. 

Fata nu era ambițioasă şi perspectiva de a face 
cinema n'o înflăcăra prea mult; pe scurt, prefera 
să rămână vânzătoare — post mult mai modest, 
dar şi mult mai durabil, după dânsa. 

Unui John Alexander, insă, nu i se putea ni. 
meni împotrivi! 5 

Rotofeiul american, după ce ridicase braţele în 
sus, ca şi cum ar fi voit să ja cerul drept martor, 
se lansase întrun fel de discurs menit să-i dove- 
dească fetei că face cea mai mare prostie dacă-şi 
menținea hotărârea. 

— Tri ofer gloria... nu înţelegi? gloria mondială, 
iată ce-ţi ofer... 

—- Vam mai sous, d-le, că nu sunt ambi- 
țioasă. replicase Florence pe un ton calm ; 

— Dar aici e vorba de o avere... Astăzi câştigi 
cincisprezece dolari pe săptămână vânzând muslin 
de lână sau crepe de Chine... 

— Atâ, îmi este de ajuns. 

„— Eu îţi dau trei mii de dolari, miss, auzi, — 
trei mii de dolari pe săptămână. i 

— Şi ce să fac cu atâţia bani? | 

— O să-i ajuţi părinţii... vor trăi în belşug, . 
acum, la bătrâneţe! | 
= — Sunt orfană de cincisprezece ani! oftă Flos 
rence, clătinând din čap, tristă: ~ 


K 
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Mr. John Alexander nu se lăsă bătut de acest 
argument. 

— ţi vei cumpăra soalete, bijuterii, un auto- 
mobil, vei făce economii... Eu te voi povățui în 
viaţă şi într'o bună zi vei fi una dintre cele mai 
bogate femei din această ţară. Orice sar spune, 
"miss, n'ai dreptul să spui nu, mai dreptul să-ţi 
privezi contemporanii de a admira frumosul d-tale 
| obraz şi ochii aceştia minunaţi cu priviri dulci şi 
biziine. 

Aproape ameţilă de aces; val de cuvinte cloc- 
vente şi lirice. Miss Florence Harper sfârşise prin 
a accepta contractul de angajament ce i-l oferea 
John Alexander, 

Peste puţin, ea debută întrun film care obţinu 
"UA corecare succes. 

Iuvidioşii — întotdeauna se vor găi aseme- 
nea indivizi, — pretinseră că succesul se datora 
imensei publicităţi făcută și nu talentului nouei; 
vedete şi că Mr. Alexander cunoştea exact această 
cifră. Acela cari trăiau în anlurajul directorului, 
mai pretinseră că acesta era îndrăgostit la nebunie 
de noua sa pensionară. 

„Această aserţiune nu întâlnea nici o critică, 
deoarece se constatase că oriunde sar fi găsit miss 
Florence Harper, era sigur că va apărea şi John 
Alexander, f 

Bârfeala se dublase când se află hotărârea dis 
rectorului de a însoţi trupa trimisă în Noile He 
bride. 

Alţii merseră până acolo că afirmau că puternti 
„cul magnat al cinematografului o ceruse în E 
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rie pe tânăra fată şi că se lovise de un ma 
categoric. 

Orice ar fi fost, miss Florence se bucura de a 
reputaţie inatacabilă, trăia simplu şi se arăta © 
bună camaradă faţă de toată lumea. Neaştep'atul 
noroc nu-i sucise capul de înger, după care ofta 
Alexander. 

Horărât, chestiunea aceasta se transformase în 
“curată pasiune. 

Faptul că lumea cam începuse să pălăvrăgească 
pe contul său, nu cauza nici o plictiseală rubicon- 
dului director. 

In ce priveşte pe miss Florence, chiar dacă îşi 
dăduse seama ce patimă inspiras di ectorului său, 
ea no împărtășea câtuş de puţin, mulţumindu-se 
să fie doar drăguță cu el, atât şi nimic ma; mult. 

Haba. mavea că toate priviri'e se îndreptau 
în sz:e ea şi că în lumea cinematografică se 
întrebau cu toţii cum se va sfârşi această aven- 
tură. 

Unii puseseră chiar rămăşag că înainte fe 
siârşiiul croazierei, miss Florence Harper se va 
numi Misiress Alexander, alţii că rotofeiul va 
rămâ:e cu buze'e umflate. 

; Din toată afacerea aceasta, se născu un fel de 
rivalitate, de antagonism între Miss Campbell şi 
Georges Mutray de o parte şi miss Harper, de 

cealaltă parte, căruia însă ultima nu-i acorda 

nici o ateniie. 

— Ia te uită la ea, spuse Enna Campbell, a. 
tingând cu cotul pe camaradul său, în timp că 
cu o privire ldisprețuitoare o arătă pe Florence, 
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care, sprijinită „de parmalâcul  Nevadei, părea să 
maibă ochi decât pentru peisagiul tropical al 
poriu'ui Pago-Pago. Acum un an, vindea mătasă 
de doi dolari metrul micuţelor funcționare din 
Frisco!... Zău că-ţi vine să râzi... 

" Gezrge Murray i-ar fi putut răspunde că în 
urmă cu doi ani Miss Enna fusese vânzătoare 
într'o lăptărie din Chigago, dar se feri, nea- 
vând intenţia să displacă partenerei sale. 

Ei, lasă! se mulțumi el să murmure, nu 
va dura mult. De îndată ce Alexander va înceta 
să-i mai plătească pubilcitatea, Florence va cădea 
fa fund... Micuta asta n'are nici pic de talent si 
dacă nu se arăbeşte să se mărite cu directorul, 
acesta se va Tăsa curând păgubaş. 

— Ei, mai ştii cu bărbaţii!... Sunteii atât de 
puțin deştepti atunci când vă îndrăgostiți, ri- 
postă miss Enne. Mă întreb ce aţi găsit cu toții 
fa ea?... Sunteţi nişte orbi... 

— Nu sunt de părerea d-ta'e... ea are un 
parecare farmec. 

— “id eu c'o sim satizaţi cu toţii... şi dacă 
nu i-ar fi teamă să nu-i displaci patronului... 
i-ai face şi curte, ripostă artista cu venin. 

George Murray nu răspunse decât cu un su- 
râs, care ar fi putut fi foarte bine o tăgadă 
sau 0 încuviințare. 

` Bruna Enna Cambell era dotată cu o fru- 
me regulată. In schimb blonda îrumu: eje a 
Jui Florence era mai puţin rece şi mai atră- 
gătoare. + 

Enna avea una din acele. eal antice . cari 
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atrag privirile mulțimei. Fruntea mare, nasul În 
pecabi!, gura mică, cu zâmbetul disprejuitor fă- 
ceau din ea interpreta ideală pentru rolurile de 
femei fatale, sau femei-vampiri, cum së maj 
spune. i 
- Dar nu era decât admirată şi câtuşi de puţin 
iubită, Ei 

Cu totul alta era impresia produsă de Flo- 
rence. O grație simplă, neţărmurită emană din 
toată ființa ei. De îndată ce era zărită, privirile 
oamenilor nu se mei deslipeau de ea. Când voriea, 
cu glasul ei muzical, fe cucerea; când surâdea, 
fe vrăjea. 

Probabil că aceleaşi sentimente puseseră stă” 
pânire şi re directorul firmei. | 

d 
% x 

Re:olelul director se apropiase de tânăra sa 
vedetă şi în picioare, lângă ea, afectă că admirăl 
peisagiul, pe când în realitate, n'avea ochi decât 
pentru dânsa. ` Pai i 

Cliiile ridicate de marina americană chiar 
pe marginea cheiu'ui pe care se adunase O puz- 
derie de samoani, atraşi de sosirea pachebo- 
tului, micul oraş din depärtarea cu superbe bons 
gatowuri, colibele indigene în mijlocul frunzi»- 
şului şi acelor arbori tropicali, lantul . marilor 
munţi acoperiţi de arbori ridicându-se mai spre 
fundul orizontului, toate acestea nu existan peniru 
o, nu trezeau în spiritu-i nici un interes. 

— Ah, Miss Florence, iatä-ne însfârşit ta 
Pago-Pago... Vom ‘face escală aici pentru câteva 
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„zile pentru a încărca combustibil şi culege infor- 
mafii şi apoi ne vom continua călătoria în spre 
insula Tekeena din Noile Hebride, unde am 
hotărît să turnăm filmul... Peste cincisprezece 
zile, ne vom pune pe lucru şi vom arăta lumei 
întregi expresia dumnezeească a chipului d-tale 
şi neuitatele atitudini ce le vei avea în viitorul 
nostru fi'm... Vreau ca acest film să fie pentru 
d-ta prileju! unui triumf în fața căruia vor păli 
succesele obţinute în trecut de toate vedetele 
ecranului, 

— Ce entuziasm, dragă d-le Alexander... Nici 
nu-mi vine să cred că e adevărat ce spui! Mi-e 
teamă că m'am hici pe sfert fa'entul pe cate mi-l 
atribui, mu'--* fata cu ase! surâs blajin care 
mo părăsea niciodată. i 
' — Eşti foarte modestă. 

„— Şi dv. prea indulgent. 

— Eşti atât de drăguță, atât de fină, miss 
Florence... Privirile d-tale sunt pline de farmed 
şi ce'e mai mici gesturi de o infinită grație... | 

Miss Harper ghici fără îndoială că Alexander 
era pe câle să-i facă una din acele declaraţii 
de dragoste cu cari n'o mai slăbea în ultimul 
timp şi ca să i-o tale se grăbi să rostească: 

-— Uite bărcuțele cari vin în spre Nevada, 

Intr'ădevâr, o întreagă flotilă de piroge să 
îndreptau în spre steamer, pentru a oferi älä- 

i eao producţiile acestei ţări binecuvântate: baz. 

nane, nuci de cocos, portocale sălbatece, dq 
nél, etc. A fi | 

„„— Miss Florence, se auz o voce în spa- 
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tele celor doi, insulele Samoa au fost desdo- 
perie spre sfârşitul secolului al optsprezecelea 
de către un marinar francez, Bougainvi!le, care 
le dădu numele de Arhipelagul Navigatori!or. 
Prost dispus, Alexader întoarse capul spre 
a vedea cine e acela care-şi înoăduia să facă 
pe geograful şi se găsi față în faţă cu un om 
de vreo patruzeci de ani. cu fizionomie gravă, 
cu exnrocia gânditoare şi cu nrivirea inteligentă, 
Era Harry Grant, operatorul trupei. 
E] şi Florence erau în bune raporturi, 2sa 
că di-onterul, ca să mo sunere, își s'ănâni mânia, 
Dealtfel, atenția lui fusese atrasă de © ve- 
detă antomohilă, care, părăsind crucișătorul RO= 
chester, se îndrentase în qoană în spre Nevada. 
Ir barcă se aflau marinari purtând uniforma 
de război a Statelor-IInite şi un ofiter. 
Pironele se dopăztară. de teamă să nu se işte 
vreo ciocnire iar coniii care înotau prin apă, 
făcură la fel. 
"Peste putin, vedefa stonă Tânnă pachebot şi 
ofiterul se urcă, salobiu. pe punte. 
= — Da comanzi aii? se adresă el căpi'a- 
lui Maxwell, care venise în întâmninarna ni, 
bon.băriind ca de obicein. 
i — Eu, mister. 
T— In acest caz vă anunţ că contra-amiraluli 
Bruant care comandă baza navală a însulel ia 
Samoa, vă roagă să treceţi cât mai curând Cu 
putință pe Ta biroul lui... Doteşte să vă în 
trebe personal despre incidentele avute în cursul, 
reversärei şi să afle dacă ñaveti cumva. veștii 


iei. 
„fa 


16 


despre piratul care îngrozeşte aceste miri. ! 
~ — Nam auzit nimic, se amestecă John Ba 
lexander, care apropiându-se de cei doi ofi- 
feri, auzise cele ce vof)iau. Vol sfârşi prin a 
crede œ acest faimos pirat al Pacificului, nia 
există decât în închipuirea unor oarecari ma- 
rirari! Alis 
„Iocoteneatul privi crucis pe noul sosit care 
se prezentă. Telegrafia fără fir anunţase vizita 
lut John Alexander și ştiind că avea deaface cu 
O persoană însemnată, ofiterul se mulţumi să- 
răspundă doar atât: f 
-— Iți doresc, mister, Bă nu fe întâlneşti în 
drum cu el. i 
— Carevasăzică, trăeşte,.. există? 
-— Săptămâna trecută Rochester a cules 25i 
a adus aici pe supraviețuitorii unui cargo englezi 
Sussex, pe care piratul îl cufundase prin lovituri. 
de tun la vreo şasezeci de mile la răsăritul în- 
sulelor Fldji. A i; pu | 
—- Drace! murmură rotofeiul, Dar d-ta 1-4 
văzut, locotenente? TA 
~ Eu apartin statului major al lui Roche- 
Bler. Am făcut o croazieră de douăzecişicinci 
de zile străbătând Pacificul, în timpul căreia 
am întâlnit supravietnitorii vasrni Sussex, “dați 
trebuie să adaug, totusi. că în “un wam clăsit 
idecâl, vase comerciale: 
i 3 Et vezi... - 5 
~ Orice ar fi, loăpitane, relui ofițerul adre- 
"ându-se lui Maxwell, nu uita să te duci ne- 
varet la amta ks o e E EDN 
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Mă voiu duce de îndată ce-mi va f 
în putinţă. AZI 
„— Foarte bine. | 
Ofiţerul Huse mâna la chipiu, salută, apoi 
sărind peste bord, cobori în mica vedetă. 
„_— Dracu să-l fa cu piratul acela în a cărut 
existență cu nu cred, făcu Alexander, ridicând 
din umeri, Poveştile astea cu pirați au fost bună 
altădată, nu acum. Eu cred că englezii au răs- 
pândit această poveste, de când au văzut că 
vesele noastre prea au început să străbată mi 
il»... Motive de concurență, cred... Din cauzal 
asta l-au scornit pe acest erou al mărilor, bo~ 
tozându-l „Piratul Pacificului”. ; 
Și satisfăcut, Alexander aruncă anturaju'ui său 
o privire de om “Superior. i 
Maxwell nu-i răspunse nimic. I se părea dä 
e de prisos să mai angajeze vreo discuție cu 
un asemenea om, E 
_— Totuşi, riscă Enna Campbell, čare se g- 
prepiase împreună cu vreo câtiva actori şi au~ 
zise despre ce e vorba, nu ar fi prea bine să 
întâtnim în plină mare pe bardiful în chestie, 
— Pit liniştită frumoasa mea, nu va în? 
drăzni să ne atace! j A GaS 
— Totuşi ofiterul a spisi, doar, Ci pe Sussex 


i 
i 


l-a trimis la fund. O 

— Dacă acest pirat există — 
må cam îndoese — apot să ştiţi 
"decăt vase mid.: Nevada no 


bene A 
Piraţii Pacificalui 
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„Apoi, văzând că frunți'e rămâneau gëndi'oare, 


în ciuda încrederei ce o 
 Adăugă zâmbind: 
— In tot cazul şi eu 


arăta, John Alexander, 


ui l 
îl voi întovărăşi la a- 


miralitate pe căpitanul Maxwell, ca să văd des. 


re ce e vorba... Diseară, 


vă învit pe toți să 


luăm cina la Palace-Ho'el din Pago... Ştiţi, ca 


bucătăria... Draga mea 


"lorence, d-ta vef prezida această cină, zise el 


fi maî schimbăm niteluş 


ipclinându-se în fața lni 
remarce necazul pe care 


miss Harper, fără să 
aceste cuvinte îl pro- 
t 


vocará frumoasei Enna Campbell. 


CAP. 


PIRATUL PA 


II 


CIFICULUI 


Spre seară, contra-amiralul Bryant primi în | 
biroul său pe mister John Alexander şi pe că 


pitanul Maxwell. 


In cursul zilei, o canonieră engleză „Terror”, 
intrase în portul Pago-Pago şi contra-amiralul 
american se întreținuse îndelung cu comandantul 


„englez, 


Evident, fusese din nou vorba de faimosul . 


pirat, cari de Tuni de zile făcea ca spaima säl 
au cască asupra acestei părți gle sud a Paci- 


lei  năvafe 


rdin 6 


Canonieră „Terror, aşa ca şi celelalte vase 


| ki roaga 
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aliminfrelea fot comerțul ce exista între dife- 
titele arhipelaguri, era condamnat să disparăş 
dealtfel foarte mulţi nici nu-şi mai riscau a- 


verile şi vasele prin mările acelea. he 


Totuşi, în ciuda acestor măsuri luate cu om 
porfunitate, banditul îşi vedea nestingherit da 
treabă. AEEA i 
"Degeaba incercase „Te ror” tinn de câteva 
sptimâni să-i dea de urmă, mergând dela in- 
sulele Soctotăţei până la Tonga şi dela Mars 
chize la Samoa. ; 


In disperare de cauză, venise la Pago-Pago,, 


tteoarece se sfârşiseră rezervele de cărbuni şi 
trebuia ca vasul să se alimenteze cu conibustibil. 
= Jn port, pe lângă canoniera engleză, se mał 
aflau crucișătorul american Rochester, pachebo- 
tal Nevada şi o goeletă sub pavilion chilian, 
anome Sandiego, sosită numai de vreo patru 
cind zile. o ARAD 7 

Sandiego era o bărcuță rău întreținută, aşa 
cum întâlneşti cu miile pe aceste mări ale su~ 
dali. Nu fusese vopgită de ani de zile. Cât 
despre membrii echipagiului, erau murdari şi în 
„drenţe. Cu toate acesfea, dela sosirea lor, mi 
provocaseră niciun scandal în oraş. ! 

E drept că nici contra-amiralul Bryant nu 
era omul care să suporte asemenea lucruri: po= 
vundle pe cari le dăduse ofițerilor şi şefilor. 
contigentului de poliţie indigenă, erau formale 
în aceasță privință. A | A 


`. Sandiego era äncorat în fundul golfului. 
anM 


ai 


bo 
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Vasul venea din Santiago de Chili, cu o în- 
cărcătură de bile de acaju, având ca destinaţie 
craşul Melbourne (Australia) şi făcuse escală în 


- insula. Paştilor. 


Traversarea se desfăşurase fără niciun inci- 
dent; nici el nu-l întâlnise pe faimosul pirat 
şi toată lumea era foarte multumită de acest 
lucru pe bord, deoarece goeleta nu sar fi pu- 
tut împotrivi unui astfel de dusman. 

-Oraşul Pago Pago am mai spus-o, se. ridica 
în mijlocul unui minunat decor tropical. Coli- 
bele indigene situate pe străzi prost trasate și 
pavate formau majoritatea clădirilor acestui 
port. 
In apropiere de malul mării se înăltau edifi- 
ciile Amiralității şi acelea aie staţiunei navale: 
ateliere de reparaţii, magaziile pentru merin- 
de, muniții, etc. In vecinătatea portului, au 
fost construite mai multe bungalowuri acope- 


rite cu tablă, în care locuiau negustorii albi, 


bogatii chinez și funcționarii de administraţie. 
„Biroul contra-amiralului Bryant era o încă- 
pere spațioasă, ce se afla la parter şi era mobi- 
Jată cu o masă acoperită cu un postav verde, 
ce avea în jurul ei scaune si fotolii. Peretii erau 
acoperiți cu hărţi pe scară mare înfățișând 
partea aceia a Pacificului cu toate arhipelaqu- 


„zile ce abundă. 


Când, pe la vreo cinci, mister John Alex. 


ander şi căpitanul Maxwell pătrunseră în bi 


b You, se şi găsiau acolo vreo sase persoane. 


pă | e 


eaeaectsae 


"— Amirale, te salut! făcu . rotofeiul „Alex- 
onder, înaintând spre şeful. staţiunei, care veni 
în întâmpinarea lui. 

Contra amiralul Bryant era un om de vreo 
cincizacişicinci de ani, cu trăsăturile energice 
si cu părul tăiat scurt, milităreşte. Ochii lui 
negri păstraseră toată vioiciunea tinereţei. 

In. câteva cuvinte, el so scuză de a fi obligat 
atâta lume să se deplaseze, apoi făcu prezentăriie. 

In birou se aflau șeful său de stat major. co- 
mandantul Bergson, căpitanul  Ropsay, de pe 
Terror şi căpitanul ii - Guerra., de pe 
Sandiego. „i 

John Alexander îi salută pe toţi. În fundul 
sălii se mai aflau câţiva ofiţeri ai staţiunei, 
dar aceștia fiind personagii secundare, yan- 
key-ul aproape că nici nu se uită la ei. 

Aproape imediat el băgă de seama că to ți 
aceşti ofiţeri ai marinei de război păreau a nu 
se sinchisi mai deloc de căpitanul Domingo Gu- 
erra. | 

Acestuia, dealtfal, nici nu-i păsa. Era un 
cm de vreo treizecișidoi de ani, mlădios, 4$ 
statură mijlocie şi cu umerii largi. 

Fizionomia sa bronzată oferea nişte träet- 
turi regulate. 

Părul, negru şi ondulat, îl purta plegtânat 
pe ceafă. Ochii lui întunecoși aruncau priviri 
deminatoare. Era îmbrăcat întro  vareză de A 
mare, albastră, fără galoane şi cu un pantaion ni 
de pânză, de o albeață ce lua ochii. In picioaze, ii 
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Îi 


avea sandale de piele şi cascheta lui făcută 
din aceiaşi pânză cu vareza, nu purta deass, 
meni nici o insiznă a gradului său. 
Infățişarea lui curată şi ccrectă îl uimi pë 
John Alexander, căci contrasta ciudat cu ha- 
lul de murdărie în care í se afla vasul. Işi a- 
prinse o țigară şi luă o poză nepăsătoare, ca 
şi cum tot ce se vorbea nu.] privea. 
— Domnii mei, vă rog să luaţi loc, se auzi 
vocea contra-amiralului. 
Toată lumea luă loc în jurul mesei, ofițerii 
rămași ceva mai la o parte își  găsiră repede 
Jocurile. 3 | 
In capul mesei, se instalase Bryant, iar la 
dreapta sa comandantul canonierei Terror. 
. Alexander, Maxwell şi Guerra se aflau drepť 
în faţa lui, la celălalt capăt al mesei. Ei erau 
singurii civili din casă. Acelaş sentiment îi a: 
propiase pe toţi trei deodată. j 
— Domnilor, începu contra-amiralul Bryant, 
“d. Alexander îa parte la consfătuirea noastră,! 
deşi nu comandă nimic, el e proprietarul unel 
case de filme care a închiriat vasul Nevada şi 
m asemenea condițiuni îl ințerezoază fot ce vom 
pune aici la cale. i 
3, Marele cinematografist simţi ironia acestor 
ri 3 


a 


Xuyinte, dar nici nu cârti. | 
„ Amiralul continuă făcând un rapid expo= 
_ zeu al situaţiei: să 
„ „ Vasul pirat care împrăștia groaza în oceanul 
T acific îşi făcuse apariția numai de vreo şase 


pr PN 
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Dare 


luni. In această scurtă durată de timp, su toa: 
tă activitatea desfăşurată de marinarii ameri= 


cani şi englezi, el isbutise să trimeată în funs 


dul mării un număr impresionant de vase. 

— Imi îngădui să observ, amirale, că vasul 
francez Cassiopée, staționând la Numea a în 
cercat să facă şi el tot ce-i sta în putinţă pentru 
a nimici banditul! întrerupse Domingo Guerra. 

Vocea sa liniştită, celmă, bine țimbrată, ră:ue 
pă în marea tăcere ce urmase. 

Chilianul vorbea englezeşte, aproape fără 
niciun accent. Dia gură nu lepădase mucui da 
țigară care trimetea spre tavan nori de fum. 

— E drept! recunoseu Bryant. Am uitat de 
asta. Mulţumesc căpitanului Guerra că ml-a 
reamintit. 

Creolul se înclină, în vreme ce  amiralui 
urmă: | 

-- S'a oferit un premiu de zece mii de do: 
lari acelui care ar putea să dea unele informaţii 
despre vasul pirat, dar, cu toată importanța 
sumei, măsura asta n‘2 ajutat la nimici Nu se 


ştie de unde se alimentează banditul şi nici 
dacă are vreo bază în una din numeroasele in- 
sule nelocuite cari alcătuesc arhipelapurile îmi- ` 


prăştiate pe suprafața acestei părți a Pacificu- 
dui Mai mult încă, nici nu se ştie pe ce fel de 
yas pluteşte! După unele echipagii ale vaselor 


atacate, e un vapor de vreo 1200-1500 tone U- 
nii spun că are un cost alţii că are două. Unele 


iip 


4 


fie de 
p% 
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rapoarte pretind că e o goeletă, un brick, sau 
c barcă cu trei catarguri. 

-— Pe scurt, asta înseamnă că nu ştiti mare 
lucru asupra caracteristicilor lui! vorbi John A~ 
lexander aruncând o privire ironică, care des~ 
mintea aspectul de bonomie al figurei lui. 

~ Aţi găsit cel mai nimerit cuvânt, zisa 
amiralul. í 

— E drept că nici noi nu suntem mai bine 
informați! crezu Ropsay, comandantul lni Ter- 
ror, că trebuie să vină în ajutorul amiratu'ui. 

Ceeace deruta mai mult pe următori era ext-a- 
ordinara repeziciurie cu care gonea vasul furat. Mi 
zerabilul apărea pe rând în diverse puncte — 
ceeace făcuse pe multi să creadă că se S'ujea de 
un vapor. 

-— Nu-i exclus, mârâi Maxwe'l. A 

— Dar în acest caz ar fi trebuit să se alimen- 
teze cu cărbuni în vreun port oarecare. Or cu toatăi 
supravegherea noastră mam putut descoperi ni- 
mic, deşi noi avem ochii peste toate locurile de 
escală din arhipelaguri. 

— Răbdare şi tutun! interveni Alexander. 

— Nu ne lipseşte aşa ceva! răspunse Bryanf, 
mândru. Banditul îşi atacă victimile cu tunul, 
apare brusc în faţa lor şi dacă încearcă să i e 
împotrivească sau să fugă, scufundă vasul cu 


„" meîndurare, cruțând arareori bărcile de salvare, 


în cari nautragiaţii încearcă să-şi salveze vie» 
tile. Aşa sa întâmplat şi cu Sussex şi mari- 


marii acestui vas, culeşi de Rochester, nu şi-au 


datorii salvarea decât întâmplării, sau mal bine 
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azer 


zis unei viclenii, căci întinzându-se în fundul 
şalupei, piratul, după ce trase câteva obuze 5 
îndepărtă, crezându-i morți. In ziua aceia, brl- 
gandul mărilor şe afla pe un schooner; fireşte 
vasul nu purta niciun nume şi nici pavilion ma- 
vea... nici măcar pavilionul negru sub cate na- 
vigau pirații de odinioară. M 

„Când vasele nu i se împotrivesc, banditul 
trimite pe bord o echioä de oameni mascaţi şi 
înarmaţi până în dinți — cari nu au altceva 
de făcut desat să şterpelească banii şi valorile. 
De vreo câteva ori a luat şi alimente de tot 
felul şi merinde mai ales, ceeace însemna dă 
piratul era denarte de bazele sale de alimentare. 
In plus nu caută o anumită pradă, ci tot ce-l 
iese în cale. Micile goelete până la marile vase 
cu pânze făcând legătura cu China sau India, 

„De tovituri'e sal? mau scărat nici măcar pa- 
cheoboturile cari fac serviciul între Australia si 
Pimertca, Africa Pustrală şi chiar Europa. A- 
proziându-se până la oarecare distantă de e'e, 
cl je oprea cu lovi'wii de tun şi nefericitii co- 
sandanti nefiind inarmati, trebuiau să se 6u- 
pună exigentelor sale. Foarte pu'ini sunt. aceia 
cari au îsburit să scape de lovituti:e lui. Actual» 
mente, nu se ştie în care punct al Pacificului 
poate fi găsit; ultimele ştiri ce avem despre el 
lount vechi de vreo zece zile de când cu atacul 
siva lui Sussex. iz 
'contra-amiralul Bryant încheiă astfel: — is 
¿De acord cu autorităţile navale din Mel- 


(ge 
(arie, Paama şi San e 
lia perin cănitanii vaselor comerciale ind æ- 


anadia şi San Francisco, am hotărit, 
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celă în portul Pago-Payo, arătându-le prin ce 
primejdii trec prin aceste regiuni. Cum eu nu-f 
pot escorta, neavând destule vase de război lą 
dispoziția mea, îi voi ruga să aştepte în golf, 
până să se alcătuiască în convoi, pe çare voi 
avea grijă să-l însoțească un distrugător. Tot 
astfel se proceda şi în marele tăzboiu împotriva 
atacurilor submarinelor. Deaceia vam adunat aici; 
domnii mei, spre a vă face cunoscută această! 
hotărire. ERAEN i k 

Aceste ultime cuvinte se adrozau lui Domingo 
Guerra şi lui Maxwe']. 

Amiralul se prefăcea că ignoră prezența lni 
Alexander, care, în ochii lui nu era decât un 
simplu civil. 

Totuşi acesta se gări să ia cuvântul, cu o 
vioiciune care surprinse oarecum pe interlocu'orul 
sáu. : | 

— Amirale, e foarte frumos ce-ai spus d-ta... 
dar noi, oamenii de afaceri, noi spunem că tim- 
pul e bani. Dacă va trebui să aşteptăm aici până 
ce se va alcătui-un convoi, chestia æa na va 
costa o groază de parale... | 

— Dar îți va asigura siguranța, nu uita. 

— Amirale, oamenii mei şi. cu- mine ne în» 
dreptăm spre insula Tahalena (Noui'e Hebride) 
unde trebuie să turnăm un film, ceeace ne val 
„Cere vreo patru luni, mai pune şi călătoria dei, 
lnapoiere... Or, la începutul Irvi Septembrie tre~, 
„puie să fiu fa Frisco... cu toată părerea mea da 
Tău, deci, nu pot să mă supun sugestiilor d-tale 

'Militarul încruntă din sprincene. Poate că i-ar 
Îi răspuns ca să-l pună la locul lui, dar in~ 
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terveni şi Maxwell, la rându-i, în discuție. a, 
Ca majoritatea ofiţerilor marinei comerciale, : 
comandantul Nevadei nu resimțea decât o me- 
diocră simpatie pentru ofițerii marinei de răza 
boia. El îi acuza că nu sunt decât nişte teo- 
reticieni, foarte puţin grijulii de chestite practice 
şi de marile interese pe cari le reprezenta Cos 
merfțul. Dealtfel, căpitanul Maxwell era dotat 
cu un caracter foarte independent. El se supu- 
nea doar poruncilor armatorilor säi, atât şi ni~ 
mic mai mult. S 

Obişnuit să se considere stăpân pe bord — 
după Dumnezeu — el nu îngăduia ca să se a- 
mosicce cineva în treburile lui. | 
_ Aşa că, deşi nu-l prea înghițea pe Alexander, 
de data aceasta fu de acord cu el pentru a se 
împotrivi planului amiralului. 

'— Domnule, eu nu cred că trebuie să văi 
ascult, aşa cum ar face ofițerii diviziei dvs. Din- 
spre partea mea, ţin să vă atrag atenţia că 
dacă domnul îmi poruncește — şi arătă în spre 
Alexander — eu ridiċ ancora peste pătruzeci şi 
cpt de ore şi-mi văd de drum... 

— De acord, făcu Alexander. : 

Domingo Guerra, aprinzându-şi 0 altă ţigară, 
ină şi el cuvântul: ji 

— Amirale, făcu el pe un ton împăciuitore 
îmi Gan sesama de cumințenia dispoziţiilor d-ta'e, 
totuşi nu pot fi de acezaş părere cu ele. Goeleta 
mea, Sandiego, mare nici aut, nici argint, că 
doar o sărmană încărcătură de acaju în burta 
gi... nu prea cred ca asta să ispitească pe pirati 
De aceea voiu pleca fără escortă, chiar dacă aş 


28 


rea 


frehui să-l întâlnesc... deşi de ani de zile dă 
când fac naveta între coasta chiliană şi cea au- 
stralianä, nu mi $'a întâmplat aşa ceva. Mâine 
dimineața îmi ridic deci ancora şi-mi văd ti~, 
miştit de drum, ui 

Contra-amiralul roşi uşor. Această împoirivire, 
pe care el în sinea lui ọ califica drept prostie. 
şi pe care no prevăzuse de fel, il irita peste 
măsură, pă 

Nu mai încăpea nici o îndoială: cănitanii de 
pe vasele comerciale erau nişte mari gătărăi. 

Mijloc să-i constrângă m'avea, deoarece numaf 
în caz de războin vasele comerciale sunt Bu» 
puse autorităţei marinei militare. 
„Or, fiind vreme de pace, căpitanii aveau drep- 
„tul să dispună după placul lor.. 

— E ultimul dvs. cuvânt, domnilor? 

— Absolut, făcu Alexander, pe care Maxwell 
il aprobă cu un mormăit, iar Guerra cu un semn 
al capului. r 

-— In cazul acesta, faceti ce poftițti! Dacă ai 
să vi sc întâmple ceva, să nu aruncaţi vina ua. 
mine. Amintiţi-vă că vam avertizat. k 

~- N'avea grijă, amirale, surâse rotofeini bu- 
sincessman. i 

Amiralul Bryant ridicându-se de pe fotoliu, 
îi făcu să priceană că după părerea lui, se stâr- 
şise conferinţa. ii 

Când directorul lui Californian Cinema Fim 
Co., se găsi afarä, ridică disprețuitor din umeri. 

— Pe cuvântul meu, domnilor. zise el. iată 
o poveste pe care n'am s'o înghit atât de uot.. 
Pago-Pago e un loe minunat, accept,: dar: n'o 
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sii îsbuteaecă ei, agitând fanţoma piratului, prin 
“fața ochilor noştri, să mă facă să stau în pa- 
fadisul acesta mal mult decât poftesc. Nu mai 
unt la vârsta când te iei după basme... 
„i — Se vede! aprobă Domingo Guerra, cu un 
"zâmbet. | 
-° ŞI dacă se iveşte diavolul cela de pirat, 
vol da toată viteza şi mă îndoesc că vasul lunt 
w mai putea să ajungă Nevada mea, morimăi 
Maxwell care avea mare încredere în repezi- 
iunea steamerului în caz de pericol. 

Soarele ce apunea, arunca asupră choiului ul- 
fimile sale raze, împurpurând frunzele coco'ierilor. 
Priveliștea asta îi reaminti lui`Jobn Alexander 
«i pensionarii lui îl aşteptau la cel mai mare 
hote! din Pago-Pago pentru dineu şi întiorcâni- 


du-se spre căpitanul Guerra care îi devenise 


foarte simpatic, rosti çu cordialitate: i 
-— Comandante, dacă vrei să-mi faci plăcerea 
si împarţi cina cu noi, vom fi foarte fericiti. 

— Jntrucât vreau să plec mâine, mai am 
ceva treabă pe bord, răspunse mulatrul. 

— Secundul d-tale va avea mare grijă de 
toate mărunţişurile, zise grăsunul cu familiari- 
tale. Haide, nu fe mai lăsa rugat şi întovărăe 
şeşte-ne... Starurile mele sunt drăgălaşe, jar ac-. 
torii oameni de spirit şi foarte bine crescuți 

_— Fie domnule, văd că nu mă pot împolzivi,, 
declară. chilianul, făcând o plecăciune. 

— Şi, mai les, să nu mai vorbim de dia- 
valul acela de pirat. Am convingerea că muri 
il vedea ni fn începutul şi nici la siârşitul 
“uălbtoriei nostre + a 


+ 
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Cn... 


Cu toate acestea, peste câteva ote, în sala dë 
miese a marelui hotel al insulelor Samoa, John 
Alexander tot despre pirat vorbea. Masa pre- 
zidaiă de miss Harper era pe sfârşite şi lumea 
deschisese discuţia despre pirat. n 

Asta din cauză (că artiştii erau foarte curioşi 
Să ştie cum decursese conferința ţinută la „a 
miralitate.. Toţi vorbiau numai despre misterio 
su! pirât şi mai ales femeile, dăduseră frâu 
liter închipuirei. ' 

Zadarnic, încercară John Alexander şi cei doi 
căpitani să schimbe vorba... căci până Ia urmă 
tot acolo se ajunse. i, i 

„In câteva fraze scurte, definitive, Alexander 
își informă trupa de intenția sa de a-şi continua 
călătoria. După el, Nevada, unul din cele mai 
bune vase ale marinei comerciale, mavea dece să 
se teamă. Va ajunge ca Maxwell să dubleze pu- 
terea vaporilor şi orice surpriză va fi ocolită, Sub 
presiunea aburilor. la viteza pe care o va avea 
era greu de crezut că Nevada mai putea ji aiunsă 
de vasul pirat. g 

— Deci, prietenii mei, ridic cupa în sănătatea 
continuărei croazierei noastre şi pentru isbânzile 
voastre viitoaie, căci sunt convins că filmul ce-t 
vom turna aici va cunoaşte un succes mondial, 
încheiă el, înciinându-se galant şi salutând-o pe 
miss Harper, căreia vădit îi erau adresate aceste 
complimente. i iai 

Masa fusese îmbelşugată, fiecare era bine dis 
„pus: Cuvintele directorului deslânțuiră un enigis 
ziasm de nedescris, încât boy-i chinezi însärcis . 
haji cu Servitul musafirilor, frosăriră de spaimă, 
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Marele hotel al Insulelor Samoa nu putea ñ 
comparat. cu palace-uriie ameri-ane, ne'iind decât 
o întreprindere banală făcută să adăpostească 
negustorii ce veniau pentru afaceri la Pago Pago, 
ca să trateze diverse afaceri, funcţionarii sau ofi- 
erii stațiunei navale cari nu voiau să se instaleze 

1 vreun bungalow din vecinătate şi rarii vize 
tatori, ; ; AN 

Totuşi actorii se simțeau bine aici, deoarece 
aveau sub picioare pământ solid şi nu duşumeana 
jucăuşă a vasului. J 

‘Cineva propunând să se danseze, ideia fu gta 
ceptată cu urale și câteva minute mai țâtziu poa 
rechile înlănţuite alunecau pe parchetul  ceruit, 
în ritmul unui boston cântat la gramofon. —— 
_— Imi faci cinstea să dansezi cu mine, miss? 
făcu John Alexander, întorcându-se în spre miss 
Flerence, i 

Faţa la început şovăi, apoi se hotărî: 

— lartă-mă, dragă directore, mă simt atât 
de obosită... din cauza căldurei... prefer să n 
odihnesc, 

Grăsunul făcu la început o mutră acră, de- 
zamăgitë, dar îşi reveni repede: şi lui îi era 
cald, chiar foarte cald. K 

— Da, ai dreptate, miss Florence... o plimbare 
îm grădină ne-ar face mult mai bine... ia-mi 
Bau.. şi să Lăsăm pe nebunii aceştia să ţopăie 
cât vor, dacă le face plăcere. VUE DUAE i 
| Invitatia nu mai putea Hi refuzată şi miss 
Florence fu nevoită să accepte bratul directoruluf 

d í I iesi 


RIET o i ny 4 x E sită pă EA 
""Câteva minute maj târziu, perechea se întunda, 
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fot vorbind, pe una din aleile grădinei ce se afla < 
îndâră'! ho'elulut. 


“Cap. III , 
STRANIA AMENINŢARE 


Eșind din salonul în care domnea o căldură de 
Cuptor, miss Harper simft parcă o uşurare. 

„ Perul era curat, plin de miresme. Dinspre 
mare, sufla o briză uşoară, răcorind frunțilie 
încălzite. 

-— Ah! miss! ce bine ar fi să trălm aici, d-ta, 
sclava gloriei... eu al afacerilor... suspină roto- 
foiul pe un ton liric tot făcându-şi vânt cu 
batista. f i 
= — Oh! gloria... niciodată nu m'am gândit 
ia ea, murmură Florence. 

— N'ai dreptate... te aşteaptă... vei fi una din 
favoritele ei. a r 

— Nu cer atât din partea ef...” l 

— Ştiu că eşti o fiinţă simplă, cu sufletul 
Sincer... şi deaceia îmi eşti atât de simpatică, 

Spunând aceste cuvinte, John Alexander så 
Btrăduia să afragë fata în spre fundul grădinel,, 
ünde umbra era ceva mai deasă. Fără afectare, 
ea se împotrivia însă, limitând plimbarea lor! 
până la o potecuţă din apropierea hotelului. w 

Printre lianele ce atârnan de pomi, se zărg 4 
luminile hotelului; aria dela gramofon, râsefelă! 
şi cântecele tinerilor ajungeau până la el. 

— Miss Florence, îmi eşti foarte simpatică, 
tred că ai băgat de seamă, mata AN 

„> Totdemna aft fost foarte bun cu mine $ 
Vă sun ses us de îndatorată, - își 
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“a Nu mal sunt tânăr.. în curând. vol avea - 
- patruzeci şi cinci de ani... totuşi, crede-mă, în 
` piepto! men mal am o inimă... O inimă care: bate: 
numat pentru d-ta... Dacă ai consimți să-mi devil 
„soție, al face din mine cel mai fericit ori de pe 
lure. ! 

„Rotofeiul se încălzea, fără să bage de seară 
putinul entuziasm pe cari cuvintele sate îl deştep- 
teu în sufletul fetei de lângă el. 

înț;"2cevăr, mice Harpe era ma! curând pricti- 
sită decât flatată de această dec'araţie pe cae, 
până atunci isbu'ize o ocolească. Dece nu ră- 
măsese în salon cu toată lumea? Ar fi evitat 
această discuţie. 

In loc să răspundă cererei directoru'ul, ea se 
opri, deodată subi“. 

— MÏ se pare că ne caută cheva... Să ne tr- 
tozroer” mai bine. 

— Ti so fi părut! Nimeni nu se gândeşte la 
noi! 

“Mister John Alexander se întrerupere bruse 
zci, deodată, o voce răsuna la o mi 4 derărtare, 
strigând numele directorului. i i 

L Dacu să-l ia, murmură el printre dinji, 
Nu t ande, mis! : . 

"Sfo ` acesta veni prea târziu, deoarece Ffo- 
rence :* igase cât mai tare: l 

— Arei aici: ; 

Nisipul roşu al po'ezu'ei scârțâi sub nişte paşi 
repezi şi în umbră anăru o mogâ!deată: Căpitanul 
Maxwell. ie i 
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„— Insfârşit, vam găsit. Mi-e-a teamă s* nu 
fi părăsit hotelul, d-le Alexander! 

— Ce vrei? i-o täie scurt, directoru!. Nu puteai 
să mă laşi în pace şi = po'reci în galon cu cel- 
laiti? : 

— Flint, secundul meu, îmi trimite veste căi 
uul dintre fochişti si-a frânt piciorul, căzând 
de pe scara ce duce la maşini: a cidontu! pare a 
1 serios... Mă înapo'ez pe bord si am {tinut să 
vă anunț plecarea mea... 

-— Bine, du-te, răzeur-e Alexander, vrând, să 
scape cât mai repede de el, ca să-și reia piara 
barea. aea 

Dar zadarnic o căntă pe Florence. Fata dis~ 
pätuse. Profitând de diver iunea cau-ată de £O- 
sirea căpitanului, ea se erti-nase discret, înfun= 
dându-se into alee întu-oronră. H'oxander o 


strică și o cău'ă pre'utin e-i. Nu mai îsbu'i so 


găsească. 

Crozând că se tuanoiaze la hotet, di'ectorul 
din ce în ce mai iri'at, se rosemnă ră facă la fel. 
şi în curând ară-u în sa'on, “a” ceyrana o căută 


„cu privirea. El nu zări gra'ioaca siluetă a d-roi 


Harper, ; 

Tânăra vedetă, profitând de venirea căritaa 
ncini Maxwell, se îndroepiă Bre o mică por- 
fä din fundu! grădinei, pe care o descoreri-e în 
cursul unei plimbări făcuă înaintea tanchetului,. 

Intenţia ei cra de a se duce pe bord, eşind 
pe acolo. Trecând pe Tângă yn boschet, î se 
päre că audă (dn socoti mii departe de ea. | 
€ Crezând că e John Alexander, voi s'o ia ja 
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fugă, dar o umbră țâşni de ăindărătul unui 
copac şi-i tăie drumul. i 
In acelaş timp, o voce caldă, tremurătoare, îi 
lovi auzul. ȘI 
— Nu te tome, miss, spunea această voce, 
şi ev te iubesc! f 
Tânăra fată își înăbuși un țipăt şi făcând un 
pas înapoi, bâlhâi: : 
_— Nu te aʻinre de mine... altfel tip! 
' Necpnoscutul interlocutor rânji: 
” — Miss, nu se poate soune că eşti prea ră 
gui% cu adoratorii d-tale. A 
— Oricine ai fi, îti poruncesc să te retragi şi 
să mă laşi în pace. l 
pyt aiat că necunoscutul înțelese că fata 
nu va şovăi să-şi pună amenințarea în practică, 
să prilejuiască un scandal, căci se dădu fa o parte. 
— Bine, bine... dar să-ți reaminteşti de un 
lucru... te iubesc şi nu vei fi decât a mea... Nici 
Jobn Alexander şi nimeni altul nu mă va tn- 
pieteca să-mi îndentinesc voința. 
Găsind aşa, silueta disrtivu, înghițită parcă 
de întuneric. i 
Pe jumătate înebunită de spaimă, căci vocea 
era întradevăr amenințătoare, Florence O luă 
la fugă, în noştire. Ceva în sufletul ei îi spunea 
că omul din noapte era mult mai primejdios 
decât rofofeiul de Alexander. I se părea că ecte 
urmžritë, dar îşi dădu repede seama că totul era 
o închipuire. 7 | 
In cele dîn urmă, Florence ajunse la portita - 
irită în cursul zilei şi peste puţin se găsi într’o 
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„miei ulicioară, mărginită de o-:parte- şi de: alta 
de - tufişuri. gale PE EAE 

La o mică depăriare, străluceau - lun.juite ho- 
felului. Fata o luă voiniceşte într'acolo, pentru 
a-l întâlni pe că itanul Maxwe!l cu care voia să 
facă drumul până la vapor, căsnindu-se-to'odată. 
să-şi regăsească calmul. `- îi 

Totuşi, deşi. acum era în siguranţă, neliniştea 
continua să-i strângă inima. e i 

Cine era adoratorul necunoscut şi redútabil . 
care ii ajinuse calea? Să fi fosi vreun camarad? 
Nu-i recunoscute vocea. Vreun lo:uior din Paco 
Pago? Foarte puţin probabil. - 

Florence nu coborâse pe insulă decât 4u-ă 
aniiază şi în cursul scurtei plimbări efectuzie 
prin oraş nu întâlnise decât foerie pwi i etăţeni, 
Tânăra artistă nu şiia ce să mai creadă, şi nici 
ce concluzie să tragă. 1 

Intre timp, Florence ajunse în strada mare, 
unde candelabrele electrice şi câteva magazine, 
deschise încă, aruncau aupra lo:uui o lumină | 
destul de mare. 

Actriţa căută mult şi bine maia siluetă a 
căpitanului Nevadei, căci n'o zări. Oco'ul pe care 
îl făcuse, îngăduise ofițerului să ia un avans 
considerati! şi era foarte pu în pro'a'il că-l maf 
putea ajunge. ad 

Cum: să ajungă deci lā vas? Pachebo'u' se a'la 
ancorat tocmai în mijlocul golfului. Doar cu 
barca puiea ajunge până la el. Hotărâtă sh- 
ajungă pe căpitan, Florence începu să alerge 
în spre port. Din când în când se întâlnea cu 
grupuri de marinari americani cari o saluiau: as 
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dresându-i nişte glume. piperate. . Nişte chinezi 
ce lonecau pe papucii lor de fetru şi un număr 
de băştinaşi cu ghirlande de flori pe cap, îi arun- 
cară, priviri lungi. a Mt, 
=. Totuşi, căpitanul Maxwe 1 nu se vedea. incetul 
cu încetul, trecătorii dispărură şi drumul pe care-l 
luă fata începu să ducă numai . printre. grădini, 
maidane, hăţişuri şi Froproane mari ce. servea 
drept entrepozite. A 
Pământul nu mai era luminat aici de rever- 
herc electrice, ci de stelele. cari licâreau Sus 
pe. cer. Totuşi această lumină era suficientă. 
Şi ceeace trebuia să se întâmple se întâmplă 
Jn mijlocul acestor strădu;e, întretăindu-se unele 
cu altele, toate semănând între ele, tânăra artistă) 
sfârși prin a se rătăci. La un moment dat văzu 
că trece pe lângă o palisadă de bambu pe lângă 
carc îşi aminti că mai trecuse cu vreo câteva 
minute mai înainte. Atunci, ea ṣe opri. 
— Unde mă aflu?... se întrebă, cuprinsă de 
‘neliniște. j ai 
Noaptea era tăcută. Din depărtare se auzeau 
acordurile armonioase ale unei chi are havaiene, 
ale cărei coarde răsunau, exprimând O melopee 
melancolică. = 
Fără de voe, Florence se cutremură din. Cap 
până în picioare, deplângându-şi imprudenţa. 
Cine ştie dacă nu fusese urmărită de necu- 
noscutul de mai adineauri? Acest gând îi readuce 
oarecare energie. şi se p:e-ă'ea tocmai să se pună 
în mişcare când, deodaţă, de după palisaia de 
bambu țâşniră vreo cãieva umbre amenințătoare, 
şi înzînte ca s'o poală- lua 3a fugă, miss Harper 
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fu înconjurată de patru oameni cu feţele bronza'e | 

şi încestmântali în pânză albă. Băşti 2aşi de-izur. 

Mâini brutale se abă'u-ă asupra ei, imobiizând-o 
în timp ce unul dintre atacâtori, făcând o ple- 

căcivne în faţa ei, îi porunci: 
„— Taci.. şi nu-ți vom face niciun rău. 

Apoi, adresându-se tovarăşilor săi: 

— Haide, repede... duceți-o de aici. 
„Aceste cuvinte rostiie în limba engleză, un 
braţ care se strecură împrejurul mij'o-u'ui ei — 
pentru a o ridica, fără îndoziiă — te acestea 
galvanizar curajul Florencei, care, cu toate re- 
comandaţiile ce i se făcuseră, strică din toa 
puterile: í 

— Ajutor... ajutor... | 

Șeful bandei scoase `o înjurătură înspăimân- 
tătoare, strânsoarea sa deveni mâi brutală şi. 
se câzni din toate puterile să stăpânească fata 
care se sbătea de zor. 

~ Apucaţi-i mâinele şi picioarele şi s'o şter. 
gem repedz. l 

— Ajutor... ucigașii... gemu miss Harper, pe 
panclul de a leşina. | 

— Taci sau dacă nu... Vrei să-ţi sucim gâ- 
tul? urlă celalt, furios. pie 

in acel moment, o voce limpede se ridică în 
noapte. | 

=- Curaj!... Curaj... Venim într'ajutor, zise 
vocea aceea, c 

Dintro stradă läturalnidă se auzirä Sgomote 
de „paşi, ai cuiva ce se -apropia cu repeziciune, 
| „—— Aienţiune! făcu şeful răpitorilor, Vine un 
„Singur om! Doi dintre voi să-l oprească, iar. 


e 


ar 
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on cu al patrulea vom căuta să dispărem cu 
prizonieră. i 

Oamenii se grăbiră să dea ascultare acestor, 
WANE şi făcură câțiva paşi înainte. i 

In acezaş clipă, o siueă masculină ţâşni din 
umbra unei ulicicae. 

— Ajutor... aiu:or... gemu miss Florence, pe 
cure răpi'orii săi încercau “o târască, cu toată 
impotrivirea ei desnădăjduită. í 

— O femete!... Tičloşior!.. Pe cât se ra e, 
civdate lucruri se mai petrec noaptea în Pago- 
Pago! exclamă necunoscw ul. 

Vorbind aşa, e! se nărusti aupra ceiui mai 
apropiai dintre răpitori. "înainte ca acesta săl 
îi schițat măcar vreo rlişcare de apăare, Wi 
purn nâpraznic îl trimise să muşte fărâna, cu 
picioarele prin aer şi căzu aretii tocmai !âncăl 
palisadă. Tovarăşul său voi să-i vină în ajutor, 
dar o loviură de picior, trimisi di est în rotua 
genunchiului, îl sili pe mizerabil să scoată tut 
urlet de durere şi să cadă greoi la piământ. 

— Am dat gata doi dintre ei... acum le vine 
rândul cetorlalți, făcu înviggă'orul, : 

Mizerabiţii cari o târau pe Fiorence, nmu za 
junseseră departe, aiât de scurtă fu prima ciocnire, 

La un semn al şefului, cei doi bandiți lä- 
sară jos artista, aproape teşinată şi se pregătiră 
să facă față dușmanului lor. 

Cu un gest, simultan, bandiții Îşi scoaseră 
de sub vestminte pumnalete ale căror lame scli- 
piră în noapte. ie fe “i H 

Protectorul artistei americane zări cuţitete căcă 
o exdlamaţie ironică îi scâpă de pe by7e: : 
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„—  Cuţite!... Iată nişte indivizi murdari... | 


Bâgaţi de seamă... vă puteļi tăia cu be! o o 
„ Spunând acesie cuvinte, “oae cii buzuar 
- apoi îşi. atacă vrăjmasii luptând cu paul. armei 
Seful bandei se nfi-us:ise asupra lui, cu in- 


teniia să-l sfâr'ece cu "unna'u', că i de'unături a 


îviuriaseră la culme 9» bandit. La Pao-Pago, 
poliția era bine organizată şi dintrun moment 
într'altul, putea să apară pe câmpul de bătaie 
o patrulă. 

Cu orice prej, deci, trebuia să Stârşească îna- 
inte ca pumnalul bandi:u'ui să- poa'ă atinge, 
brațul său se destăşură pe sub acela al rpi- 
torului şi browningui, aidoma unui catarut, lovi 
omul în plin piept. A 

Sub şocul lovi urei, coastele ră una. ă curd şi 
mizerabilul, bătând zerul cu brațelo, srăpă arma 


din mână. O clipă, el se Clătină puternic şi- 


dacă scena nu sar fi întâmplat lângă palisadă, 
s'ar fi dat peste can. Aşa încă se prăbusi lângă 
peicicie de bambu. 4 

„Mai rămânea acum a! pa'ruea agresor, căruia 
putezu să i se adaoge din moment în mpient 
primii învinşi, cari întretimp, începuseră ä-ga 
Tevină din leşin, şi încercau să se ridice cu chiu 
cu vai, À 

ln clipa în care mizerabilul voi să împlânte 
cuțiiul între umerii salvatorului necunosoit, atesta, 


aptecându-se uşurel înainte, trase o loviură strag- 
nică. cu piciorul, duçă toate regulele ag. o 


„Gheata nimeri partea de jos a obrazului tle 
Gălosului, care făcu yreo câțiva paşi inapoi, Ct 


un revolver cu care trase de două cri, în aer, 
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scuipă vreo câjiva dinţi. 


— Ef bine! constată necunoscu:u!, mi se pare 


‘dä treburile nu au mers tocmai rău 


v 


Chiat în această clipă necunosculul observă 


că individul pe care-l lovise la glezna- picio- 


nasul şt buzele. zdrobite, şi înjurând groaznic, - 


rulul, se îndrepta spre miss Florence, cu gândul 


fără. îndoială, s'o ţârască de acolo. í 
Tânăra artistă căzuse în genunchi şi privea 
cu ochii măriți de. groază incapabilă să Tacă 


vre mişcare. Incercase să fugă, dar puterile no 


ajutau. 


— Ajutor, domnule... ajutor! bâlbâi ea. 

— Hotărit! exclamă necunoscutul, lovitura mea 
nu a fost prea tare... 

Din două sărituri, salvatorul se repezi spre 
mizerabil, dar acesta, puţin dorilor de a mail 
face cunoştiintă cu un adversar cari dăduse a- 


semenea dovezi de putere, se lăsă păgubaş şi-o . 


luă la sănitcaza, pe o fundătură întunecoacă şi 
aproape imediat nu se mai văzu. 

[n aceiaş clipă răsună în noapie u1 Turat 
ascutit, prelung, scos de primul bandit care fä- 
cuse cunoştiintă cu pumnul străinutui. El ce găsea 
nu deparie de coliul naei străzi destul de largi 
şi urechea lui exersată prinsese sgomotul unor 
paşi cate se apropiau în goană. 

Era fără îndolală poiia şi deaxia el se gră» 
pibe si dea semnalul de retragere. . 

Auzind flueratul, bandiții îşi recăpătară ca 


prin farmec oarecare vigoare şi mai inainte ca 


iavingătorul să-şi fi revenit din surpriză, o luară 


cu toții la goană, dispărând în direcţii diferite, 


map 
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maane meae 


In mai putin fimp decât ne trebuie să ccrim, 
nu răniaseră acolo la răscruce, decât Florence 
şi salvaforul său, care e pregă'ea să alerge pe 
urmele fugarilor. 

O exclamafie a tinerei fete î! opri să-şi rună 
planul în execuţie. 

— Domnule, nu mă părăsi! se rugă Florece, 
ridicând braiele în spre el, 

—  N'aveli nicio teamă, Tăscunse “ou”, în- 
țelegând că în beznă şi în mijlocul unui cartier 
unde străzile se încrucişau în toate direcțiile, 
mavea- nicio şansă să mai prindă pe atacatori, 

-> Ah! domnule, fără ajutorul d-tale, planul 
bandiţilor ar fi isbutiți continuă Florence cu 
o voce întretăiață, 

— Cred că lucrurile sar fi petrecut, întradevăr, 
astfel, replică el. Din fericire, tocmai mă plim- 
bam şi eu pe aici... Nu mai tremurați, miss, 
totui sa sfârşit acum cu bine... 

Tot vorbind aşa, omul o ajuiă pe tânăra 
fată să se ridice de jos cu gesturi foarte aten'e, 
© => Sprijiniţi-vă de braţul meu... Da, aşa. 
o sfătui ef grijuliu. 

-- Vai, dacă mizerabilii aceia, s'ar înapoia, 
murmură fata, văzând nişe umbre suspecte în 
umbra străzii. : 

— Nicio grijă... cred că ne sosose şi alie a~ 
jntoare acum.., i 

ıı Intr'adevăr, în aceeaş clipă, dintr'un pasaj! 
„Se se deschidea între două colibe, apărură vreg 
„Caci poliţişti băstinaşi, înarmaţi, se 
oaae E „e râs, cu revolverul? fntrebä şeful 
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|= Eu, se auzi răspunsul salvatorului. 

Şi necunoscutul, făcând un pas înainte, îi 
expuse pe scurt ceeace se peirecuse. 

Cu un singur cuvânt, miss Harper aprobă 
declaraţia acestuia. 

— Vă rog să mă întovărăşiţi la postul po- 
liţienesc.., | 

— Dar pentru care motiv? i 

— Ciijerul de poliţie, o să vă ia un ui e ogator, 
replică indigenul ale cărui priviri bănuitoare nu 
părăsiseră pe cei doi. A 

După aceia, întorcându-se spre trei dintre oa- 
menii săi, le porunci să se răspândeacă în toate 
direcțiile, pe urmele fugarilor. ; 

— Noi syntem victimile şi tot noi suntem 
arestaţi! glumi salvatorul necunoscut. Prin asta 
se dovedeşte că Pago Pago e întradevăr un oraş 
civilizat... Haide, trebuie să-l ascultăm pe acest 
gentleman, căci altceva n'avem ce-i face. 

Escortaţi de poliţişti, ei porniră în "nozpte, 
Mu fură însă obligaţi să meargă prea mult 
si după vreo sută de pasi se opriră în fața unul 
„urgatow. Aid, se afla postul de poliție. Chiar 
ia inirare, O lanternă roşie se balansa în aer. 

inăuntru, se aflau vreo douisprezece poliţişti, 
inii moţăiau, alţii erau trâniiţi pe pat, iar câţua 
'ucau în zaruri pe o măsută. 

Şeful patrulei îşi conduse prizonierii înaintea 
anw alb cu părul roşu. Pe mânecite’ dotinanu'ji 
imi de pânză se vedeau galoane de subofițer. 

Era un american de vreo treizecişicinci de - 
ani, ca mutra jovială 


4 


Cmzramaczezaeer e 


„După ce asculiă rageriul. suc: fnt “al sualier- 
„nului: său, îi rugă pe siräini să-i ex: le: piezenţa 
în ace! cartier pierdut şi mai ales la: o ase» 
menea oră. 
„In acest timp, la lumina becului. electric. ce 
Ivirina postul, miss Florence Harţer pu'use ex 
Xamina. în voe pe salvaorul ai. 

Era un european. de vreo treizeci de ani, ca 
fizionomia inteligentă şi simpatică. 

Inalt, mlădios, sveli, avea umerii largi, bug» 
iul puternic, iar mâirele şi picioarele rerar 
cabil de mici. 

Nu purta pălărie, iar tenul său bronzat a= 
röta că locuise vreme înde'ungată în regiunile 
„tropicale. Avea părul dat pe spa:e. Sub frun'ea-i 
mare, ochii săi străluceau, adânc vârii în orbite, 
Nasul subţire avea nări ce fremărau. Buzele, 
foarie frumos arcuite, parcă zâmbeau neconte- 
nit. Era îngrijit îmbrăcat şi purta sandale dă 
piele. dă 

La cererea subofițerului de poliţie, el îşi de- 
„lină idenţilatea. H 

— Olivier Randon, douăzecişinonă de ani, 
néscul la Paris, în călătorie de plăcere şi Tor 
cvind de vreo trei săptămâni în insulele Samoa, 

Miss Florence Harper făcu la fel și câteva 
“minute mai târziu, cei doi tineri erau repuşi în: 
lisertate i 

Sefu! poliţiei nu le ascunse că va fi greu, 
„fără. îndoială, să aresteze nişte oameni despre 
cari nu puiuseră da niciun amănu+, bă'aia des~ 
. fáşurându-se atât de repede şi în înturerie. 

" Retuzân” "0" wzerea  po'iistului d» -a li. se. 
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da 0 escortă, Olivier Randon şi miss Florence 
Harper se deșărtară braj la braţ. 


CAB. IV 
EXPLOZIA DE PE BORD 


Rendon cunoştea foarte bine oraşul Pago- 
Pago, unde, după cum am scris, se afla de 
vreo trei săptămâni, aşa că, fără să ee- râtă- 
cească în drum, îşi conduse tovarăşa direct în 
port, 
“miss Florence îşi mai reveni-e din puierniceie 
emoţii: prin care trecuse, Sub proiec ia fran e uui 
se simțea în siguranță. In puiine cwixe ta i 
aiát# cum se depärtāse de hotel şi ce păiire pe 
“urmă. } i j 
„— N’ați fost deloc prudentă, miss, îi spuse 
Randon. ; ah 
: — Mi-am dat prea târziu seama, räsrunse ca. 

— Mă întreb dece v'au atacat oamenii aceia?.. 
Nu puteți avea duşmani la Pagp Pago, unde 
deabia aţi venit... i 

— Aşa ar fi trebuit să fie, zise miss Harper. 
gânditoare. i 

Fără de voe, Florence îşi aminti de vo:ea din 
grădina hotelu'ui şi de straniul personagiu care-i 
eşise în cale în clipa când pleca. Oare atacul 

“a cărei victimă fusese era urmarea amenințărilor 
pronunţate de acel necunoscut? 

In acest caz, irebuia să admiă că ameninţirile 
proferațe se reslizaseră azroaze imediat. 

“Dar cine era acest perconaj?... 

jcţa ce ar fi dorit tânăra vede.ă de di ena’ să. 
“Sef... aA WE 
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La postul polițienesc, ea făcuse O aluzie fa 
incidentul din grădină; acum, în drum spre port, | 


povesti totul salvatorului ei, | R 
' -— Da, trebuie să recunoaştem că foaţă a< 


ceastă afacere este foarte ciudată, continuă Ran- ` 


don, } 
Apoi, după o clipă de gândire, adăogă: 
— Dacă aţi putea identifica vocea din grä- 


dină. am şti ce trebuie să credem în privința | 


pandiților care voiu să vă răpească. Nu-i aşa, 
aste era intenţia lor? 


— Da, din câte i-am auzit vorbind vroiau | 


să mă răpească. i 
— Miss Harper, căutați printre amintirile 
d-voastră... Vă este oare a'ât de greu să ghiciţi 
nommele individului care vă pândea în grădina 
hotelului? - í 
Spunând aceste cuvinte, Olivier Randon fixă 
şi pătrunzătoare. | 
Ea înlelese că Olivier bănuia că ea-l cunoaşte 


pe autorul rărirei — vreun îndrăgostit oarecare — 


Seritător pe americană. Privirea lui era ascuţită 


dar cë nu voia să spună cine e, probabil fiindcă | 


îl icrtase pentru purtarea avută. 

-~ Domnule, vă jur că nu ştiu cine €, strigă ea, 
jignită de atâta neîncredere. i 

Se aflau pe chei şi lumina reverberelor că 
zând asupra chipului fetei, îl Tăcură pe Randon 
să-şi dea seama că fata spunea adevărul. | 
= Miss, te cred... iarti-mă că n'am îndoit. 
i — Era şi firesc... Iţi imulțumese pentru fot 
ce ai făcut pentru mine.. i a A 
> o~ Nu mai continua, miss... altfel o să-mi pară 


E SE A EA ID EEE 
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tate glumet, jumătate serios. să 

— Eşti un original!... Salvezi oamenii şi pe 
urmă nu-i laşi să-ţi mulțumezscă, replică miss 
Florence amuzată. 

La vreo doi paşi de ei, un marinar, sentinelă 
în fețe Amirali ăjei se uită plictisit la cei doi 
tineri cari vorbeau. li invidia, pesemne. 

— Şi acum, miss, unde te duci? 

— Pe bordul Nevadei, răspunse Florence a- 
'rătôrid steamerul a cărui massă întunecoasă se 
ridica în mijlocul bazinului, nu departe de Ro- 
chester. Din păcate probabil că barca căpi' anu'ui 
Maxwell nu se mai află lângă mal căci d. Ales 
xander a dat poruncă să nu mai vină alta pânå 
le ora două de dimineață. Ce să mă faz până 
atunci? Să aştept aci sau 6ă mă înapoiez la 
hotel? 

Această perapeciivă nu convenea de'oc tinerei 
jete care era foarte obosită. Randon remarcă şi 
zise înăbuşindu-şi un eurâs: 

v — Dacă vrei, te conduc eu până la bordul 
Nevadei. 

Tot vorbind, el îi arătă pirogele băş inaşilor, 
| Jenate de mal cu sfori subţiri. 

Alese una din ele, ceva mai curățică şi sărind 
în ea, francezul aju ă ie ei să coboare, agoi, înar-, 
"mându-se cu vâsleie ce le găsi pe fundul bărcu' ei, 
incepu să vâslească cu putere. 5 

Piroga alunecă cu repeziciune peste apele În 
junecoase şi în câteva minute acostă lângă Nea 
vada. P Da ; pie 4 
O Bună seara domnule, şi înckodată, îţi mule 


rin de ce am făcut..., spuse el pe un ton ice 
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țumesc, murmură ea cu glasul et armonlos, în- 
«tinzând lui Randon o mână micuță, punând pi- 
„„„. ciorul pe prima tredptă a scărei. El duze mâna 
„Cu respect la buze. : ela 

— Bună seara, miss. Imi vei da voe să vin 
mâine după dejun, să văd ce mai faceţi? 

— Cu mare plăcere. 

— In acest caz, pe mâine, la două. 

Miss Harper mai făcu un semn cu. mâna şi, 
din câţiva paşi repezi şi uşori, urcă scara tlis- 
părând imediat sub punte. 

‘Rendon o auzi schimbând câteva cuvinte cu 
sentinela. Indepărtând pi-oga de var, el începu să 
vâslească spre mal. 

ln umbra care domnea pe Nevada, miss Har- 
per se oprise şi, sprijinită de bastingaj, urmări 
piroga şi pe tânărul ei vâslaş până ce nu-l mai 
văzu. 

Când francezul se înapoiă la Grand Hotel, 
unde avea rezerva'ă o cameră Ja e'ajul al doi!ea, 
pensionarii lui John Alexander dam-au în marele 
salon dela parter. Oboi! cum era, nici nu-i trecu 
prin minte să se disireze şi el în iovărăşia lor. 

A doua zi, la ora convenită, Olivier o găsi ve 
Flcrence în salonul Nevadei. 

Tânăra nu era singură. Directo:ul ei şi câțiva 
camarazi, informaţi de aventura ei de peste 
noapte, se aflau deasemenea acolo, curioşi să-l 
cunoască pe tânärul francez. | 

„În câteva cuvinte, Alexander îi niulțumi de 
ceeace făcuse, în timp ce Enna Campbell şopti 
„În urechea lui George Murray, vecinul ei: 
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22 Pe cat se pare, frumoata Florin nu-şi 
prea pierde vremea. 

„— Ce vrei să spui? 

_— Că numai ei i se în împlă zeemenea po- 
veşti... Această persoană criră arta de a se 
face interesantă, 

j-— Ceeace înseamnă? 

— Că nu cred o iosă din toată aventura ei. 
A scornit-o numai ca eă ne poată înfățișa pe 
acest gentleman, noul ei flirt. 

— Eşti mai încredulă decât Toma Necredin- 
cosul, replică Murray surâzând. 

John Alexander oferi răcorisoare şi în curând 
conversaţia deveni generală. 

“Le o întrebare a directorului, Olivier Randon 
povesti în urma căror întâmplări se afla în 
insutele Samoa. 

Bucurându-se de o mare avere, care-i asl- 
gura independenta, pornise să-şi în'ăp'ufască unul 
din visele copilărini sale, adică şă viziteze arh- 
pelagurile Pacificului. 

De mai bine de un an, mergea din insulă în 
insulă. condus doar de capritiul său. 

Ir  Pago-Pago sosise, venind deadreptul în 
incutete Marchizelor, pe in brick ce transporta 
copră şi deabia aştepta să găsească un alt vas 
care să-l ducă în al'ă parte, deoarece în acost 
port nu exista niciun serviciu regulat. 

— Nof ne ducem în Nouile Hebride, făcu miss 
Herper, poate că mister Alexander va fi atât 
de drăguţ să-ți pună o cabină Ja dispoziţie. | 


Pirații Paciticulut = ~- ; ii 4 
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Rotofeiul schiță o mulră acră. Deriqur,  flă- 
căul îi era simpatic, mai ales în urma servi- 
ciului adus vede'ei szle în noaptea trecută, dar 
nici nu se gândea să înoade cu francezul le- 
gături ceva mai intime. 

Totuşi îi era diitcil să răspundă printrun re- 
fuz, căci locuri libere erau berechet pe Nevada. 
Aşa că el crezu că poate ieşi din încurcătură, 
pretextând că-și luase obligatia să nu admită 
pe nimeni pe bord, în afara de personalul ne- 
cesar turneului său. 

— Consiliul de administraţie mi-a impus a- 
ceastă obligație şi fireşte că nu-o pot călca, 

— D-le director, se amestecă Harry Granţ 
operatorul, a fost prevăzut că va fi angajat 
vn ajutor pentru ca să mă secondeze. In ulti- 
mul moment, pe acela propus de mine l-aţi 
refuzat... Dacă d. Randon ar vrea să accepte 
&cest post... 

— Desigur! răspunse francezul, încântat. 

-— Dar nu te pricepi! obioctă Alexander, că 
ruia Stacâmal ce-l văzu plwind pe buzele Flo- 
zencei îi alungă orice bună dispoziţie. 

— Treaba unui ajutor nu prea e complicată 
aici, în Nouile Hebride. Il voin pune pe 4. 
Randon la curent cu ce are de făcut, insistă! 
Harry Grant, căruia-i plăcea straşnic să-şi ne- 
căjească directorul. i 

— Acceptati, d-le Alexander, murmură Flo- 
rence. Rm i R ; 

Rotofeiul mai șovăi puţin, apoi înțelegând că 
un refuz l-ar face de râs în ochi! oamenilor săi, 
siârși prin a răspunde: 
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-L El bine, fie.. dacă d. Randon are vreme 
de pierdut în tovărăşia noastrë... } 

— V’am spus, d-le, câ nimic nu mä pre- 
seazš şi că îmi face plăcere să cunosc şi Nouile 
Hebride! replică Olivier. 

— In regulă... Voi da dispoziţii să vi se 
pună la dispoziţie o cabină... Acum vă pără- 
sec, având treabă cu căzi'anul Maxwell. - 

După plecarea diroc'orului, erlşii şi perso- 
nalul se risipiră care încoiro. Curând, în saloa 
nu râmaseră decât Florence şi Olivier în to~, 
vărişia Ennei Campbell, care părea foarte a- 
dâncită în lectura unui magazin. Prezența ei nu, 
era făcută să stinghe-ească pe cei doi tineri, cari, 
unu! lângă altul, coniruru să dis-u e prie'eneşte. 

Olivier Randon povesti că'ătoriile sale prin 
insulele oceanice, adevăra'e pavere de flori ri- 
sipite la întâmplare pe valurile Pacificului ŞI 
evocă poezia lor. sălba:ecă, păduri'e. lor virgine, 
moravurile şi deprinderile primitivilor lor lo~ 
cuitori. y r , i 

Pe Iae vrea ciuci, zăpuşala risipindu-se, se 
urcară pe punte. 

__ Ja te uită... Sandiego nu mai e acolo! 
băgă de seamă Randon, a cărui privire zadar- 
nic căuta goeleta chi iană. 

— Intvadevăr, a plecat azi în zori, așa cum, 
a enunțat căpianul ci Curia, răspunse Harry 
“Grant, care fuma, nu departe de ci, o tigare. 
| i După câte ştiu are aproape acelaş drum 
va şi Nevada. Nu ne va fi deloc greu să-l a- 
jungem, din moment ce vasul d-voastră pleacă 
"poimâine. făcu Olvier, | 


le 
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— Chiar aşa a fost stabilit Până aimo, 
ar ff bine să-ţi pui la punct afacerile pe carţ : 
mai ai să le lichidezi la Pago Pago şi să vii să 
te intin'ezi pe bordi.. ca să nu pierzi p!o-area. 

— Mi-ar pare tare rău, rosti Florenre. cu 
vioiciune. 
© — Fiţi fără arijă, surâse francezul. 

intradevăr, chiar a doua zi, niş'e hamai 53s- 
tinași. aduseră pe bordul Nevadei bagajele lui 
Randon, care primi o cabină vecină cu aceia 
ocupată de Harry Grant. 

Căpitanu! Maxwell contase că va rămâne nü- 
mai patruzeci şi opt de ore la Pago Pago, dav 
fu nevoit să stea patru zi'e, şant'erele marinei 
nearătând nicio grabă să-i reînoiască provizia 
de combustibil. 

Amiralul Bryant, supărat că propunerile „ni 
nu fuseseră respectate, dânruse pro"a' il arm Te 
ordine pe cari suba“fernii săi le făcuseră şi mai 
severe. 

Maxwell profită de acest timp penttu a an- 
gaja un alt fochist care să-l înlocuiască pe a- 
cela rănit la picior şi care urma să rămână în 
spitalul din Pago Pago. ` 
-~ Era un diavol uriaş de mulatu, pe nume 
Ramirez debarcat de pe un cargobot luna trecută, 
„Florence Harper, Randon şi încă vreo câțiva 
artişti, printre care şi Harry ‘Grant, profitară 
pentru a vizita insula Tontouila. ! - 

John Alexander începu să regrete serios că-i 
îngăduise francezului să se urce pe bord şi-şi 
făgădui să-l doharce în primul prilej. Până 
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una alta, îşi dăduse cuvântul şi nu mai putea 
súl retragă... ZAU 
In sfârşit, în diminea'a cei de a patra zi, 
pe la, vreo nouä, steamerul, străbătând canalul, 
atinse largul şi peste puţin piscurile înalte cari 
dominau insu'a se pierdură din vedere. 
Inainte de plecare, căpitanul Maxwell se in- 
feresase 'a Hmiralitate de piratu! Pacificului şi 
ptirise răspuns că nu s'a mai auzit nicio vesta 
despre. el Acest răspuns sfârşi prin a goni şi 
uitimele griji pe care le mai aveau călători!. De 
favt, nici nu mai preocupan de acest răufăcăto 
al oceanului. 
"ela o vreme, ei începură să împărtășească 
părerea lui John Alexander care nu se jena să 
snună cui voia îgă-l audă că marina de război 


a evenimente e — admitând că nu le-a 
Start a însăși — în scopul de a-și da im- 
portanță. 


Deneaba încercă O'ivier Randon să se inpo- 
irivească acestor păreri, dar privirea ce i-o a- 
runc directorul, nu-i mai îngădui să insiste: 

Si apoi nu avea niri un motiv ca să-si ng- 
linistoască tovarășii. El personal se bizuia ^e 
steaua lui, ca să se abată din catea acestui e- 
riculos brigand al mărilor. ` 

Traversarea se anunta drept foarte frumo3să. 
Soare'e strălucea minunat înt:'un cer fără nori, 
iar vântul sufla dinspre nord-est. 

Nevada luneca cu repeziciune re acele Paci- 
teigi, Călătorii isbutiră în repetate rânduri răl 
poscniască peştii ce să!tau îndărătul. vasului, aşa 
teptând să le pice firimituri de sus. i 
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! Intre timp, Olivier Randon îşi dădea toati 
ostenea!a să învețe noua lui meserie. Harry Grant 
care începuse să aibă pentru e! o adevărată priea 
tenie, îi dădea cu plăcere toate lămuririle, 4 
— Vei vedea că totul va merge ca pe roate, 
îl încuraja operatorul, ; ; 
Contrariu tuturor aşteptărilor, greul Sandiego 
nu mai fu ajuns, fără îndoială, briza îl împinsese 1 
departe de drumul urmat de steamer, | 
Inii a treia după amiază, pe la vreo cinci, pe | 
când călătorii şi marinarii — cu excepţia celor | 
de serviciu — îşi fäceau încă Siesta, secundul, | 
locotenentul Flint, care se afla lângă paserelă, | 
auzi o explozie surdă provenind din adâncul van) 
sului. 
| -Aproape imediat bâzâitul „maşinei încetă 'şi | 
peste puțin Nevada se opri. ` ! 3 
“ — Hello! Ce s'a întâmnlat? întrebă ofiterul . 
aplecat pe tubul acustic care-l lega cu camera 
maşinilor, A 
| Vocea îndepäztată a Sefulul mecanic îl täs- | 
punso o EET 
© —— S'a produs o explozie la al patrulea ca- 
zan... 
| Câteva secunde mai târziu, un grup de oameni | 
cu mâinile şi fetele înegrite, urmaţi de Elwood, 4 
şeful mecanic, se năpustiră cu soomot pe punte, | 
| Toţi fugiseră (din sala maşinilor din cauza 1 
Waporilor ce scăpau din căldările „fcrăpate, Ca | 


i; 


prin minune, nimeni nu era rănit. OA red 
| „Vestea „se lăţi cu repeziciune şi toţi alergaă 
„Ăos. Căpitanul Mažwell apăra. în acelas timp, 
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cu John Alexander. Avaria era foarte gravă, Ne- 
vada, în starea în care se găsea, nu-şi mai pt- 
leu continua drumul şi plutea pe apele Oceanu:ui 
osa cum ar fi plutit un dop aruncat în voia vân- 
turilor şi apelor, ' Sire 
| Din fericire, fiind vreme frumoasă, furtunile 
şi taitynete nu erau de temut, ! i i 

— Dar înfine, nu pot înţeiege cum s'a întâi 
plat asta, strigă Alexander, pe care acest acci~ 
dent îl înfuriase peste măsură. 

— Ramirez, noul fochist, aruncase tocmai nişte 
brichete în vâlvătaie — căci căpitenul ne-a dat 
poruncă să fim veşnic sub presiune ca să putem 
scăpa cu fuga în caz că apare piraful — când 
deodată o eexplozie formidabilă făcu să se Cu» 
tromurg,Burta vasului, îl lămuri Elwood. 

' — Din cauza supraîncălzitului, au sărit prot 
babil supapele, tăiă directorul, ridicând din u- 
meri. Dacă sunteţi fricoşi! ` 

— Te rog să mă ierţi... îl întrerupse căpitanul 
ale căzut sorâncene se încruntară. eu sunt stăpân 
pe bord, îmi iau toate răspunderi e şi apoi... fac 
ce-mi place! 

__ Nu s'a comis nici o greşeală, protestă în 
acelaș timp si Elwood. Imi cunosc doar meseria! 

— Dar atunci cum se explică?... 

— Singura explicaţie probabilă este că prin- 
fre cărbuni se găsea şi un explosiv, se „hazardă 
seful fochist să spună. stii 

— Asta se mai întâmplă câteodată? 

— Niciodată... > a mă 

i Atunci, cum de ţi-a trecut prin cap această 
fpotoză? mârâi Alexander. ! PD A 
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Elwood nu răspunse, Fără îndoială că și € 
se gândea, ca foarte mulți oameni de pe bor 
la piratul Pacificului, dar nu-i venea totuşi 
creadă, À í 
~ ~ Dar unde-i Ramirez? întrebă deodată Max 
we'l, ) 
` Mulatrul nu se găsia prinire fochişti, aşa 
mai toți crezură că e! coborâse far la cazane. 

—— Cobor ca să văd s'ricăciunile, spuse Max- 
well şi pe urmă vom vedea ce e de tăcut! 

— Vä însoțesc şi eu, spuse Elwood. ş 

In mijlocul tăcerei generale, cei doi cobo=i 
râri tesie'e şi peste câteva minute se înazi 
poiară. 4 
" Vaporii nu le îngădulseră să pătrundă preą 
mult în camera căldărilor crănate. Sala gfazane- 
lor era pe jumătate inundată de asă clocotindă 

— Trebuie să cerem ajutor prin radio, declară 
Maxwell. Ă AI 
In acest moment, tuner, radiotedgratistul, 
aniru de bord şi traversând multimea călăto- i 
ri'or cari comentau accidentul, se îndrontă spre | 
căpitan, i 
„„—— Căpitane... priviți ce am primit chiar a- 
cum, făcu el, întinzându-i oițerului o bucată 
de hârtie. | i i 
' Deabia aruncă Maxwe'l ochii pe hârtie, că! 
scrâşnind din dinţi o întirce lui Alexander, spu= | 
nându-i: fa pu: 
„ll — Citeşte şi d-ta... ! A Al 0 
i : Radiotelegrama fusese emisă de stațiunea din. 
Pago-Pago şi nu conţinea decât două- tinti: 
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„Un complice al piratutui Pacificului se 
„află pe bordul Nevadei. Veghiaţi şi seim- 
„nalaţi poziţia, - ; 
Semnat: Brvant” 
— Drace! tresäri directorul devenind staco- 
jiu — no fi...? ; 
„— Ba da, răspunse Maxwell, qriċndu-i câte 
dul 
— Şi ce vom face? 
— Vom urma sfaturile ami'au i! Vem in 
dica de îndată poziția vasu'ui pent'uca ajutorul 
frimis să ne poată găsi. Hunter, adăugă e, smul- 
gând o foiţă din carnet şi mâsgă'ind în grabă 
câteva cuvinte, transmite asta imediat, 
— Am înțeles, d-le comandant. 
“Omul plecă grăbit, dar peste frei minute, se 
Tiapoiä, cu fata răvăşită. Probabil că se pettes 
cuse ceva grav. i i 
'— Domnwe comandant. făcu el cu glas înă- 
buzit, avaratele mete nu mai sunt bune de niruic... 
In Vince mea, le-a deranjat cineva... Nu mai pu- 
tem transmite nimic. au 
Printre călătorii adunați acolo, fu o clipă de 
stupoare Ne mai outând nici să fugă, nici să-şi 
indice nozitia, Nevada era Ya dispoziţia piratulul 
căci nimeni nu se mai îndoia acum că toate a- 
cesto diferite incidente eran onera complicelil 
care isbutise să se strecoare pe bord, | ' 


58 


CAAP. V 
INTEROGATORIU 


! Aproape imediat, toate aceste persoane Obişi 
nuile să-şi exteriorizeze sentimenfe!e, lăzară må- 
nia ce-i cuprinsese să: explodeze puternic, 
| Strigăte şi ameninţări răsunară la adresa Spioa 
nului pe care voiau ori să-l arunce în apă, ori 
să-l agaţe de vreun catarg cu o cravată de câ 
mepă la gât. John Alexander ridică furios din 
umeri şi vocea lui enervață răsună dominând toi 
 tărăboiul. Strigătele de răzbunare ale bărbaţilor 
şi {petele de spaimă ale femeilor încetară. Ur- 
mă o tăcere ca de mormânt. Apoi, directorul 
făcând un semn luf Albert Brown, regisorul gew 
neral al trupei, se îndreptă cu el în spre căpi» 
tanul Maxwell, care, la vreo doi paşi depărtare, 
discuta cu vocea scăzută cu locotenentul Flint 
şi şeful mecanic Elwood. | i 
| Cei trei marinari păreau gravi, preocupaţi. ` 
| —— Ei bine, domnilor! ce ați hotărît? întrebă 
Alexander, plin de importanță. © | 
! Maxwell mu răspunse, ci se mulțumi să com 
finue fraza pe care o începuse: | j 
| — La Pago-Pago, nu sau îmbarcat decât doi 
Dameni... Francezul Olivier Randon şi fochistul 
Ramirez. : e 
1 — Da, unul din ei e fără, îndoială frădătorul 
„„ Semnalat de radiotelegrama“ amiralului Bryanti. 
egică Pit a 
"= Drace!... făcu Alexander, care ni se gân. 


E 


j 
Tao 


dise încă fa această latură a tm i sere 
în ochi. | i; i 
t — Exact şi trebuie tul să sp mäna 
pe mizerabil, întări Brown, regisorul ‘general, 
repetând una din frazele pe care le auzise mal 
adineauri, pe când se „găsea în, mijlocul artig» 
tor. | 

Căpitanul Maxwell se uită la el cu iad 
pătrunztitoare: 


„i Dar care din cet doi oameni e va ata 
nl” în chestie? întrebă el cu un dispreţ alia 
deghizat. Ramirez sau Randon? ` 

--- Taţă toată problema, replică tegisorul ges 
neral. 

— Nu ştii nimic! In acest caz, ai face mal 
bine să faci, îl puse la punct cu brutalitate cha 
pitanul. 

1 Wexat regisorut general îşi mișcă (buza în 
Vreme. ce John A'exander riposta: 2 

l — Säi arestäm pe amândoi, înainte de a 
cauza si a'te stricăciuni. Apoi, „vom „căut ʻa să Time 
pezim Tucrurile. 

! Pe punte, întrebări'e se intetiau: cine era vie 
movatul? Randon sani Ramirez? Ca să fim sin» 
ceri, trebuie să menționăm că cea mai mare parte 
a călătorilor îl bănuiau pe mulatru, pentrucă el 
era acela care se afla la cazane atunci când se 
„produsese explozia și apoi pentruică Randon, de, 
“când era pe noa spuse „Să, „Căştige simpatia, 
futurora. | |. i 
H Locotenentul Flint, “dealtfel, elevă această oba 
ici 
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Mm 4 t ~ 


— Mr. Randon e un gent'eman desăvârșit şi 
nu cred... ; 

m Să nu ne încredem în “anarenţe, îl între- 
ruūpse. impeiuos John Alexander, care nu ierta 
tânăruiui francez că Floreuce îl simpatiza. Şi 
apoi tare mu't i-ar fi plăcut ca toată povara 
rčspenderei să cadă asuora lui. Să nu se uite 
„dă ureori sub figura cea mai angelică se poate 
ascunde criminalul cel mai pericu'os, încheiă e]... 

Maxwell nu-i răspunse nimic. Sta îingân=i + 
durat. De când cu explozia, nu-l mai revšzuse.. 
pe Ramirez, deşi numele lui era rostit de toți: 
e drept că nici Randon nu se mai afla pe punte; 
Oare, în tim ce unul distrugea cazanele, misin» 
mea celuilalt nu era să facă ace'aş lucru la in- 
stalația- de radio? 

Tot ceeace era cu putință, dar nu era decât o 
ipoteză prin nimic întărită. de evenimente ` 
| — Să înferogăm re-soanc'e bănuite, stâ-şi e] 
prin a, spune, apropiindu-se de grupul călăto„ - 
rilor. ` ii 
~ — Ah! uite ne aceia pe cari îi căutăm! făcu 
Fiint, anti 
„Iatr'edevăr, secundul recunor-use sta'ura inal- 
fă a mulatrului, care vorbea cu întrizurare. ta 
nijloeul unui grup de marinari, în timp ce din 
interiorul vasului apă-u o pereche: Olivier Ran- 
dor şi: miss Florence Harper. ; AA 
Văzându-i, John H'esanre: î-c ună din szia- 
cene, : se, i 


` — De unde vii, domnule? îl întrebă el, răstit, 


pe francez. ` -ro iA AEE 
"© Randon --e-um surprins de aceste cuvinte 


&i 


Da: 
Dita, 


> 


şi mai ales de tonul cu care fuseseră rostite 

făcu un pas înainte, urmat de Florence, 

| -- Am coborât cu miss Hane pa la cabina 

ei.. începu el; 

` — Şi anume pentru care motiv? continuă di- 

rectorul, i 
De astă datä, fata răspunse: dci 
—- Nestiind ce dispoziţiuni se -vor lua, am 

aut să iau asupra mea fotografia părinţilor 

mei, care se afla într'o valiză!... D. Randon a 

fost atât de drăguţ să mă întovărăşească... 

— Nam crezut că fac rău, procedând ¿sifel 
răspunse Olivier, mândru căci tonul cu car” i se 
adresase Alexander, îl cam jignise. 

— Evident, evident, mormăi celălalt. | 

— Unde te aflai atunci când s'a produs ex:p'0- 
aia? îl întrebă căpitanul. 

Acest interoga:oriu nu păru a fi pe placu! a- 
norului ale cărui sprincene se încrunlară ngor. 
Totuşi el nu şovăi să satisfacă curiozita'ea Cü- 
pitanvlui, l 

— Mä găsiam in marele salon. 

— Ce făceai acolo? 

— Domnule, nu văd ce rost au aceste înire- 
bäri! 

— Până una alta, răspunde, risostë Maxwell 
severs, ; h : 

— Totuşi, se revoltă Oliver, nu văd motivul4 
El vru să se dea înapoi, dar nu-i fu. posibil. 
Įnáärätul lui se îngrămădise mulţimea cälä- 

iorilor şi fiecare aştepta sfârşitul, plin de cue 

riozitate, căci toţi bănuiau unde voia să ajun ji 

Maxwell. 
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Ni Eerooezarsererte 


"i— Ti poruncesc să răsounzi la în'rebare, in- 

sistä ofițerul... Nu uita că eu sunt stăpân aici, 

Vocea lni ascundea o amenintare pe caie n’o 
desrinjeau nici privirile ce le arunca asupra tâ- 
nărului. 

Olivier ridicând din umeri, se gândi că nu are 
nici un motiv să tacă. Zâmbi gândindu-se cât 
de ridicolă era toată şituaţia şi ripostă foarte 
liniştit: ; 

— Miss Harper şi cu mine vorbiam despre 
literatură, dacă nu mă înșel. 

— Aşa él întări fata. 

John Alexander îşi înăbuşi un mârâit de mânie, 
"Buna credinţă a Florencei Harper nu putea 
fi pusă la îndoială, aşa că până la noui ordine 
nimeni nu mai putea bănui pe Olivier Randou. 

Rămânea totuşi sabotarea cabinei radiotele»- 
graiice. 

— Şi după aceia, cum ţi-ai întrebuințat timpul? 

„— Foarte simplu. Inţelegând că se petreceau 
luciuri nefireşti, ca toată lumea, m'am urcat pe 
punte, 

- — Te înţovărăşea miss Harper? întrebă Max- 
weil, 

— Nu... domnişoara a rămas în salon... Eu 
mă dusecem să iau veşti, deoarece dânsa nici nu 
Pânuia gravi'a'ea incidentului... şi mam vrut s'o 
“înfricoşez prea mult. i 
; “"Rototeiul atinse pe ofiter cu cotul, Dacă bä- 
fatul se depăriaze pentru câteva minute de fată, 
avusese vreme să se strecoare până în cabină, 
în lipsa lui Hunter, care venise să-i raporteze 
căpitanului său radiote'egrama Jui Bryant? 
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O frază rostită de Randon distruse îndată a- 
coastă ipo eză. ; 

— Pe spa:dek, am întâlnit câţiva marinari 
precum. şi pe d. Harry Grant, şi am auzit ce a 
râportat mecanicul şei Elwood, locotenentului 
Flint Neştiind dacă basiimentul nu se va scu-, 
fonda de îndaiă, mam grăbit să mă înapoiez ia 
miss Harper. j 

— Să-l inierogăm pe Harry Grant, ariicuiă 
directorul. | 

Maxwell era insă lămurit. El înţelegea prea 
bine că un asemenea interogatoriu nu va ajunge 
la nimic şi că avea lucruri mai importanie de 
făcut, decât să continue acest simulacru de an- 
chetă judiciară, i 

Că vinovatul se numia Randon sau Ramirez, 
aste era o chestiune secundară ce putea fi lä- 
marit mai târziu, dacă nu vor surveni fapte 
care së înrăuțatească situatia. 

Dacă vasul piratului, care protatil pândea Nea 
vada dând ţârcoa!e cu siguranţă prin paraginile 
acelea sosia înaintea navei de război plecată din 
Pago Pago, prima grijă a complice'ui era de a 
se înapoia, fără îndoială, la ceiia'ţi tovarăşi ai 
sii, Astfel, el se va semnala atenţiei generale. 

Şi, dând drumul francezului, căpitanul îmoăr.ăşi 
celorialţi punctul său de vedere. 

— Aşa că, eu spun să nu ne mai pierdem vree 
mea! conchise el. í i 

— Dar pe Ramirez nu-l mai interogaji?  insinuă 
Brown, ` Sen i E annl 4, 

— Mulaţiul a stat toață vremea în sala cazânea 
lor Jângă mine şi mam văzut nimic suspect în 
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ațitudinea lui! spuse mecanicul şef, amestecând - 
se în discuție. 
„— Destul, domnilor... Principalul e să vede - 
cine ne va ajunge mai curând... vasul Amiralităţ; , 
său acela al piratului, tăiă Maxwell, cu umor. Res- 
pul nare importantă, 

* Cuvinţele acestea ale comandantului Făcură ph 
ceilai!i să-şi reamintească de trista realitate şi toas 
privirile se îndreptară spre mare, ale cărei valu i 
scânieiău în ultime'e raze ale soarelui ce apune 

"imensitatea Oczanului părca pustie. Doar Ne- 
vade se afla pe valuri, derivând încet, împinsă 
de un slab curent. 

Cât timp va mai dura această situație? 

La această întrebare, nimeni nu găsi un răspuns 
satisfäcător. 

Singura consolare era că atât vasul pirat, câț 
şi vasul de războiu nu știau poziţia actuală a Ne« 
vadei — ceeace însemna că puțea să mai dureze 
rhuiță vreme până ce unul din cele două vase să 

6ă peste ei, căci nu eta lucru uşor să cauţi di 
vapor pe o mare întinsă. i 

E diept că mai rămânea şi o altă şansă; 6ă 
apară vreun vas care să se încrucişeze cu pae 
chebotul, í 

“Luciul nu era cu nepuijntă. Din nefericire însă 
miările australe, nu sunt atât de frecven'ale cal 
Pacificu] de Nord, Atlanticul sau Canalul Mânecei, 

Deja plecarea tor din Pago Pago, zăriseră numai 
două băștitente. Unul cu pânze şi altul cu abia 
mergând în sens contr ar. i 
i i Odată prima spaimă trecuţă, comandantul Ne 
madei redeveni cecade era de obicei. Un sef plia 
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de auțotitațe, destoinic şi pe al cărui sânge feda 
se putea conta. Pe scut, el făcu un rezumat al, 
faptelor. Z e: i 

_ prin urmare, căpitane, crezi că situația aceasta - 
se (poate ptelungi mai mulță vreme? murnmiurăl 
John Alexander, i 

— "În două trei zile, toată chestia se va lămuri 
păspunse căpitanul. 

— Mie îmi face impresie că parcă ne-am juca * 
de-a vati ascuraelea cu vasul piratului şi cel a) 
Amiralității, murmută John Alexander. 

— Da, cam aşa ceva. Dar n'avem ce-i face. 
Inainte de inventarea telegiattai fără fir, vasele 
nu puteau să comunice decât cu acelea cu cati se 
încrucişau. Ne găsim în acecas situa ie. 

— Dat mam putea face ceva ca să scăpăm da 
soara ce ne aşteaptă? Avem pe bord şaluple... 
bărci cu motor... Dacă Nevada nu se mai poate 
mişca, celelalte poi... 
| Maxwell ridică din umeri cu milă. 
| — Admijând că toți călătorii ar încape în ele 
l- tucru de care nu sunt sigur — tot nu văd dum 
am putea scipa de pirați. Şalupele împinse de 
vâsle se mişcă anevoie, aşa că protivnicul nostru 
mat avci decât să cerceteze puţin marea şi, in- 
datë at :'m peste noi.. a 
l Văzânc că Maxwell avea dreptaie, rotoieiul 
Înceţă “ıl mai plictiseasdă cu întrebările. di 
| — Totuşi, continuă dăpiianul, nu vom rămâne 
înecțivi, d-le. Cunoaşteţi doat proverbul „Ajulă-te, 


şi cerul te va ajuta”, «bi 


Piraţii Pacificului A T 
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"Şi întorcându-se spre secund, ofiterul continuă: 
„— Cred că nu suntem departe de insulele Koalen, 
'Maximum trei patru sute de mile. 

— Cam asta este şi părerea mea, aprobă locote= 
pentyl. ra 

— D-le Flint, coboară ‘barca cu motor. la câteva 
läzí cu merinde, apă de- băut şi echipagiul nece~ 
sar. Barca merge destul de bine, aşa că în scurtă 
vreme poţi fi la Koaten să dai alarma şi să sem- 
najezi poziţia noastră. Cine ştie, poate că astfel 
primim ajutoare înainte de a ne aiaca piraţii. 

— La ordinele d-voastră, d-le comandant. 

Se auzi un ftujerat prelung şi locotenentul Flint 
începu să execute ordine:e căpitanului său. 

Intre timp, Olivier Randon şi Florence Harper 
se reţrăseseră mai la o parte. l i 

Tânăra fată se silea să pară liniştită, dar era 
vădit că seninătatea ei numai reală nu cra. De 
aceia Randon, fireşte, zâmbind se căsnea s'o calm 
meze. 

Auzindu-l, ai fi crezut că; e vorba de un simplu 
incident de navigaţie, despre care nici nu merita 
să se stea de vorbă. Nava de război care plecase 
în ajutorul lor, desigur, din Pago Pago trebuia să! 
gonească de zor şi piratul, care Întercentase de= 
sigur comunicarea radiotelefonică nu se va încumeta 
să atace n | teamă să nu apară ajutorul cu 
care fireşte că nu se putea măsura. 

Olivier spunea aceste lucruri—pe cari nici el nu 
le credea, — cu atâta autoritate incât în cele din 
urmă, miss Harper se simţi ceva mai liniştită. 
„Aceleaşi sentimente cuprinseră şi un grup care se 
formase în jurul celor doi tineri, compus din Enna 
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Campbell, George Murray şi Harry Grant, cărora 
peste puţin li se adăogă şi John Alexander, curios 
să ştie cam ce vorbea Randon. Fără să vrea, directo- 
rul aprobă din cap; cuvintele acestea corespunzând 
cu speranţele lui. T 

— Foarte bine raţionat, d-le, murmură el. i 

Olivier Randon îi aruncă o privire înghețată, "Atin 
tudinea duşmănoasă a directorului i se întipărise în 
memorie. Nu putea să uite modul în care i se adre- 
sase rotofeiul, când î se luase interogatoriul. Totuşi; 
nu socoți oportun să angajeze momentan vreo dis~ 
cutie. Rămase deci tăcut, amânând, pentru altă dată 
explicaţiile pe care le dorea. 

Aplecaţi peste bastingaj, cei şase oameni priveau 
cum era lăsată jos barca motor. Peste puţin, barca 
atinse luciul mării, un marinar mlădios, anume Pa- 
trik Gordon, irlandez de origină se lăsă repede jos; 
pn ajutorul unei irâu el. apoi începu să ia În pri- 
mire tot ce i se trimitea de sus. Erau merinde, un 
butoiaş cu apă de băut, arme, instrumente nautice, 
hări, 

Privind manevra, ei nu băgară de scamă fierberea 
ce începuse să se nască pe punte. 

Un om sosit În grabă, anume regisorul genearl 
Brown, fi trezi din visare. e 

__ Mister Alexander, exclamă el cu voce între- 
tăiată, se zăreşte un vas la tribord. 

— Bravo... suntem salvaţi isbicni directorul, cu 
bucurie, crezând că e vorba de nava de răsboi ple- 
cată din Pago Pago. 

— Vai, dimpotrivă, suntem pierduţi... gemu re- 
pisorul, comandantul se teme să nu fie piratul. 
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memea 


Se auziră tipete, „exclamaţii, şi toată Iumea 
se intoarse, nădăjduind să zărească nava, dar. 
pesorele şi camera hări'or le împiedeca vederea, 
Pepede, Randon făcu câtiva paşi înaroi. Astfel 
el recşi să disiingă o navă ee se îndrepta cu: 
toată viteza în spre pachebot. Torente de fius. 
ningine ieşeau din coşurile ef. 

Randon era prea obişnuit cu marea, ca sä nu 
posiä deosebi un vas de război... şi. vasul ce 
se apropia acum, era desigur un vas comercial, 
Era piratul sau vreun vas ce venia din Samoa 
şi avea acelaş drum ca şi Nevada, Peste puţin, 
orice dubiu avea să dispară, căci nava necunos- 
cntă se apropia cu repeziciune. Pe bord, toată 
unica aştepta cu o nelinişte lesne de priceput, 

— Ah, mizerabilul... el e! strigă Olivier üe 
odată, 

Cchiului său de vultur nu-i Scăpase un fum 
uşor ce se ridică de pe bastimentțul străin şi. 
aproape imediat un obuz veni să străpungă o» 
glinda mării la o mică depărtare de steamer, 
Pirats] se demascase astfel, trimițând, aşa cum 
se spune în marină, o loviurä de avertisment, 

“n imp, vasul arboră pavi'ionul nezru, 
mă atunci un tărăboi de ne- 
descrie. Călător » bărbaţi şi femei, începură să 
până colo, urlând, ca şi cum ar 

fi crezut “că prin asta vor fi auziți de vreun. 

alt vas. Din nefericire, nici un alt vas nu se 

vedea la orizont, în afară de cel al piraţilor. - 
Nemişcat, pe pasarelă, rezervat, căpitanul Max- 

well aştepta, muşcându-şi buzele, “Dezarmat, cum : 


Pe Nevada, + 


o- 


era, €l ru se putea împotrivi atacului vräjmasi'or, 
Əfiterii şi mateloţii säi îi urmau pilda. 

— Când vä Spuneam că m'am noroc, gemu- 
John Alexander, care se gândia fără îndoială 
la banii săi și blestema ideia ce o avusese de a 
se'imbarca şi el; ce mar fi dat să se qăseascăl 
acur în biroul lui. 

Nineni nu-i răspunse. Florence şi Enna pä- 
liseră; George Murray şi Harry Grant täceauy 
doar Glivier Randon nu-şi pierduse cumpătul si 
încerca s'o încurajeze pe miss Harper cu tot 


felul de a 

În definitiv, pirații se vor multumi să prade 
doar nava şi apot să-şi vată de drum; cătă: orii. 
Waveau dece să se teamă. 


eoo nu-i răspunse. Poate că ni i nu auzise 
eade î se spusese. k 
ġo o se eclispase, Işi găsise un loc de 
unde putea foarte bine să supravegheze manevra 
protivnicului, . 

Acesta se afla acum mai aproare: pe puntea 
lvi se vedeau vreo treizeci de vlăjoani în flanele 
şi pantaloni de pânză. Toţi aveau măşti negre 
pe obraz şi erau înarmaţi în lege. La cingă'ori, 
Je atârnau revolverele şi pumna'e'e, iar mâinele, 
lor erau crispa:e pe pa'wie puşior. w 

Manevra o comanda un personaj îmbrăcat în . 
alb şi deasemenea cu o mască pe obraz, care 7 
sia pe pasarelă. Fără îndoială, era căpitanul va~- 
sulvi corsar. | 

Printo manevră dibace, vasul corsar se a. 
Wturä, brusc, de Nevada. Indată fură aruncate 
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cangi. Un urlet înfiorätor se ridică din mijlocul 
călitorilor şi marinarilor, 

Tărăboiul fu dominat de o voce de bronz, 
ciudat amplificată, care ceru să se facă linişte, 


Comandantul pirati'or vorbia printrun mega- 


fon şi cuvintele ce se auziră pe Nevada, avură 
darul să mărească groaza gălătorilor săi. 

— Nimeni să nu se miște... La prima mişcare 
Suspecță, deschid foc de mitralieră... Trimeteţi 
pe bordul meu pe Florence Harpe:, Enna Camp- 
bell şi Jehn Alexander. i 
' Persoanele astfel desemnate, trosăriră. ; 

— Ah, banditul! Pe mine mă vrea, bâlbâi ro- 
toieiul, care-si şi făcea socoteala ce răscumplă- 
tăre va trebui să dea. ; SA 

— Mizerabilul! mârâi Olivier Randon, aï 


i 


cărui pumni se gtrânseră. In neştire, tânărul se 


„&propie de miss Florence, caşicum ar fi voit 
s'o apere, s'o ocrotească. 


CAP. VI 
` FUGA PE OCEAN 


in acel moment, soarele, care continnase să 


se scufunde în valurile albastre ale Pacificului, 
sfârși prin a apune cu deşăvârşire, şi aşa cum 
se întâmplă prin acele latitudini se făcu noapte, 
fară nicio tranziţie. In acelaş timp, un vânt 
vioieni trecu asupra navei, făcând-o să gqeamă 
din încheeturi, iar valuri mari se formară busta 
„Cele două vase dansară violent pe crestele 
valurilor, amenințând să se ctocnească între ele, 


E 


N O SE 


E APRENE EA 
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RYeundră comenz scurte, ascultate. în grabă 
de marinarii corsarului şi de aceia ai Novadei, 
atât de tare era disciplina la aceşti oameni. şi 
de o parte şi de alta, se făcură manevrele ne- 
cesare pentru a se evita ciocnirea. R 

Fireşte dă pasagerii nu băgaseră de seamă 
schimbarea stărei atmosferice, deoarece, dela pe- 
care avuseseră parte numai de vreme frumoasă 
şi nimic nu arätase că timoul avea sä se schimbe. 

Pentru pensionarii lui Alexander, cât şi pentru 
dânsul personal, nu exista decât o singură pri- 
meidie: duşmanul din vecinătatea lor. 

Când se auzise ciudata cerere a comandan- 
tului mascat, de a i ee preda Florence Harper, 
Enna Campbell şi John Alexander, călătorii. 
scoseseră ţipete de surpriză şi totodată, parcă 
de usurare. Cu aceea mişelie care caracterizează 
umecri specia omenească, fiecare se felicita de 
întorsătura luată de evenimente. Piratul, având 
în mâna sa pe cei trei ostateci, se va arăta, 
poate, mai putin aspru cu ceilalți călători. 

In umbra care năvălise pe punte, privirile 
futuror căutau pe nenorociţii pe cari erau hotă- 
râţi să-i jertfească pentru salvarea comună. ' 

După cum am mai spus mister Jobn Alen: 
xander, cele două „staruri”, George Murray, 
si Harry Grant, se găriau la babord, privind cuni 
barca cu motor era coborită. Prin urmare, ei fiu! 
ereu văzuţi dinspre partea vasului pirat şi nici 
de ceilalți călători ai Nevadei cari, instinctiv, se 
duseră în spre vasul dușman, împinşi de d 
curiozitate perfect naturală. Olivier Randon Se 
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fndepärtasè pentru o clipă dar imediat se fna- 
pOi:se. ia fĂ 
„La auzul ciudatet cereri, Enna Campbell pä- 
lise. Florence, în neştire, îl apucase pe Olivier 
„de braţ, caşicum numai de el ar fi depins salvarea. 
George Murray şi Harry Grant nu ştiau ce s% 
spună, nid ce să gândească, Cat despre direc- 
„orul lui „Californian Cinema Film Co.” el nu 
Te gândia decât la banii ce-l vor costa aven- . 
ture asta, i 7 
Macea luf Olivier, se auzi deodată arzătoare, 
„dar totărită: 
.— Deoarece nu ne putem apăra, miss, tre- 
- Enie să fugim fără să pierdem o secundă! f 
` = Da... Orice încercare de împotrivire ap : 
“feslânţui un masacru general! mutmură Harry 
‘Grant. a 
— Sä fugim? Uşor de Sous! Dar cum? mor- 
mëi Alexander. 
< Olivier Randon nu răspunse decât cu un gest 
expresiv: arătă cu degetul barca cu motor ce 
oca in voia valurilor. 
Suul furtunei ce bäiuse Be poio'ise anroave 
„Şi valurile deveniau din ce în ce mai liniștite, ' 
„Gestui iui Olivier fu pentru toţi o strătulgerara 
“în întuiericul teroarei lor. 
= ~- Da, să fugim, să fugim, murmură Flos 
„reuce, cutremurându-se, aplecându-se peste pa~ 
tapet, ca şi cum ar îl vrut să se arunce în valuri, 
ji În barcă, se afla Patrik Gordon, pe cale să 
brânduiască acolo pache:e'e de muniții şi merinde, - 
-— Hel, camarace... strigă Olivier, întinde scara . 
de frânghie... ccrte că rise doamne! 
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Marinarul care nu ştia ce să petrecea ile rea 
laltä carte a vasului fu oarecum surnrins auzind 
această poruncă, totuşi ascultă automa:. 

— Voi trece primul, miss. Vrei să te ajut 
SĂ cobori? o întrebă Randon pe Florence. $ 

-~ Nul murmurä Florence, nu-mi este friot. 

~- Domnule Randon, ajută-mă pe mine, te 
tog, bâlbâi Enna Campbell, fulgerându-şi rivala 
ku o privire de ură caşicum aceasta ar fi fost 
vinovată de atenţia ce i-o arăta francezul. 
` — Cu plăcere, răspunse Randon, şi apucând 
artista în braţe începu să coboare scara de frân- 
ghie. In cursul vieței sale aventuroase, tânărul 
trecuse prin multe, aşa că această gimnastică 
nu-l speria de fel. Dealtfel am mai spus-o vremea 
ye voioiise. 

— Să cobori atent, miss Florence, ti strigă 
Raadon, şi nu-i nevoie să te grăbeşii,.. 


` Unul după altul, întregul grup cobor? cu bine | e 


= în mai puţin fimp decât ne-a trebuit ca sa 
Beriem, ultimii fiind George Murray şi Harty . 
Grant, j 

Sus, pe run'e, nimeni nu bănuia fuga osta- 
ecilor ceruli ce pirat, din fericire pentru as - 
teştia, căci dacă star Ñ aflat, nu suntem siguet 
üs cei'aiti călători l-ar fi lăsat 6ă' fugă şi nu 
l-ar f împiedicat. ; 

Randon luase comanda micului grup şi ni- 
weni nu se gândi să se impotrivească. Cu uw.. 
jest, el arătă. fiecăruia, locul ce trebuia să-¥ 
Deupe, 

-— Şi acum, la drum! porunci el, în'orcându-se $ 
pre Patiik si îngriiadu-ze tot odai sio a À 
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Senan, 


bartă-automobil de lângă steamer, 


Marinarul avu o ezitare, care nu dură mai | 


mult decât un fulger, 


— Păi credeam că plec cu locotenentul şi cu i 


alți camarazi? 

— Haide, dă-i drumul! O să te lămurim pe 
drum. 

Renunţând să mai înțeleagă, marinarul se su- 
puse şi dădu drumul motorului. Olivier se a- 
şezsc la cârmă şi conducea cu o mână sigură, 

Strigătele şi exclamaţiile ce răsunau pe Ford 
acoperiră duduitul motoru'ui. Marinarii şi pasa- 
gerii obosiţi de a-i mai striga, pe cei dispăruți 
coborâră în cabine. In cele din urmă, Brown re- 
cisorul c 
desnădejde îi scănă. După care alergă pe punte 
ca să dea alarma. 

— Mai repede, mai repede! comandă Ran- 
don, care prevedea ce urma să se întâmple. Nu 
prea mergem repede, Patrik băete! 

— E maximum ce poate da motorul. Dar de 
ce dracu vă grăbiti asa? fă-u ma'inatul, privind 
Rivdat pe acest călător care începuse să-i de- 
vină foarte suspect. 
' Olivier îl informă în câteva. cuvinte. cari 
` — Piraţul Pacificului se află la bordul Nea 
vadei. Ei a cerut ca aceste două doamne Şi mr. 
“John Alexander să-i fie predaji! Iată dece fugim 
Cu această barcă! Asa 
„== Ah, ticăloşii... au venit, vasăzică! 4 
' — Vai! Dal... gemu Alexander — şi să vezi 
Co să ne şi urmărească, Xe 

— Se prea poate! admise Patrik Gordon 


ceneral fi zări pe fugari şi un stigăt de. 


pa Dore) 


Ta 
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r- == În Cazul ates'a, vor pune ghiara pe noi — 
dacă nu ne vor scufunda barca! conchise toto- 
fei:1, îngrozit la culme, 

— Asta nu cred! făcu marinarul. Barca merge 
Straşnic, Și apoi, cred că vremea se va cam schim- 
ba, aşa că piratul o să frehuie să-si vadă de 0 
voile Tai, decât să se ozune de noi. 4 

Aceste vorbe îl făcură pe Randon să ridice 
capu!, Patrik nu se înşela... f 

Pe cer, norii grei cari se îngrămădiseră, — . 
acoperiseră stelele. Vântul le biciuia obrajii şi 
velurile mari cari se formaseră în'rețirap, clătinau 
strasni bărcuţa, care, uneori se ridica pe un 
cpgeani îte munte lichid, alteori dădea cu botul 
întro prăpastie de unde nimeni nu mai credea 
că va ieşi la suprafaţă. 

— Furtună? întrebă Randon. . 

-= Da, răspunse marinarul, şi cred că va fi 
tare serioasă, 

Pe bancă, Florence şi Enna, se TA de 
fiozare dată, din creştet până în tălpi. 

Nici lui Alexandeer şi Murray nu le mergea 
mai bine. Numai Harry Grant nu părea să-şi îi 
pierdut cumpătul. 

Intretimp, tăind valurile, barca se de-ărta ie- 
contenit de Nevada. 

Ca şi Patrik Gordon. Randon avea încreder 
în micul vas a cărui viteză şi însuşiri nautice 
le puiuse anrecia de multe ori în golful lui Paqo 
Paco, 

In loc să b'es:eme furtuna, el ridica rugi Dom- 
nului ca aceasta să se deslânțuie cu foa'ă vio!onta, 


„10 
di după cum spusese și Patrik, era singura 
"şansă de salvare a călătorilor, 
— Atenție... bandiții! se auzi glasul lui Grant 
- Francezul întoarse capul pe. jumătate. Intra- 
devăr, în depărtare, vasul piraților se silia să 
ocolească Nevada. , 

Probabil piraţii voiau să pornească în urmă. 
rirea călătorilor din barca-motor, A 

Lit Randon i se påru foarte ciudat ceva: cor- 
baru] nu-şi aprinsese focurile, căci altmintrelea 
şuvoale de fum ar fi ieşit din coşurile sale. Cu 
toate acestea, se vedea că vasul goneşte seriosi, 
deşi catargurile erau văduvite de pânze. 

-— Ciudat! murmură Randon. 

Dar cum barca avea nevoe să fie condusă cu 
toată atenţia, el renunţă să mai supravegheze 
dușmanul. E 

Marea, din ce în ce mai înfuriată, se juca cu 
bărcula aşa cum se joacă copii, la mare, cu min 
gile de cauciuc, i 

Valurile muiaseră pe călățori până la piele. 
dar nimeni nu crâcnea, fiecare tinându-se. cum 
putea mai bine, spre a nu fi smulşi afară. ) 

Mai bine de o oră, vremea nu se potoli şi nu 
odată se gândi Randon că nu vor mai apuca zo= 
rile; în cele din urmă! „furia elementelor se maj 
donoli şi tânărul profi pentru a arunca o ori- 
vire înapoi. ie ai 
„Dar nu mai văzu nimic. Vasul corsar fusese 
înghițit de bezna nopţii. Nici Patrik Gordon nu 


vizu ceva, deși avea o privire puternic de siră- 


bungătoare,  - 
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ne caută ca turbaţii... îi 
— Să-i ia dracul, boltorosi Alexander pe care 
răul de mare îl făcuse livid. i 
Olivier Randon voi să epună ceva, dar furiuna 
rencepu ca şi cum se odihnice o clipă pentru 
est mai trage sufletul. : 
Vremea asta finu toată noapiea, In cele din 
urmă se crăpă de ziuă. Călătorii îşi aruncară gri- 
wrie fn toate părțile, ezplorând orizontul, der 
maica era pustie. Situaţia acezeta se arelungi 
în tot cursul diminetei: puţin câte putin, vântul 
Is? mierdu din violentă. Cu toate acestea, van- 
rile erau tot puternice şi mica îmbarcatie începuse 
SS dea semne de oboseală. i 
Harry Grant şi Murray se îndeletniceau să 
scoată apa ce se strânsese în fundul bărcei. 
Alexander nu era decât o zdreanţă; iar cele 
dcu femei, muiate, până la piele, îţi făceau 
milă, nu altceva. Din când în când, Olivier 
chimba câte o privire cu Florence. pi 
Miss Harpet nu se plângea de nimic şi când 
privirea ei o întâlnea pe aceia a prietenului ci, 
se eiea să-i surâdă. i 
Spre amiază, bolta de nori se sfâşie brusc şi 
joarole, eăgotând Pacificul cu săgețile sale au- . 
vie făcu să strălucească valurile oceanului. i 
—. Revine vremea frumoasă! anunţă Patrik 
vasel. Credeam că n'o să mai văd soarele. Mă 
intreb doar încoiro ne-a împins furtuna? 
—. Chestiunea asta este secundară, spuse Oli- 
vier, Principalul e că suntem feferi şi nevătămaţi? . 
Peste o oră, valurile se liniştiră cu totul si 


i= J-am läsat în drum, mister. Probabil că 
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razeie soarelui încopură să usuce Hainele bieţilor 


îngari, i 


La porunca lui Olivier, se distribuită , alimente 
tuturor. Se deschise o lată de biscuiti şi puţină 
apă amestecață cu whisky, desăvârși masa. Se 
simțeau acum mai în puteri şi în tot cazul, re- 
contortaţi. 

— Dacă scăpăm cu viaţa din ceia asta, 
d-le Randon, d-tale ti-o vom datora! Pentru 
mine al fost o adevărată providenţă! murmură 
Florence, întinzând mâna francezului. * 

— Miss Harper are dromate! In modul acesta, 
> Je Randon, te-ai achi'at fată de noi de ser- 


icint ce tam făcut lvându-te la bordul Ne- 


enn conveni John Alexander, dând dovadă 
de dæicateta ce nu-l päräsia niciodată. 

-- VE dispersez de orice entsiment de recu- 
noştintë, se mulțumi să-i răspundă Randon. Am 
precedat astfel numai pentru doamne! 

Potofoiul îi aruncă: o privire mânioasă şi se 
pretăcu că se adânceşte într'o discutie cu Murray, 
De eltiel, un nou incident veni să producă di- 
Versiune. 

— Pämânt la babord! strigă Patrik, caro 
cerceia orizontul, cu mâna ştreaşină la ochi. 


La început, nimeni ru văzu nimic, dar apoi 
lucrurile se precizară. Peste o oră, barca se 


apropie de un cuib de verdeață, aşa cum 56 
găsesc cu miile prin apele Pacificului. - 
: Aceste tânci de mărgean, denumite atoli, au 
© mărime ce variază dela caz la caz şi alcătuiesc 
un cerc. al cărui centru îl ocupă un lagon, care 
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e pus în fegălusră cu marea briutr'o trecătoare 
îngustă. 
Asupra acestor stânci de mărgean vântul a- 
monë praf şi dife-tie seminţe cari prind rădăcină 
şi cu vremea cocotieri înalţi şi frumoși cresa 
asvpra valurilor. 
Le apusul soarelui, barca, duvă ce străbătuse 
canalul alb de spume, acosta, în cele din urmă 
în Tagomul lăuntric, unde apa era foarte liniștită. 
Q cange servi drept ancoră şi toată lumea siri 
pe eseat. ; 
Atchul era pustiu. Călătorii, mulțumiți că gä- 
scec pământ sub picioarele lor, hotărâră să-şi 
potrcacă noaotea sub cocotieri. Pentru cele dovăi 
femei se ridică în grabă o colibă din crengi. 
Petrik aprinse un foc şi în acea seară servi cama- 
razilor săi de nenorocire o masă caldă. i 
Noaptea trecu fără incidente. În zori, toată 
lumea fu în picioare, qa'a să-și vadă de drum, 
căci nu proza să rămâie mai multă vreme în 
coltisorul acela pierdut. 
Olivier si Patrik credeau că vor putea ajunge 
1a Nawile Hebrido, deşi distanta era foarte mare. 
Deg m se însetau în ca!cute'e Tor, cei doi bår- 
bati nădăjduiau să ajungă în trei zile la insulă 
Manahna, una din cele mai mici din tot arhi- 
pelagul. Bineînțeles, dacă vasul pirat nu va dă 
peste ef între timp. t 
Toată lumea se urcă în barcă şi peste putin 
elicea despica iar apa liniştită a oceanului. ` 
Fără alte incidente, călătoriră astfel vrem 
ie tei zile, ii i 
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Timpul se Păcuce frumos şi odeanut, uttându-şi 
furiile, oferta bârcei cu motor o suprafată foarte 
Reiztită, A îi 

„In tot acest timp nu văzură urmă de vas. 
Väli că vasele cari străhă'eau “de ohieiu aceste 
Daragini, fugiseră de fur'ună şi se arănostiseră 
in vreun port al arhice'agu'ui, | | 

„Pe fa sfârsi“ul ducă amiazel cetei de a patra 
zi, Harry Gran, score un strigăt dare. făcu 
pe toți să-si ridice capetele. 

Pământ! strigă operatorul, al cărui braț 
era întins spre est. 

-— Aiurezi, dragă. Nu văd nimic, răspunse 
Alexander prost dispus. ER 

— Domnul are drentate, some în clipa ur- 

„mătocre Gorden. în fa'a noasirë se află o insu'ăt 

Aproane sigur că-i Manahna. Into oră vom şti! 

Olivier, care se afla la cârmă, reciitică directia 

© mare burnrie îi încălzea inima, căci vân 
atiiici tromurase pentru miss Florence, Da-ă ve 

da ce pământ, va însemna că fata a scăpat di 
giiarele. piratului. 

Intre timp, coasta ee preciză; un munte îna ` 
cu coastele acoverite de rărluri de nesătruns, se 

„xldica le orizont, voini parcă să îmbungă cerul, 
Tr cde din urmă zăriră și un golf a cărui plaž 
era acoperită de un nisin foarte fin. 

„Andăârătul plajei se vedea ţinu'ul; o succestur- 
de ierase. Pe primă, se afla un bungalow cton- 
Struit din lemn. ' 

In depărtare se vedeau tarini bine îngrijit 

Oameni — băşiinast — mişunau în toate pării 
şi Gordon se:mală cu bucurie apariția — unui 
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. {uch fd îmbrăcat în alb, cu o cască colonial pe 
cip, care ţâsnise subit în pragul bungalowutul, 
Un -alb, văidit! 
leu douăzeci de minute, barca se înfingea în 
sp şi bravul Patrik aruncă ancora nu departe de 
j pai piroge cari săltau pe apa liniştită a golfului. 
Vreo cinci şase canaci îmbrăcaţi în tunici de bum- 
-bac alergară spre plajă, privind uimiţi la noii sosiți. 
Apoi apăru şi omul cu casca colonială pe cap. 
— Hello, gentlemen, de unde dracu veniţi? strigă 
el naufragiaţilor care debarcau. 
Aşa îi primi Mr. Arthur Gibson, singurul euro- 
pean ce locuia î în insula Manahua ! : 


CAPITOLUL VII 
PE INSULA MANAHUA 


Mr. Arthur Gibson, văzuse lumina zilei în An- 
„glia cu vreo cincizeci de ani în urmă. ; 
De mai mult de un sfert de veac el locuia în in- 
sula Manahua, unde-și fondase o plantație, de stul 
de ržu întreținută de altfel. ; 


În urma căror aventuri ajunsese el în acest colt 
pierdut al oceanului, nimeni n'ar fi putut spune. În 
această privință p! taatatorul păstra o discreiă tä- 
cete 

Era uscăņiv, înalt, adus de spate şi cu toate trăsă- 
turile sale aspre, inspira simpatia. 

O. barbă, murdară, pe care o rădea rareori, ii 


Pirații Pacificului gr ar 
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mânca fălcile; gura fi era mobilată cu colți negri, 
iar răsuflarea lui trimetea în nas un miros respingă= 
tor de whisky, băutura favorită a lui Gibson. Omul 
„acesta avea o ciudată plăcere în a lua în derâdere 
tot ce i se spunea şi să contrazică pe oricine. 

E drept că aceste plăceri i se satisfăceau mai rar, 
Manahua fiind puţin cam ocolită, din cauză că se 
afla în afară de grupe! alcăruit de celelalte insule, 

La începutul activităţei sale, se dăduse peste cap 
să dea o mai mare desvoltare plantaţiei, dar apoi se 
lăsase păgubaș. ! 

Duzina de canaci ce-l serveau, urmând pilda stä- 
pânului, se îndeletniceau cu sportul lor favorit, le- 
nevia şi cea mai mare parte din vreme şi-o pierdeau 
vagabondând prin păduri sau dormind sub un şo= 
pron pe jumătate dărâmat. Erau murdari, zdrena= 
puit, mincinnei ci sterueleau i ouste da sup closcăi 
"Domeniul nu producea nicio tonă de copra pe an 
aş: ră se înțelege usor de ce niciun căpitan de vag 
nu-şi mai împingea vasul până la Manahua. 

4 vreun vas își arunca ancora în golful Com 
cotierilor — așa se numia scorbitura din faţa reşe= 
dinței — însemna că-l împinsese până acolo vreun 
vânt protivnic. De obicelu, asta nu se întâmpla. 
decât la intervale mari, variind între cincispre 
zece si optsprezece luni. 

Chiar din mărturia lui Gibson, reieşea limpede 
„Că ultima vizită avusese loc cu vreo şase luni în 
„urmă, și 

ii Cam acestea fură lucrurile aflate de Olivier Rand 
„Mon şi tovarășii săi, chiar din gura plantatorului, fm 
Yreme ce se aflau în jurul unei mese sub verandă, ” 
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‘Arthur vorbia de aceste lucruri pe un ton atât 
de sarcastic, încât uneori îţi venea să-i lipeşti tiş- 
te palme, căci se vedea cât colo că se bucură de 
(ezamăgirea ce se citia pe chipurile vizitatorilor 
săi, Privirea ironică a ochilor săi mi:i negri, to- 
nul răguşit al vocei sale măreau iritaţia cas 
pețiler. 

— Nam avut noroc căzând aici, rezumă A+ 
lexander situaţia. 

— Oricât de puţin amabilă ar fi concluzia as 
ceasta, trebuie totuşi să recunosc că-i exactă, răs+ 
punse Gibson rânjind. ` i 

— N'aveţi, niciun mijloc de comunicație cu ce+ 
lelalte insule? întrebă, miss Florence, blajin. 

— Nu, miss — şi-mi pare bine. 

=— Dece oare? se miră tânăra, artistă, 

— Pentrucă omul e un lup, pentrucă omenirea 
€ respingăroare şi dacă m'aș avea nevoe să-mi cul- 
“tiv pământul, ca să-mi procur strictul necesar, de 
“cei câsġwa canaci ai mei, pe legea mea că mi-aş lua 
pusca din cui şi i-aş curăta pe toți. Ei gentlemeni 
nu mă priviţi aşa, am spus un adevăr. Vreţi un 
pahar de whisky? Whiskyul e singurul lucru ce te 
face filosof... plus că-ti omoară si timpul. 
+  Spunând acestea, puse mâna pe sticlă şi voi să 
umple paharele, dar oaspeţii lui refuzară. 
* — Atunci voi bea singur, rânji ciudatul personaj, 
umplându-și un pakar. l 

‘i Randon şi camarazii săi ar fi vrut să fie departă 
“atâta ji scârbea acest cinic personaj. 

= a dece mai instalat un aparat de telegrafid 


84 


fără tir în turnul de colo... Când am debarcat mi - 
e'a părut că văd nişte antene? - 

„— Antene? Vrei să râzi d-le? glăsui Gibson, pri- 
vind nesigur înainte. De câte ori vreţi să vă spun 
că nu ţin să am legături cu semenii mei? 

Randon nu răspunse. Adineauri, când debarcase, 
i se păruse că vede antene pe turn. Dar acum, pri- 
pir 1010, nu mai delasi nimic. 

— Dacă aceste sunt sentimentele - d-vs, atunci 
mi-e teamă că nu o să vă facem plăcere prelungin- 
du-ne, prea mult, vizita aici. murmură Florence. 

Ci, huon fi as, var cunosce legie uspitall- 
tăţii, se schimonosi colonistul. 

— Vă vom despăgubi de toate, îl asigură Alex- 
ander. 

-— Atunci t :: e în icgulă... Krina, fiu de câine, 
animal respingător, mă laşi fără whiskv?... Adu-mi 
repede o stichă., aeta e goală! 

Tot vorbind aşa, Gibson apucă sticia de gât şi as- 
vârlind-o în spre stânci, o făcu ţăndări. 

ta chemarea sa, apăru unul din canaci, un băiat 
de vreo douăze: v cinci de ani, în zdrenţe şi foarte 
murdar, Fără să se sinchisească de blestemele stä- 
pânului său, care-l ameninţa su toate pedepsele po- 
sibile şi imposibile în caz că se va atinge de vreo: 
sticlă, Krina depuse în faga lui o sticlă şi se depărtă 
țârându-şi payi, pentru a se dnce în bucătărie, un- 
de pregătia cina oaspeţilor. i 

— E o brută, dar îmi place pentrucă nu prea vor- 
beşte! In sănătațea dvs. myladies' and gentieren 
pentru buna viață ce % poate duce la Manahua.. 
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Şi dintro sorbitură înghiţi tot conținutul pana- 
rului. A 
— Boy, puţină muzică. Asta mai schimbă ideile: 
şi face veselie. în, 

Un ştrengar cu piele bronzată, care se afla în- 
tr'un colț, se culese alene de jos şi se îndreptă spre 
un fonograf. După ce-i întoarse arcul şi puse o. 
placă murdară, ca mai tot ce se găsia, dealtfel în! 
bungalov, se auzi o arie care făcuse deliciul clien-, 
telei speluncilor londoneze cu vreo cincisprezece ani 
în urmă. Era grotesc şi lamentabil, - totdeodată 
Florence şi ceilalți fugari de pe Nevada simţiră că 
li se strânge inima. 

— Vasele vin atât de rar la Manahua, încât mà- 
întreb cum isbuteşti să te aprovizionezi cu alcool! 
vomarcă Olivier Randon, în timp ce boul schimba 
placa. | 

Intrebarea aceasta simplă făcu iar să se vadă ceva 
ciudat în privirea lui Gibson. Ciudatul om parcă 
nu era în apele lui, aşa i se păru francezului. 

Totuşi, el răspunse ridicând din umeri: 

— Când vine vreun vas, cumpir toată proviziă. 
căpitanului. In schimb eu îi dau toată copra ce O 
am şi fii pe pace... nu face o afacere proastă. ji 

- Trebuie că ai suferit mult ca să-i urăşti. - 
esifel pe semenii d-tale, hazard Enna, după 
o scurtă pauză. ie E 

— E drept, frumoasa. mea miss... Când părul 
d-tale se va albi ca al meu, vei gândi, poate, ca 
mine. . i 

Apariţia lui Krina, anunțând că masa e gata, pu 
se capăt acestei neplăcute conversații, a 
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In spatele lui Gibson, care mergea cu paşi siguri, ` 
în ciuda repetatelor pahare de whisky, trecură în 1 
sala de mâncare unde li se servi o ciorbă de coco. f 
tieri, papagali verzi la frigare și fructele arborelui | 
“pâinei. 4 

Drept băutură pe masă se afla apă dulce de isvor . 
şi whisky din care Gibson poruncise să i se aducă A 
incă o sticlă. ; d 
„Când reveniră pe verandă, se făcuse noapte. Căa | 
lătorii aruncară o privire tristă asupra insulei menia 
„tă să le devină închisoare şi căreia îi găsiau acum o 
înfăţişare sinistră. 

Pădurea tropicală începea aproape imediat în 
Bpa:c'c bungalowului de care-l despărţea o fâşie 
însustă de pământ cultivat. i 
+ Din hangare, cari serveau drept adăposturi canas 
cilor, se auzian mii de jipeje, confuze, exclamaţii! 
gâtuite de cari Gibson prea puţin părea bă să! 
Sir chisoască. Rp Zi dA, Ei 
Deodată, Florence Harper strigă: 
| — Dece ne-ai spus că numai d-ta şi canacii suna 
tefi singurii lociiitori ai insulei... iată focul cela de 
Sus... 

Şi întinzând mâna, arătă un foc ce ardea cu pu- 
tere, la vreo zece mile de acolo pé creștetul muntezi 
lui, Toti urmaseră din ochi mişcarea blondei vea, 
dere. Gibson, punând paharul pe masă, glăsui i. 
marea tăcere ce se Iăisase: e 
| _— Da, fac şi ei focurt acolo sus... dacă și lor vreți 
să le spuneţi Cameni!... In definitiv, valorează maj, 
mult decât mulţi civilizaţi! == 
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t „— Sunt băştinași? întrebă Randon, încruntând 
din sprincene. Ha 
—- Da, băştinaşi, aşa cum le spui, gentleman... 
în realitate sunt nişte canibali foarte cumsecaia 
cari trăese în codri şi se distrează mâncându-se în- 
tre ei! Nişte vecini foarte drăgălaşi. Pe aici nu-i poţi 
vedea... Totuşi cred că vin noaptea, odată pe lună, 
să caute apa mărei... De când sunt aici, nu i-am vă- 
yut niciodată... Vecini foarte plăcuţi, zău aşa. 
Ar fi fost imposibil de stabilit dacă Gibson glu“ 
mea, sau vorbea serios. i 
Ooscelii tro-ăriră, afară de O'ifor şi Patr k carii 
ştiau că nişte triburi de antropofagi mai existau prin 
codrii ce acoperă insulele arhipelagului; aceste tri- 
buri trăiau departe de albi, cari ocoleau, dealtfel, 
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țiruturite Tocuite de mâncătorii de oameni. f 

Impotriva lor, se organizaseră multe expediţii; 
dar niciuna nu îsbutise să le vină de hac. 

La apropierea străinilor, sălbatecii se retrăgeau 
în ascunzătorile lor misterioase şi numai, uneori, 
noapțea, câte o săgeată otrăvită venea să rănească! 
vraci vânător şi peste o oră trebuia să i se sapa 
momânţul nenorocitului, care pierea în mijlocul 
unor înspăimântătoare chinuri. 

— E groaznic, bâlbâiră femeile, cărora Randon 
le făcuse această scurtă expunere. 

— Deloc, re obicinuieşti şi pace; vă repet CĂ. 
acești mâncători de oameni nu sunt plictisitori.. 
dimpotrivă foarte drăgălaşi; nu-i vezi niciodauă 
pe aici, îi asigură Gibson dând iar un grog. 
pe gât. oe o a MOI Mn el al 
„ Cu toate acestea, aş părăsi Manahna CW. 
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plăcere, adăugă Alexander, care nu mal räta 
nicio ptăcere să siea în asropiere Floreni şi 
blesteme ziua când îi venise gândul să päris 
„ească Hollywoodul. Chiar mâine vom pieca... Nu 
e mai mult de trei sute de mile de-aici până Tal 
insula Ankorah, nu-i aşa, d-le. Randon? Acolo, 
cel putin, vom găsi oameni civilizați! E 
. = Foarte bine, răspunse francezul, căruia dem 
asemeni nu-i plăcea să prelungească prea mul 
- vizita în insula Manahua. Deocamdată să Ă 
„dem unde ne vom. odihni, căci să făcut t iu. 
Cu un mers nu prea sigur, Gibson- se a opi 
„de fonograf și opri muzica, anoi. cu totii. 
Înapoiară in casă. E 
Pungalowul era alcătuit din două părți axă 
proaue egale, despărti'e de un coridor centrali 
Pe stânga, se afla camera lui Gibson: aici ind 
“stală împreună, pe cele două stavri ia- n aka 
luară loc John Alexander si Marar = 7 
„ CUEvier Randon, Harry Grant şi Patrik Gordon 
primiră, tustrei o catmeră în ceala'tă ext'emi'a'el 
“a clädirei. ; ATEM 
Cei frei îşi îmnărțiră armele ne care itla 
dezvl se dusese să le ia din barcă, lucru care 
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făcu pe Gibson să ridice din umeri: | 
— Păi nu vam spus că nu trebuie să 
temeti de nimic? 
„ Cătătorii erau destul de prost înarmaţi, -ne 
având decât vreo câteva revolvere şi un pu 
: de cartuşe, dar totuşi era mai bine decât nimia 
i Aşi urară noapte bună şi zăvori-ă uşa dusă « 
4. Florence şi Enna se culcară îmbrăcate şi d 
te se acoperiră cu o: pătură, sutlară în lamp 


$o 
care Tumina încăperea. Vreme de câteva mi- . 
mute ele mai vorbiră despre ciudatul personal 
care te era găzdă, apoi, doborite de somn, a- 
" ormlecă. A 

Noapfea se scurse fără Tacidente şi în zori, 
(lupă o sumară toaletă, călătorii se regăsiră pe 
verandă, unde li se servi dejunul. 

Sub razele soarelui care strălucea ve nein- 
Öusrëtorul azur al cerului, insda Manahua nu 
ma! avea nimic sinistru în ea: dinspre pădure, 
be anzia ciripit vesel de păsăro'e. % 

Decorul își regăsise infätişarea sa de rafu 
fncàntätor. 
© Tocmai când apăru şi Arthur Gibson, cu ochii 
coțoşi şi limba grea, Olivier Randon scoase un 
Lipăt scurt: 
| — Barca... unde e barca? 

í Imtr”adevăr, barca-motor nu se mai găiia a- 
tolo, unde fusee legată în ajun. Doar pirogete 
gältau deasupra apei. 

t Randon şi Patrik se repeziră spre mal, ut~ 
wati de toţi ceilalti. j 

i Frânghia, de care se servise Pa'rik în ajun 
pentru a lega harca, se afla acolo, tăiată, Ta clipa 
Acei Fi barca rătăcea probabil, denarte, în "larg, 
în voie curenților. 

—  Frânghia voastră era putredă, desigur, Ludi 
Hică Girson din umeri, si n’a rezistat. 

i Consternarea fu generală. ' 
i —- Frumos ne mai să acum, strigă John A~ 
fexaader.: Fără barcă, nici nu ne putem gândi 
gă  păr&sim insula și să ne ducem la Ankoraii. 
Dia notei d-e, era adeväras Firă barcă, nau- 
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fraglaţii erau obligați să rămâie în Mananua, 
ână ce vreun vas, greşindu-şi drumul pe aj 
apa se va milostivi Să-i ia. ~ y 

Dar când, oare, se va produce un, asemenea 
Eveniment? re Aa scie Musa l 
— Ta ce nu puiea nimeni să prevadă. Gibson 
le spusese în ajun: stătea uneori până la op J 
Sprezece luni până zărea un cargobot. TA 

Această perepectivă întunecă chipurile älä 
torilor, cari se înapoiară tăcuți pe verandă. i 

Să încerce 'o călătorie pe mare cu bărcilei 
cari erau bune doar pentru călătorii de coastă; 
ar fi însemnat să pornească spre o moarie sigurä; 

Ranion explică acest lucru tovarășilor săi şi 
Patrik aprobă cu convingere, a 
o Dejunul fu foarie trist şi ziua ce scurse anevog, 

Gicson hoinări de colo până colo pe 0qogq= 
vele sale, înjurându-şi canacii cari se mişca 
aiene — apoi se cufundă în con:empiarea câtorva 
sticle de whisky. ; i 

Părea că nici nu se sinchiseşie de prezenta 
oaspetilor săi, A | 

in cursul dimineței, Olivier şi Florence, cazi: 
stăteau de vorbă nu departe de turnul care do 
mina bungalowul, crezură că aud o voce râsul 
nâză înlăunțrul casei. O recunoscură imediat ș 
gra a lui Gibson. Fără îndoială plantatorul dă, 
dea nişte porunci unuia dintre canadii săi. D 5 
dece oarg se ostenise să clădească acest turn, 
care nu-i pulea fi de nici un folos? Randon îşi 
puse această întrebare, dar având numeroase 
gite griji, nu se opri pred mult asupra acestei 
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Când noaptea cobori iar asupra insulei Ma- 
uahua, sus, pe vârfurile munților apărură din nou 
focuriie canibalitor. i po 

Gibson îi asigură că în fiocare seară se pe 
irece la fel. ! 

— Dar ce fac? întrebë Harru Grant. -T 

— Işi pregătesc cina, d-le, Aceste fiinţe mä« 
nâncă la fel ca toţi oamenii.. 4 

— Nai avut niciodaţă curiozitatea să te duct 
să-i vezi mai de aproape? 

— Gh! nu... şi vă sfătuiesc să faceţi la fel 
dadă tineti la AR voastre... Acesta e singurul, 
mijloc ca să ne lase în pace, răspunse Gibson 
cu vioiciune. i 

Cu toată distracţia pe care le-o procura fono-! 
graful, se duseră, devreme, la culcare. f 

„Florence adormi aproape Îmediat. Energia ei 
fusere pusă la grea încercare în ultimele zile, 
si simţea mare nevoe de odihnă. Enna făcu Ial 
fef, dar în curând se trezi şi cu toată „silința 
ce-si dete, nu mai putu adormi. 

Nervii ei, supraexcitaţi, vibrau dureros. Ne 
mai putând suporta situația, lunecă din „pats 
fără ca Florence să gimţă ceva. 

Tocmai voia să desfacă perdeaua pentru ca 
să poată respira în voe briza de noapte. când 
i se păru că aude voci înăbuşite. Uitându-se 
atent, Enna căpătă certitudinea că foarte aproapă 
Să tungalow se afiau două persoane. 

“Una era Arthur Gibson; a doua avea o vocă 
gasii. şi întrebuința un dialect situ pre 
"Sărat de câteva cuvinte englezesti,- 1 
Deodată, Enna Câpbell” Fresari;  înţelosesg 
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foarte tine aceste cuvinte: 

-—. Şeful poruncește să pi-i dai. ; 
~ — In acest caz, veniii să-i lua'i voi personal, 
mârâi Gibson. 

Atunci, pe mâine noapte sau poate chiar 
sinoi: răspunse celălalt. 

Tromurând, Enna avu curajul să dea pers 
deana la o parte şi să arunce o privire afară; 

La slaba lumină a e'elelor, ea zări cele tonë! 
pur toare. 

Gibson sta cu spatele la ea: câj-„despre a 
doilea era un războinic cu corpul bponzai. ar 
prospe gol. 

Nişte tatuaje înspăimântătoare. albiciozee, i 
sîârtecau fața; în mână, tinea lemnul unei linii! 
şi Enna înțelese că dacă planiatorul trăia în 
termeni buni cu canibalii, se datora fapinlui : 
că nu le împiedeca planurile, ' 

întradevăr. băstinaşul cerea. probabil, plan- 
tatorului, să-i predea pe nenorociții călători. ` 

Fioroşii locuitori ai munţilor afiaseră do'înur 
de sosirea lor şi trimiseseră un emisar că să 
formuleze dorinţele şefului. 

Gibson încuviințaze fără greu'ate, cae, 
diti-si oaspeţii, ca să nu pă'ească el nimic. 

Cire ştie? Poate că el fuseze ace'a care rupte 
frâughia bărcei, trimiţând-o în larg? Sau poate 
că sălbatecii făcuseră asta, ca să taie naufra- 
giaţilor orice încercare de fugă? 5 

Cei doi interlocutori despärtindu-se, Enna trase | 
perdcaua, „tremurând, 

“Gibson trecu prin fața ferestrei, ingřébtândn- 
te spre camera sa, apoi se făcu tăcere deplină. 
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Prima mișcare a Ennei fu so fiâzoaecă re 
Florence, pentru a-i împărtăşi cele aurite... dar 
inainte de a ajunge la pat, se răsgândi. : 

Enna Campbell o ura pe Florence din toată, 
Inima, pentrucă frumusețea şi succesul ei, tă ` 
cuseră ca ea să cadă în umbră. iza 

Ea nu-i putea ierta, că cucerise atât de re- 
pede, simpatia lui John Alexander. Ce avea oaʻe 
n eestä blondină, încât George Murray și Ran- ` 
Lon să se înghesuie în jurul ei? A 
i Dar, dac Ennei îi păsa prea puţin de a- ' 
jonţia ce-i arăta Olivier, de câte ori George 
(Murroy adresa vreun cuvânt “rivalei, îl venia 
pi turbeze de necaz. i 
© Fëră să vrea eă-şi mărturisească, artista re- 
simtea pentru camaradul ei un sentiment foarte, 


“apropiat dragostei. A | 
< — Ceilalţi să se descurce cum vor pulea. 
Eu mä duc să-l previn pe Gcorge, ca că fuin ai 
mândoi. ? ; 4; 
| «Tm clipa următoare, ea se strecura pe culoafe 
fn vârful picioarelor, îndreptându-se epre cas! 
era în care se odihneau John Alexander si Geore 
'pe Murau. : 
p CAP. VHI 
RAPITA! 
Când Florence Harper se trezi, afarā se fă 
cuse ziuă mare. E i 
Căută din ochi pe tovarăşa sa 'de cameri, dar, 
aeeasta dispăruse. 
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Se sculă, îşi orândui puţin toaleta şi când 
"ajunse sub verandă, zări pe Olivier Randon, 
Harry Grant, Patrik Gordon, cari discutau şi 
umâu. , i 
Nu departe de ei, Gibson se legăna întrun 
rocking-chair destătându-se cu un whisky. 
Văzând-o, Randon se repezi în întâmpina- 
rea ei, întrebând-o cum a petrecut noaptea. ` 
— Am dormit foarte bine... atât de bine, în- 
cât nici n'am auzit-o pe miss Enna părăsind 
‘camera, surâse Florence, 
— Tot aşa a fost și cu mine, miss, făcu di- 
„rectorul. Nici eu nu l-am auzit pe George Mur. 
ray atunci când a eşit din camera mea. ' 
> — Dar nu-i văd nicăeri, băgă de seamă Har- 
-ry Grant. 
„_— Mie mi-e fonme de lup, mărturisi Patrik 
Gordon. pi ph i 
După micul dejun, constatând lipsa prelun- 
gită a celor doi artişti, călătorii începură să 
„Yesimtă. o oarecare nelinişte. i 
Tinerii probabil că se sculaseră devema 
peniru a face o plimbare pe răcoare. 
„ Minutele treceau, şi cei doi nu mai res 
păreau. 
Arthur Gibson, întrebat, răspunse că haban 
mavea... nici de ei, nici de canacii săi. Ji 


+. Nici după masă, cei doi tineri nu se arătară,| 
| m, Ei, chestia asta nu prea-mi place, clătia 
a ua cap Randon; să nu fi făcut vreo pros: 
ue 6 


"Urmă o tăcere apăsătoare; fiecare se gândea. 
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la acei fioroşi locuitori ai Manahuei, care, în 
fiecare seară, aprindeau focuri pe piscurile 
muntelui, 
_ Eu nu-i cred în stare să facă asemenea 
prostie. murmură Florence. 


— Da, aşa e, întări Olivier. Zona primeidi» 
oasă e foarte separe de aici. Cel puţin aşa 
spune gazda noastră. 

__ Aiunci unde or fi, oare? întrebă Grant, nu 
fără oareeare logică. i 
Nimeni nu putu răspunde la această între: 
bare, i 

Intre timp, Krina, bucătarul canac, apăru 
din bunenlow şi servi dejunul, dădu drumul 
fonogratului şi o voce sforăitoare lansă îr 
toate direcţiile refrenurile preferate ale plan- 
tatoruliii. 

Pentru a nu mai auzi această muzică exas- 
peranti. Olivier se depârtă sore plaje şi pestă 
putin fu urmat şi de ceilalţi. i 

-- Poate că tovarăsii noştri au întreprins d 
plimbare pe mare? hazardă Patrik Gordon, care, 
având în vedere că ea marinar, era foarte fi~! 
resc să aibe asemenea inspiratii. r. 

— Sa nu l se fi întâmplat ceva! zise Flo. 
rence cu jumătate voc2. 

— Tot ce se poate, fu răspunsul irlandezuluil, ! 
căci d. Murau nu pea e un văslaş de forţă! 
şi în asemnea T voimrări, întotdeauna €, 
de temut un accident, mai ales că malurile: 
acestei insule sunt în permanenţă pântuite de 
curenţi. uneori, foarte violenţi. 
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paii 
* Deodată călătorii zăriră câțiva canari e-r 
„discutau cu însufleţire. i 

Nădăjduind că vor putea afla ceva dela. :- 
"ceştia, se îndreptară spre ei, dar nu făcură «i». 
cât vreo câţiva paşi pe nisip şi francezul işi 
opri tovarăşii, rostind: 

» — Miss Enna şi Murray au trecut pe aic? 
„În nisipul fin al plajei se vedeau urme -'= 
paşi, cari veneau dinspre bungalow. 

Urmele erau lăsate de un bărbat şi o few n, 
ambii purtând încălțăminte de fabricaţia cu. 
ropeană. După felul cum emu urmele, se e: 
: moştea că perechea mersese cu repeziciune. 
„— Urmele acestea au fost lăsate de mi: 
“Enna... Fa are piciorul puţin mai mare deci! 
“al meu, făcu miss Harper, arătând un picior; 
demn de Cenuşereasa din poveste, 
 Imtrucât Enna şi Florence erau singurele 
femei din Manahua purtând pantofi cu tocuri 
înalte şi cum blondina nu trecuse pe acolo, era 
limpede ca lumina zilei că numai Enna fusese 
aceia care lăsase urmele pe nisip. Cât despre 
tovarășul ei, acesta nu putea fi decât Georga 
Murray. ; 

Aşa că, ipoteza emisă de Patrik Gordon, it 
cenca să se confirme. A | 
„Fără îndoială, tinerii plecaseră înir'o excute i 
Sie, pe mare, cu una din piroge... dar cum să 
făcea că nu se înapoioaseră “încă? Fusese d 
wictimele vreunui accident? cl | 
i Cam aşa păreal Ai TE cau 
1 'Aoroviându-se de canaci, aflar că una did 
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piroge lipsea. Deci nu mai încăpea îndoială. ` 

Mica trupă reveni la bungalow: pe ve i 
Arthur Gibson, căruia unul din servitori îi co» 
municase noutatea, se plimba foarte furios. 

El nu îngăduia ca mica sa flotă să fie sabo- 
tată fi strigă sus şi tare că atari procedee ti 
dia ac cu ‘desăvârşire; furia sa nu mai; cue 

oscu margini atunci când Kmna, bucătarul, 
s să-i spună că un oarecare număr de cutii 
de conserve, din acelea aduse de călători lip 
sesc din bucătărie. 

— Nu trebue să uiţi, domnule, că erau ale 
noastre! i-o tăiă Olivier Randon, căruia ame- 
uințările  plantatorului cam începuseră să-i 
cadă pe nervi. 

— Poate... dar barca era a mea... 

— N'are mare valoare şi la nevoe te vom 
despăgubi... Dealtfel, nimic nu-ţi dovedeşte 
că tovarășii “nostri nu se vor înapoia. 

— Ba să ştiţi că au fugit... Nu iei provizii 
atunci când vrei să faci. o mică excursie pe 
mare. 


‘La controlul tăcut, se constată că mai lipsese 
două rev vere, un oarecare număr de cartuşe 
şi două © turi cauciucate. 


Neîndc'os, o fugă; Enna Campbell! şi George - 
Murray fugiseră din Manahua, fără să se mat 
gândească Ta înapoiere. 
De ce însă fugiseră a, a spune camarazi- 
lor lor, nimic? 


lată ce nu putea să ricin restul trupei; 
Piaţă Pacificului - 7 
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Incotro fugiseră — ce nădejde tainică îi mă: 
nase înainte? - 

În ajun, toţi fuseseră de acord. Nimeni nu 
puteau să ajungă pe altă insulă din arhipelag 
cu ajutorul bărcuţelor. Atunci? Nimeni nu era 
atât de deştept ca să le poată skici purtarea. | 

— Dacă ne-am urca pe ceva înalt, poate că 
i-am vedea, propuse Florence. Le-am face 
semn să se înapoieze, 

— Nici departe nu pot fi, încuviință Harry., 
Grant. | 

— Totul mtârnă de ora când au plecat, între. 
rupse Patrik. Piroga pe care au luat-o, are un 
catarg de bambu și o pânză. Dacă au “ridicat 
Pânza, nu e exclus să fie departe, deoareca 

„astă noapte a cam bătut un vânt de coastă. 

— Totuşi, trebuie să încercăm ceva, insistă 
“miss Harper. 

— Mă duc să-i cer voe gazdei să mă ure în 

“turnul care domină bungalowul: de acolo, de 
sus, se poate vedea excelent. Patrik vino cu 
mine, ai vedere foarte bună. 

Tăcut, irlandezul îl urmă pe francez, 

Arthur Gibson se îndeletnicea tocmai cu o 
săpuneală fain ce o adresa canacilor, cari 
munciau alene în grădina din dosul casei, 

Deabia fi spuse Randon ce doria, că planta 

“forul întră întrun nou acces de mânie, întru 
nimic justificat, Fireşte, refuză celor doi ur- 
carea lor în turn. 

~ Dece? se miră francezul. Că doar wai 4. 
având acolo o comoară! 
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ştiind ce să răspundă. 
— Nu, făcu el în cele din urmă. Comoară 
n'am. Ce-aş face aici cu aur sau cu argint? ` 
_— Poate că ai depozitate acolo nişte lichio» 
ruri, spuse John Alexander, care venise şi el 
cu cei doi. N'ai decât să ne însoţeşti. | 
_— Sticlele mele sunt în pivniţă... In turn, 
nu e nimic... Dacă mă împotrivesc ca să vă du» 
'ceţi acolo, este pentru că lucrul acesta nu e cù 
putinţă. Scara e ruptă de vreo cină luni şi 
n'am reparat-o până acum. Vă, sfătuese să vă 
urcați mai bine pe stâncile cari străjuese Gol- 
ul Cocotierilor. Dacă prietenii dvs. se găsesa 
pe mare, de acolo îi veţi putea vedea foarta 
bine... Onah, se adresă el unui canac, întovă- 
răşeşte pe domnii acolo unde ştii. 
` Văzând că nau încotro, călătorii se îndrep: 
tară, pe urmele indigenului, spre stânci. 
Atitudinea gazdei lor le era fonrte suspectă, 
Dece nu-i lăsase să se urce în turn? il 
" Olivier Randon îşi reaminti că în ajun aui 
zise câteva voci, printre care şi aceia a planta 
torului. Pe cine ascundea el acolo? 
Cu vocea scăzută, ca să nu fie auzit de 
Onah, francezul comunică celorlalţi această 
remarcă. 
— Da, e ciudat! murmură John Alexander. 
„— Aseară, pe când treceam prin fața ușii 
gazdei noastre, le împărtăşi Grant, îl văzut 
cum închide cu cheia o deschizătură în perete, 
la picioarele patului, Pentru moment, nu dä- 


` "Arthur Gibson rămase cu gura căscată, ne 
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name) 
dui mare atenţie acestui lucru... Deatunci, 
gândindu-mă, însă... Ştiţi, turnul e lipit de 
pereiele care e în fundul camere lui Gibson. 
Venia probabil din turn. | 

-— Fără îndoială! 

De pe faleză, vederile lor se pierdură în de- 
părtare, dar căuiară în zadar. Pe luciul na 
mărginit əl oceami'ui, nu zăriră nici urmă de 
barcă. 

Enna Campbell și George Murray fuseseră 
luați de sigur de vântul de noapte de care po- 
menise Patrik; asta dacă n'ar fi apucat-o în 
cealaltă direcţie... ceeace însemna că intram 
seră în umbra pădurilor virgine, + 

Din spre partea aceas'a, există deasemeni un 
mister care continua să rămână nedeșlegat. 

In fuga lor însă, maveau ce căuta” Arthur Gib- 
son și fioroşii locuitori ai päduri'or virgine, dem 
oerece pe plajă nu descorerire-ă decât urca 
celor doi tineri şi atât. Dece adontaseră această! 
solutie dispera'ă? La a-cs'e întie ăi, niciunn dine 
tre ¢i nu putu găsi un răspuns setisăcător, 

Călătorii se înapoiară la bungalow, trişti şi 
precenpaţi. Asupra lor apăsa o grijă pe care. 
nu izruleau să o îndepărteze. o 
""Erân siguri că deasupra cazului lor phitea 
o primejdie. Dar ce fel de primejdie, de un'e 
şi sob ce formă, fireste că le era cu “nepuiiuţă | 
să stabilească Haa a sa 
- =- Sunit absurd, îşi zise Randon, căutând „să 
se calmeze şi “zâmbind - Florencei, ca s'o liniş= 
„ teas. 


101: 

Co a 

Restul zilei se scuise anevoe.. Călătorii ume 
blau de colo până colo, în neştire, cu ochii 
înțorsi veşnic spre mare, nădăjduind că până 
în cele din urmă prietenii lor vor reveni. A 
Nădejdea lor nu se confirmă nici seara, atunci 
când umbrele noptii încenură să cadă asupra o- 
coanvlui şi insulei, învăluindu-le au un mantou 
de intuneric de nepătruns. ah 


Athur Gibson, supărat probabil pe ei, a 
proape că nici nu le vorbi; în schimb, sorbi © 
şi mai mare cătime de whisky ca de obiceiu. Tn 
cele din urmă se îmbă'ă deabinelea. 

Când pătrunse în camera în care dorinise 
împreună cu Enna, Florence simţi că I se strânge 
inima şi-i piere răsuflarea. O nclinişte o arta, 
o strângea de gât. 

Vreme de câteva minute se gândi dacă mar 
fi mai bine să ee înapoieze la Randon si să-i 
ceară so apere. Gândul că o va socoti ridicoă, d 
opri să-şi. pună planul în executie şi se culcă, 
cu spiritul frământat de negre presentimente. 

Se svârcoli timp îndelungat, în pat fără că 
eiwicască să adoarmă... In fine. somnul. veni 
şi artista uită de tot ce o înconjura. - 

Cât timp dormi. níci ea n'ar fi putut să spuni 
Depdaʻă,. un sgomot surd o trezi: inor itä 
se rfiică în capul oacetor. înănuindu-şi 11 Nät 
de spaimă. ; ; ; 

i pinsă brutal, usa cedare si cufăru! ereu, 
îngrămădit îndărătul ei, se rostogoli priteiu'nd: 
Sqomotul care 0 trezise. Fata pricepu îndată! 
că în umbra camerei se strocuraseră, Tunecând 
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făcut, un numër de oameni cari mergeau 
vârful picioarelor goale. 


ci şi un alt număr de indivizi pătrunseră, sl 
rind, în cameră. 

Florence, care se cu!cace îmbrăcaţă, sări | 
din pat şi voi să fugă, dar mâini brutale 
apucară, paralizându-i mişcările. 

Un strigăt dosnădăjduit îi scăpă de pe buz 

— Ajutor, Olivier, ajutor... 

Un văl de țesătură grosolană îi căzu peste č 
inttvşindu-i tipetele. In acelaş timp, fata 
simti ridicaţă pe sus şi scoasă afară prin | 
roastră. E pie ale 

Tocmai în acel moment, ea mai auzi, veni 
parcă din depărtare, nişte detunături surde, ca 
o făcură să mai nădăjduiască. 

Clivier şi tovarăşii săi auziseră desigur si 
gätul èi si, punând mâna ne revolvere. sărise 
în aiuțorul ei... zadarnic însă. Misteriosji ei | 
pitori o aruncară pe umeri, ducând-o, în p 
repede departe de bungalow. Simţi că puteri 
y se "duc, ochii i se închiseră mai fără de v 
scoase un oftat... şi teisiti. - 

CARE Ce 
LUPTA | 

f Lucruriile se petrecuseră întradevăr aşa p 
kum bănuise Ficrence. In încăperea din ful 

livier, iiarry Grant şi Patrik Gordon dorn 
adânc pe un pat mare acoperit cu cuverturi, 
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efAcietorului strigăt, francezul fu fprimuli 
ti în sus, 

Oare, visez? murmură el. $ 

cea lui Grant îi răspunse iîndatä: ' 

Nu, mister Randon, S'a petrecut ceva ex» 


osti şi marinarul, sărind în picioare. i 
Patrik! Aprinde lampa! porunci Olivier. 
oi, luând, revolverul, se năpusti pe uşă am 
urmat de operator şi de marinar, care ìntr'o 
ţinea lampa, în cealaltă revolverul. ‘De~ 
A, uşa ce da îm culoarul de mijloc se isbi da 
şi în cameră ţâșniră un număr de oameni 
ea bronzată. Erau aproape goi, cu feţele ` 
fozitor vopsite cu alb şi albastru; în ochi, 
ucia o sclipire fioroasă. 
“mâini aveau lăncii şi ghioage, iar pe spate 
u săgeți. 
ingură privire aruncată asupra lor, îi lămuri 
anibalii! tună Harry. Grant. 
a... ei... foc! porunci Randon, 
ăsând pe trăgaci, un sălbatec, care se 
ca să-i despice capul cu buzduganul, se 
pământ cu creerul sfărâmat, scăpând 
ca armă din mână; alţi doi păţiră la fel, 
gloanţelor marinarului şi operatorului. Dar 
ul lor, apărură alţii şi mereu alții, 
grămădiseră toţi în fundul încăperei. Fox 
pe care marinarul îl pusese pe-o mâşă 
fi mai liber în mişcări, lumina sinlstrg a 


sängeroasej drame ca se destăura, acolos 
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Inima lui Randon se strânse când “Își amară 
"Me Tlorence. 
— Inainte, înainte! strigă el cu o voce pu- 
- ternică, dați 

"Intre cele două tabere se destăşură o luptă, 
Îmspăimântătoare, pe viaţă și pe moarte, Cani- 
balii se luptau ca nişte turbati scotând urlete 
Fioroase şi mâmnind cu iscusință armele lor pri- 
imitive, 

„Albii nu se dădură nici cu un pas înapoia 
Revolverele le acordau un categoric avantaj, “alta 
imintrelea mar mai fi esit vii din încăerarea asta. 

Cu un efort desnădăjduit, isbutiră să cureie 
Ancăperea de năvălitori, după care, reîncărcha= 
Hu-şi armele, atacară mulțimea de războinici cara 
misuna în culoar. 

Spre marea lor uimire, războinicii nu se mal 
iimpotriviră decât doar timpul necesar ca să-şi 
ptrângä morţii şi răniții. 

Peste puţin, urmăriți de cei trei prieteni până 
idimcolo de zidurile bungalowului, dispărură ca 
nişte fantome, topindu-se în întunericul pădurei, 

Patrik Gordon voi să se repeadă în urmărirea 
lor, dar Olivier Randon îl opri, 

Viancezul se grăbea să ajungă înapoi la Duna 
galow, spre a afla ce se făcuse cu miss Harper, 
Deasemenea se mai îngriiea și de soarta lui John 
Alexander, a lui Arthur Gibson şi a canacilor sai, 

Nici unii, nici alţii nu fuseseră văzuţi în tim- 
pul încăerărei. Li so fi întâmplat ceva? . 

=- Adu-mi lampa, te rog, Grant, strigă el, 
repezindu-se în spre camera ocupată de Florence, 

În pragul ei, se opri înăbușindu-și un blestem, 


Camera era goală; groaznica dezordine dinăuntru 
# 
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fi arăta destul de lămurit că odaia- ue teatril 
wnei lupte crâncene, 

"De pervazul ferestrei, larg deschisă, iaioa 
fularul roşu pe care artista obişnuia să-l poarte 
întăgurat în jurul gâtului. Nu mai era îngăduită 
nicio îndoială! Tânăra fată fusese răpită! Fusese 
coasă prin fereastră, Deaceia n'o văzuseră albii 
ta mulţimea bonion cari mișunau prin culoar, 
|! — Nenorocita, bâlbâi Olivier, îngălbenind. 
| Vreme de o clipă, i se păru că totul se ro 
tegte în jurul lui, Trebui să se sprijine de „uşă, 

ea să mu cadă ios. 

a Trebue so găsim, spuse Gordon, Ah! it 
le, mu m'ai lăsat să. fug după. ei?... 

— Am fi putut să cădem întt'o capcană! Oa 
blecti Harry Grant. 

-— Trebuie so regăsim pe miss Florence chiar 
dacă ar fi să ne pierdem viaţa în această am 
"Wentură! făcu Randon, cu dinţii strânşi. 

Cartuşe aproape că nu mai aveau, dar pe 
jos zăceau nenumărate lăncii şi ghiage. 

ı Albii le ridicară la întâmplare şi se repeziră 
afară, încercând să citească pe jos, Ja lumina 
 Mămpii, urmele lăsate de sălbateci în fuga lor, 
| Degeaba însă, cercetară solul. Doar picioarele 
“Wdesculte ale canibalilor lăsaseră unele urme. 
| — Probabil că au ridicat-o pe umăr pe miss 
Harper. Inainte, să urmărim urmele canibalilor, 
gise: Randon : 
Peste puţin, cei trei oameni se afundară, în 
bezna codrilor, Ei erau în prada unei mari per4 
A plexităţi. 
A oani e ar fi fost să stingă lampa, căci säl- 
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batecii cari se aflau prin codri puteau să le tri4 
meată în spate mai multe săgeți otrăvile şi 
contul lor pe aceamă lume ar fi fost încheiat. 
Dar cum ar fi putu/ altfel inainta? Doar pe 
{concursul luminei se Dizuiau ei pentru a eu 
icoperi urmele mâncătorilor de oameni. Cu oricd 
pret trebuiau să-și lumineze. calea, 
In şir indian, europenii străbăteau întunericul, 
Kăutând să-l străpungă cu ochii. 
Peste puţin, pământul devenind mai moale, 
llescoperiră urmele canibalilor, care îi condusa 
la un fel de prăpastie pietroasă, care, coborind 
din înălțimea munţilor ducea până la mare, 
Continuându-şi drumul, cei trei dădură peste 
„Jo altă serie de prăpăstii ceva mai mic. La uri 
moment dat, se opriră, nehotăriţi,: neștiind fns 
Cotro so ia, | 
Deodată, Patiik Gordon care se îndepărtasg 
läsând lampa în mâinele lui Harry Grant, sd 
îmapoiă alergând. y 
«= Atenţie! Am văzut un sălbatec, tupilat pe 
după stânci. Uite... mai sunt şi alţi... si alţii, 
Grant suflă repede în lampă, care, sizar f 
putut prezenta în ţinte prea vizibile. 
-— Repede, să ne trântim la pământ! recon 
mandă el., i 
Sfatul fu urmat îndată. Era dealtfel şi. tinu 
prl, Un vâjâit sinistru le arătă că un nor de säd 
get? sburaserä pe deasupra cape:elor lor. Un m 
nut dacă ar fi întârziat, plăteau cu viata. Olivia 
înțelese acest lucru şi cu furia în inimă se r 
semnä să bată în retragere. ii 


T Vom reveni când se va tace ziuă si menorad 
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cire celora cari ne vor sta în drum! mărâi el. Până 
atunci să ne deschidem ochii să nu ue pomenim 
cu sălratecii aceştia în spinare. 

Tnăbuşindu-şi saomotul pasilor, cei frei albi 
începură să se târască înapoi spre bungalow, Din 
timp în timp, se opriau pentru a trage cu ures 
chea. Olivier nădăjduind mereu să audă, prim 
noapte numele său stricat de Florence. 

Dacă s'ar fi produs acest lucru, ar fi sărit în 
ajutorul americanei fără să mai stea pe qân» 
duri şi fără să se gândească că acest lucru l-ar 
fi nutut costa şi viața. 


Dar nimic nu veni să turbure tăcerea nopții, << 
Mat mult încă, canibalii nu mal avură curajul 


să încerce încă o luptă corp-la-corp cu el. Felul 
cum fusereră primiti în bungalow le servise drent 
lecție. așa că se mulțumiră să trimită vrăimașii 
lor lor numai câteva săgeți — şi astea dela o 
depărtare destul de mare — din care cauză des 
altfe! nici nu-si nimeriră ţinta. 

Peste o jumătate de oră de la plecarea Tor; i 
Randon, Grant şi Gordon se regăsiau, teferi nes 
vătămați, sub verandă. 

Dinspre bungalowul cu toate uşile deschise, mt 
se auzea niciun sqomot. Asta însemna că desigur. A 
Eleganter, Gihson şi canach säi se aflau în mâie 
nele războinicilor. ! 

Dar cum se explica faptul că aceşti canibalf, + 
cari, de ani de zile, trăiau în pace cu planțatorul 
englez, gäsiserä să-l ațace tocmai în acea noapte?! 
Faptul părea foarte greu de explicat, 

— Să scoţocim casa, poate vom găsi ceva armă 
şi muniții! ii sfătui operatorul, Imi amintesc d 
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îi văzut un rastel bogat asorta! pe iindeva. 

Lampa. fu aprinsă şi albii începură operaţia 
plănuită. su 

Plantatorul nu se găsia în casă. Dar nid carae 
binele pe cari socotiseră că se află într'o cameră, 
Mat mult încă, patul englezului nici nu fusese 
cesfăcut, deși atacul ee produsese câteva ore dela 
plecare? tuturor la culcare. îi 

~- Ciudat! făcu Randon, formulând cu vore 
tare părerea tuturor. 

-= Mare ticălos trebuie să fie acest Gibson! 
întări Grant, Pun rămășag că el ştia ce avea să 
se intâmple stă noapte. 

— Vrei să spui că era înţeles cu sălbatecii? 
murmură Patrik, care nu-şi putea închipui că un 
alh e ìn stare să făptuiască o asemenea trădare. 

-~ Fără nici o îndcială, Gibson şa! Probabil 
că astiel proceda oridecâteori ħaufragia cineva 
„pe aci. Astfel, re explică liniştea relativă de care 
se bucură, 
„_— Dacă-mi pică vreodaă în mână, îi va mer» 
ge prost! strigă irlandezul, indignat. ma 

— Și vei avea dreptate! declară o voce îndă 
rătul lor. i, 
„In pragul camerei, avăruse un nou persona]: 
Join Alexander. j i 

_— Ah, iatä-te, d-le! rosti Grant, Canibali na 
te-ar luat cu ci? i 

»-— Nu, deşi a fost cât pe ce! făcu directoru?, 
care tremura încă de frică. Dacă mi-aş fi pierdut 
capul, ar îi fost vai şi amar de pielea meat i 

“Și povesti cum se trezise, tresărind, la che- 
„marea de ajutor a Florencei, a cărei cameră ny 


d 
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upao 


"era atât de depărtată de a sa. Auzind vocile ca- 


nibaiilor, întelesese pe dată ce se întâmplase, dar 
în loc să sară în ajutorul vedetei sale, se ahe- 
muise, clănţănind din dinți sub pat, cu mâna 
crispată pe revolver, gata să doboare pe oricine 
ar îi cutezat să ridice mâna îmnotriva Ini. Clis 
pele de snaimă trăite, nu i se vor şterge vesnic 
din memorie. Ka 
Nu eşise din ascunzătoare decât atunci când 
auzise vocile tovarăsfor săi — lucru ce-l făcuse 
să inteleacă că pentru moment orice primeirdie 
se indepăriase. e 
— Ai auzit că o fată ţi-a cerunt ajutor şi 
d-ta nici nu te-ai dinitt de sub pai! făcu Olivier, 
pruncându-i o privire dispreţuitoare. - l 
l — Păi dacă eram singur... Ce era së fac? 
— Totusi ai mal fi putut ucide niscaiva eăl 
bateci!... In asemenea clipe, mai stai la in- 
loială?! 4 
_— Ti-e uşor să vorbeşti!... Viata mea face. 
tot atâta cât şi a aceia a Îui Mise Florence și 
neavând alta.. țin foarte mult la ea. O să râzi, 
poz'e... dar asta e părerea mea personală ! à 
Randon se multumi că-i întoarcă spateie, Grant 
fi exnediă o privire foarte îronică, în timo ce 
Patrik Gordon își înoăduia să emită păreri foartă 
piin  mănulițoare asubra amorului proorim al 
va kce-ului. 
Acesta se făcu însă că nu bagă de seamă; în 
“fundul înimei era foarte satisfăcut că scăpase «i 
viată, RT ENI AD Ia 4 
Posinur, îi părea rău de ceeace i ee îatân- 


, plase lui miss Florence... dar ce, era mai bine 
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dacă apărea de sub pat și-l ucideau sălbatecii? 

' In clipa aceia, John Alexander nici nu-și mal 
reamintia că numal cu câteva zile mai înainte fă. 
cuse fetei o curte în draci. Pentru el fusese doar 
bn capriciu pe care nu-l mat avea din clipa când 
apăruse Randon, 

—— Spune-mi, cel puțin, ce sa întâmplat, ca 
să ştiu cum stau Îucrurite, zise grăsmul, apro- 
piându-se de Harry Grant. i 

Acesta ar fi avut poftă să nu-i răspundă, dar 
se răsgândi resemnându-se să satisfacă curţozi» 
tatea directorului. 
"In definitiv, Alexander îi era stănân şi /avea 
niciun motiv să se pună rău cu el. Dacă le era 
scris să scape cu fața curată din aventura asta, 
apol ca să-şi câştige pâinea zilnică va continua 
să aibe nevoe de acest “John Alexander și de 
casa lui de filme.  - 
: De aceia, în câteva cuvinte, îl puse în curent cu 
cele întâmplate în cursul nopții, arătându-i fot- 
odată că miss Florence fusese răpită şi nenitând 
să mentioneze dispariția lut Gibson şi a cana» 
iilor săi. ai ET 

— Da, acest Gibson e un ticălos, un trădător 
ce ar trebui spânzurat! spuse Tohn Alexander, 
a drul indignare părea că nu maj cunoaște limitas 
e! ne-a dat, lecaţi te mâini şi de picioare, în 


„mâinele canibalitor şi nu e greșala Ini că în aces 
moment ñu ne găsim cu toții în puterea säi 
„baterilor. E pa | 
| Directorul vorbi multă vreme încă pe acest form, 
fără ca nimeni să-i mai dea ascultare. Cei trof 
Cercetară cese mef departe, dar nu gësirä nici urs 
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Mă de armament şi muniții. Precauţia cu “are 
tispăruseră aceste lucruri, era dovada cea mai 
alegorică a vinovăţiei lui Gibson. | 
Desnădăjduiţi, cei patru încercară să for eza 
sa ce da i în turn, dar aceasta era atât de solidă, 
“ncât nu-i putură veni de hac broaştei. p 
Era „aproape unu de dimineață: peste trei ore, 
aveo să se facă ziuă şi să roînceapă goana pen- 
T tu regăsirea artistei räpitê; cel mai cuminta 
acru Cra să se ducă cu toții, să se odihnească 
an pic înainte de a întreprinde această expediție, 
— Incercati să dormiti! făcu Olivier. Voi ve» 
ghia eu, căci sunt sigur că mo să pot închidă 
un ochiu toată noaptea. gu 
Pe chipul tânärului se citea îndeajuns neaara 
disperare a cărei pradă era. Trăsă'uri'e Îi erau 
contractate iar ochii lui luceau ciudat. 
Respectându-i durerea, ceilalți se surusoră, tii 
cutl și se trântiră pe patul comun. Peste puţin 
se cufundară într'un somn adânc. ! 
Cât despre Olivier, el se aseză pe un scăunel, 
in mijlocul camerei unde dormise Florence şi sd 
cufundă întt’o dureroasă reverie, 
„Restul nopții se scurse fără să mai survină 
vreun incident supărător. 
“ju revărsatul zorilor, Randon se ridică de ne 
d panel, își înăbuşi un oftat şi-şi trezi tovarăkii, 
„Era calm şi hotărât. Harry Grant şi Patrick. 
j Gordon odihniti, erau mai dispuşi ca oricând să-l 
“secondeze în cercetările sale. i 
Pe scurt, francezul le expuse planul pe care-l 
'elaborase; era cât se poate de simplu: k 
Trehuiau cu orice chip să aiungă in vârful 
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muntelui, de ănde vor putea foarte uşor S% se 
“îndrepte în spre acele locuri unde obişnulau ca- . 
nibali! să-şi aprindă focurile în fiecare seară, 
Numai astfel, aveau o şansă să dea peste răpitori . 
“Florencei. a d 

— Dar asta înseamnă să alergăm spre un ma- 
sacru! rosti John Alexander, ridicând bratele 
spre cer. Nu suntem decât patru şi n'avem decât 
vreo, douăzeci de cartuşe!... n 
` — Ai poate un plan mai bun! l-o Mie, scurt, 
Randon. . f 
1. — Nu, fireste, bolborosi qrăsunut. 

i — Nu-mi vine să cred că intentia dws. este so 
„părteim pe miss Florence, în ghiarele caniba- 
lilor? Eşti liber să faci ce pofteşti. Răimat atd 
„dacă itt convine... sau în'ovărășeşte-ne, dacă asa 
ţi-e. voia! Dar mavem timp de pierdut. 

` — Ba vă vol urma! se grăbi să răspundă Johu 
Alexander, căruia nu-i surâdea detoc perspectiva 
de a rămâne singur în bungalow. 

— Bine! Atunci să mâncăm ceva înainte de 
plecare. Patrik, vezi cam ce ne-ai putea da.., 
Trehuie să luăm cu noi vreo câteva cutii de con- 
serve pe care fe vom s'recura prin buzunare. Va 
îl rezerva noastră. A 

— Sa înteles! Treceti atunct sub verandi, 
domnilor, räspunee irlandezul — şi văd îndată 
cu ce vă not servi, 

Olivier Randon, Harry Grant şi John Meyan- 
der se îndreptară întmacolo. dar când ajunseră 
pe pracul bunoa'owului un țipăt de surpriză le 
scâpă de pe buze. 

Cda:ă, cu - iele raze ale soarelui un brick 
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"mare pălrundea în golful cocotierilor, 

„„„— Prieteni, strigă tânărul: francez. Domuul 
ni-l trimite. Repede, să cohorâm pe plajă. 
„„— Da, să coborâm! întări John Alexander, 
"a câtui bucurie nu mai cunoşiea limită, căci gra- 
„But director re şi vedea pe bordul lui, scăpat de 
ptigoatia canibalilor din Manahua. 


Patrik, auzindu-te ţiceiele veni şi el, în goană, 
apol tuspatru o luară la fugă spre plajă, Inainte 
fe a ajunge aco!o, brickul aruncă ancora, cu sgo- 
mol, dură care maieloții, săi, cari se plimbau de 
cele până colo, pe punte, începură să lase o bar- 
“dă pe mare. 

Celor patru li se păru că marinarii de pe Brick 
lucrează cu o repeziciune şi o disciplină putin 
întâlnită pe vase'e comerciale. 

fe chip mecanic, Olivier Randon descifră na- 
mee inscris pe pariea dinapoi a vasului: f 

— Indiana! murmură el. 

Pe catarg, nu flutura niciun pavilion, dar asa 
maea importanţă. 

intre timp, baleniera ?u cobosită şi în ea luară 
loc 7 duzină de oameni. Personajul care se ins- 
-talá la cârmă, era un ofițer, desigur. 

Vâsle'e loviră apa în cadență facând să strie 
nu esscă mii de scântei și barca se j îndreptă Ta 
pede, sore țărm, 

; Olivier Randon şi tovarăşii Săl ajunseră mal 
„repede. Ochii lor nu se mai deslipeau de pe 
„barcă. Văzând-o, Alexander strigă ferit: 

A — Dar nu mă înşel deloc! Este chiar căpitanul 


` Picott Pacificului. lea A s 


Ma 


Domingo Guerra pe care l-am întâlnit la Pago 
Pago! 

— Da, murmură Harry Grant, el e. Dar la 
Pago-Pago, senor Guerra comanda o goeleță,. 
Sandiaco. Cum se face că acum are un brick? . 

— Nai decât să-l întrebi, îi răspunse direc 
torul său, care nu-şi mai găsia locul. i 

Peste câteva clipe, şalupa ajunse la tärm, şi 
echipajul sărind pe uscat, înconjură pe cei patru 
călători, ținându-i în respect cu armele. 

— Ce înseamnă asta? bâlbâi mister Alexan- 
der, uimit de o asemenea atitudine, í 

~- Predaţi-vă, domnilor, glisui politicos şi, 
ironic, senor Domingo Guerra. Orice limpotrivira, 
e zadarnică, Nădăjduiesc că mă veţi înțelege si)! 
mu mă veţi sili să fac lucruri cari nu-mi mea 
plac, 

— Ticălosule! mârâi Patrik. 

— Ei, vedeţi ce rău aţi făcut fugind de pe. 
Nevada? Päcat de osteneală... Pacificul e moşia 
mea şi toţi aceia cari se aveniurează pe apele lui, 
îmi devin tributari. i 

Pe buzele lui, flutură un surâs: omul se dis», 
tra straşnic văzând mutra aiurită a yankee-uiui 

Acesta nu mai ştia ce să spună. In cele din 
wrnă, ghicind situația, deveni pământiu la tatăl 
şi un strigăt îi ţâşni de-pe buze: N, 
i Piratul... Piratul Pacificului... d-ta eşti! 

— Intradevär, am cinstea asta, răspunse Guer= 
2, Schiţând un, saluț, foarte politicos. i 
A iugă cu Sprincenele” încruntate ș aruna 
când '0 “privire de jur împrejur: i 
— (Cum se face că nu-l zăreso pe mister Gib: 
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son şi pe canacii săi? Nădăjduiesc că nu le-aţi 
lcăşunat vreun rău... căci altmintrelea  treabag, 
asta var putea costa scump de toll 

— Căpitane, răspunse Olivier eșind din mu- 
ismu] lui de până atunci, oricine ai fi, nu ne 
refuza ajutorul. Mister Gibson e un trădător 
Iată tot ce sa întâmplat de când am sosit pe 
jaceastă. insulă. 

"Si francezul îi povesti ceeace se întâmplase și 
sfârsi prin a-l ruga pe Guerra să li se alăture, 
pentru a o elibera pe miss Florence. 

Ofiţerul ascultase cu atenţiune şi pe măsură 
ce tânărul vorbea, fizionomia î se întuneca din 
ce în ce mai mult, La sfârşit, isbucni: 
ea Micălosul acela de Gibson nu m'a prevenit 
de planurile mâncătorilor de oameni, pe cari, 
gesigur, le cunoştea... Eram prea departe că 
să ajung la timp... Dar ticălosul va plăti fanta 
wceasta, Dar cu d-voastră mai erau «Şi  alțiiees 
un actor pe nume George Murray... o femei 
drăpălasă, Enna Campbell... Ce sa făcut cu 6i?.. 
i — Cred că au fugit cu o pirogă, acum două 
zile... Poate că au ghicit ceeace-i aştepta, Nu 
stiu cum au aflat şi ce sa ales cu ei! TA 

— Locotenentul Jennings va fi desnădăjduit, 
“xânji Guerra, O găsia pe miss Enna pe gustul 
său și la rugămintea lui am cerut ca și dânsal 
să fie trecută pe bordul lui Sandjego... Insfâr- 
Sit, Jennings se va resemna... 
n Aici (Căpitane si când pornim în căutarea lui 
{miss Florence? întrebă din nou Oivier care nu 
fenunţase la, ideea lui, A 
„A Piratul fl măsură din cap până ðn picioare, 
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părând că nici nu-i vine să-și creadă urechilor. - 
= !Cum?,.. Nu cumva crezi co să încep să 
străbat codrii, cu oamenii mei ca să deschidi 
Tupta cu canibalii?... Desigur, o găsesc pe miss 
Florence delicioasă și sunt îndrăgostit de ea 
din ziua când am văzut la Melbourne un filmi 
cu dânsa... Numai ca să-i fac 'cunoștinta am: 
venit la Pago-Pago.. Si nu e vina mea că 
în clipa aceasta nu se află pe tordul vasului 
meu, unde ar fi fost regină, nu altceva... Soarta 
wa vrut asa... 
"Olivier încercă să spună ceva, dar Guerra fi 
ficu un semn să tacă. 

-- Nici nu-ti dai seama ce lucru imposibil ne-al 
propus să realizăm. Dacă ne-am înfunda, în în- 
funecimile codrilor vitaini, niciunul dintre noi nu 
s'ar mai înapoia... Sălbatecii ne-ar ucide până 
Ja unul cu săgețile lor otrăvite... Pustile nu ne-ar 
sluji la nimic într'o asemenea luptă... si oamenii 
aceştia sunt maeştri în arta de a rămâne nevăzuti, 
„Nu, nu, îmi pare foarte rău, fti repet, dar nu 
se poate. Şi când te gândeşti că am visat să-mi 
unesc viața de aceia a lui miss Florencel... 

— În. acest caz, vom merge și singuri, pen» 
trucă văd că vă e teamă, rosti Randon, hoa 
tärtt. Haideţi, prieteni. 

Harry Grant și Patrik Gordon se alăturară iâ- 
Mărului. "John Alexander rămase nemișcat. 

De când știa că se află. în puterea piratului 
„Pacificului, sta ca prostit si gândul lui era nu 
ma suma uriașă ce i se va. cere, desigur, drept 

scumpărare. Odată în plus, blestema nefericita 


H? 


a] 


ivspirațje ce avusese să părăsească biroul lui 


Ħnistit din California. 
-- Dounilor, am luptat cu multe greutăţi ca 


să njung până aici... şi țin prea mult la d-vsd 


ca să vă las să vă duceţi la o pieire sigură... Tin 


doar. să vă amintesc că sunteţi prizonierii mei! 


Și că trebuie, deci, să rămâneti cu noi... Veti “fi 
“conduşi pe bord şi cine va încerca să fugă, va 


fi imediat împuşcat... Maţi înțeles cred? 
Această amenințare fu. însoţită de un -gest 


semnificativ; era lesne de dedus că banditul nu 


glumea și că nu va ceia să-şi pună în „practică 
hotărîrea. 

Orice împotrivire era zadarnică. Duşmanul era 
numericeşte superior. şi pe deazupra avea şi arme, 
N'aveau decât să se supună... lucru ce şi făcură, 

După ce li se luară armele, piraţii îl lezară 


cu mâinile la spate, apoi îi împinseră în ba'e-" 
"mieră, în vreme ce vreo şase marinari, sub ordi- 


ne'e lui Guerra se îndreptară spre bungalow, fără 
îndoială pentru a verifica spusele prizonierilor, 
„Peste câteva minute, şalupa ajungând la brick, 


prizonierii fură urcați pe bord; pe punte se aflau 


numeroşi marinari înarmaţi până'n dinţi. 


—  Conduceţi pe domnii în compartimentele 


rezervate, făcu locotenentul Jennings — o ma- 
tahală uriaşă — înaintând. El comanda în lipsa 


1 căpitanului. 


Câțiva. oameni se desprinseră din grup şi în» 
cadra;i prizonierii, în timp ce escorta balenierei 


o luă. iar în spre insulă, ca să aducă pe capitan 
-ṣi camarazii lor pe bord. 


2 


Me 
Încă 


r Prizonierii fură conduşi în spre o scară și de 
acolo sub punte. i 


CAP. X 
O INTALNIRE PROVIDENȚIALA 


Această ultimă operaţie pu se execută totuşi 
fără oarecare greutăți, căci prizonierii, aşa cum 
am mai spus, aveau mâinile leqate la spate; 
paznicii lor trebuiră deci să-i ajute, să-i susa 
țină, 

Printre aceşti paznici, Olivier, Patrik şi cei 
lalți recunoscură aproape imediat pe Ramirez, 
mulatrul care fusese angajat la Paqo Pago, spre 
a-l înlocui pe fochistut care se rănise pë bordul 
“Nevadei. Căpitanul Maxwell avusese neşansa să 
piengă tocmai pe unul din membrii „Piratului”, 
"Acum, totul se explica de minune. 'Mizerabilul 
acesta, Idesiqur, provocase exnlozia, făcuse “a 
MWasul să încremencască pe luciul mării, ca să-i 
Biungă pitatul şi tot el fusese acela care nimi- 
tise instalaţia de telegrafie fără fir, împiedecând 
„pe naufragiați să semnaleze poziția Şi să ceară 
ajutor dela Paqo Pago. een 

Randon nu se gândea deloc la toate aceste 
lucruri de o importanță relativă pentru el. Gân- 
Kurile lui toate eran îndreptate spre miss Flo» 
Penge şi tot “timpul îşi blestema prostia care-l 
făcuse să cadă cu atâta uşurinţă în ghiarela 
“piraților. ; i EKERI i | 
„Explicabil deci faptul că el nici na se maf 
uita în juru-i, cf cu capul în ios, cu figura con- 


119 


tractață de durere, mergea îneinte, ca un au- 
tomat. 

Cu toae acestea, vă puteti lesne î chivui ui- 
mirea lui, când punând picioru! pe scară, simti 
cum marinarul care-l spriţinca îi strângea mâna, 

Strânsoarea deși scurtă era călduroasă, priete- 
nească. Nu putea să se înşele în privinţari. 

Omul din spatele lui nu pulea fi decât un 
prieten. : 

O lanternă agățată de o grindă, arunca în în 
căpere, o lumină confuză. 

Randen: ridică canul spre a vedea cine era 
acest prieten neaşteptat şi zări un vläjgan solid 
de vreo treizeci de ani, cu părul blond, tăiat ae 
şi cu ochii albaştri. 

Cât pe ce fu pe cale să scoată un tipät J 
un nume să-i tâşnească de pe buze... 

Yves Keraven! f 

Celalt duse repede un deget la buze, în semn 
că nu-i nevoie să vorbească. Randon tăcu și-a 
„urmă camarazii. 

Peste puţin. toti patru erau închişi întvo ca 
bină destul de mare, sumar 'mobilată. Câteva 
„ ferostruici deschise, dădeau în Spre mare, aeri- 
sind suficient încăperea. 

John Alexander se lăsă să cada, distrus, pe, um 
cufăr. 

Dintrun gest, Olivier îşi adună prietenii ir 
jurul lui. Faţa-i era acum senină şi respira în 
prederea în sine. O puternică măd me zenian 
îu ochii săi încât, „toti gua arprinsi o 

-m EI bine 60 s'a | întâmp a iie itreba Harryl 
„Grant coborând vocea, 


< 
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-~ =— "Avem un prieten pe bord, şopti Olivier, 
dezbia răsuflând. Totul nu-i încă pierdut. 

Şi el fe povesti pe scurt cine era Yves ICe:aven, 

Olivier şi cu Yves îşi petrecuseră cea maf 
mare parte a copilăriei lor la Carantec, orăşel - 
ide pescari situat lânză Morlaix, de unde se 
trăgea Yves. Vreme de ani de zile, fuceseră ca 
doi frați, dar viaţa îi despărțire apoi. 

Keraven luase drumul mărilor, în căutare de - 
„aventuri, îmbarcat pe un schooner ca mate'of, 
Randon pornise sore Paris, pentru a-si con'înua 
Studiile. Cum de aiunsese prie'enu' s*u de otini- 
oară pirat, asta nu nulea să înteleagă. 

— Principalul este că e aici.. şi că m'a 
recunoscut, aveti încredere, prieteni... Dezi o fi 
tretut prin multe, sunt siqur că Keraven a rămas 
un băiat cumserade şi ne va aiuʻa să scăpăm 
din imnas, 

— Să nădăiduim. suspină John Alexander, 
căci în fine trebuie să admitem domnilor că este’ 
inadmisibil să fiu extorea! de câteva zeci de mil 
Wde dolari de acest ticălos de Guerra ca să re 
dea drumul. Am nevoie, de capital în afa-erile 
mele. iar mici deorum să-l risipesc. 

Tinerii nu-i răspunseră, pentrucă se gâ“riau 
la cu totul altcovâ. 

Acezati pe cutere care le serveau drept scaune, 
încercau să prindă, cu urechea la pândă orice 
Sgomot ce venia de pe punte. 

+  Ferestruicile cabinelor lor dădeau în spre mare, 

astel că spre marea for ciudă, ei nu-si puteau 
ida seama de ce se peirecea pe uscat: De notat însă 
tă această circumstanță nu se datora hazardului, 


„ci asftel fusese hotărât de Domingo Gurra. 

; Pațin înainte de căderea noptii, uşa se dese 
chise şi în prag apărurä patru oameni cari adu- 
seră o gamelă mare, plină cu o fiertură de orez, 
în care plutiau câteva bucăţi de carie de pasăre, 

Ua bidon plin cu apă complecta frugala < 
masă destinată prizonierilor. 

Cineva le deslegă pe rând mâinile ca să 
poată mânca şi ei nu făcură mofturi în privinta 
calităţii hranei căci erau cu toții tafome: aţi. Ta 
timp ce înfulecau cu poftă, doi marinari, cu 
'revolverele în mână, îi pândeau dia pragul uşii, 

După ce prizonierii mâncară, paznicii Raa 
din nou să lege mâinile prizonierilor. 

— Nu s'ar putea să ne lăsa'i mâinele ERR 
se încumetă John Alexander să vorbească. i 

— Potuncile căpitanu'ui nu se disculă, râs- 
punse, aspru, unul dintre ma'eloti, 

Olivier nu protestase deloc. Toată spe-anţa 
lui se întemeia ne concursul lui Yves. Ceilatţi 
nu-l interesau. Pştenia cu răbdare interven'ia 
blondu'ui său prieten. 

In clipa următoare, cei pa'ra bandi se re- 
trazeră, poar'e fu zăvorită și totul redeveni tăcut, 

Peste puţin, se făcu şi noapte, Căldura dee 
venea orea, înăbusi'oare. Patrik, aproniându-se: 
de o forostruică, cons'ată că cerul se, acoperia 
de nori amenintätori. 

Orele se scurseră anevoie; nimeni nu se gândia 
să doarmă. 

| De sus, se auziau paşii în sall cari exe- 
cutau manevrele iar un orpo bătea renulat 
miar când Auiăepaale. 
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Deja o bună parte a nopţii aproape se scurs 
sese şi Randon începuse să creadă că Yves Ke- 
raven nu va mai veni, când i se păru că aude 
un sgomot uşor dinspre culoar. i 

Nu se înşolase. In clipa următoare, ușa sii 
învârti în balamale şi o siluetă înaltă apăru înt 
prag. 
` — Olivier, tu eşti? întrebă o voce înăbușită, 
“al cărei timbru făcu pe prizonier să tresară, 

— lată-mă,., 

Și francezul, repezindiu- se spre noul venit 
îl strânse cu draq în brațe. 

— Ab! bietul meu Keraven, cine ar fi Cres 
zut vreodată că ne vom regăsi în astfel de 
împrejurări? murmură în fine tânărul după cø 
prima emoție trecuse, Ce cauţi tu pe bordul unui 
vas de pirați? Erai cel mai viteaz şi mai cinstiţi 
băiat pe vremuri! Oare în:ratât te-ai schimbat? 

Bretonul plecă fruntea şi tăcere penibilă 
se lăsă între cei doi prieteni. 

— Aşează-te lângă mine şi spune-mi ce ţi 
Sa întâmplat, rouă Olivier cu dragoste. 

Celălalt aproape căzu lângă Randon şi cu o 
voce gâtultă. stinsă îşi începu dureroasa $pove 
`- anie. 

Yves Keraven servea pe bordul unui crucisător 
al statutui, anume Duguay Trouin, în calitate 
de secund-maistru de manevre. Era fericit, iubit 
te camarazii săi şi respectat de şeti. 

Intro zi, îmbătându-se la Valparaiso, întra 
marinarii francezi. şi cei băștinașă isbucni o pä- 
tuială în toață regula. Ela 

Keraven, care avea o pūtērs zici câiteană, lichidă 


ta 
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repede cu cei doi protivnici ai săi prin câteva 
lovituri de scaun, apoi, despărțit fiind de tova= 
făşii săi, o 1uă la fugă printr'o poartă dosnică, 
căci văzuse sosind în goană o patrulă militară 
pentru a restabili ordinea, ; 
Keraven nu mai ştia ce-i cu el. Era ca neban, 
Băuse cam mult şi alcoolul îl zăpăcise. Mai mult 
încă: în timpul luptei, primise o lovitură de cuţit 
în piept şi sângele pe care-l pierdea din belşug, 
îl slăbea din ce în ce mai mult, In cele din urmă, 
se prăbuşi la bordura trotuaru'ui unei ulicioare 
şi rămase acolo în nesimţire. 
1 Nu-şi revenise decât mult mat târziu: multe 
zile se scurseseră între timp, căci căpătase o febră 
Werebrală iar rana ceruse multă vreme ca să sa! 
tămăduiască. 
LF Oamenii care-l culeseseră, ţineau un cabaret, 
tău famat, vizitat numai ide contrabandişti; ei îi 
Spuse că Duguay Trouin ridicase ancora de trei! 
săptămâni şi că poliția locală $] căuta pë do»! 
ertor cu înverșunare. 
‘os Căci marinarul era dezertor, pe deasupra mâini 
dibace şi necunoscute totodată îi qolisoră toate 
buzunarele, | 
+ Neavând încotro, acceptă propunerile cabare- 
fierului şi peste câteva zile semnă un angajament 
Prin care deveni membrul echipagiului „unui vas 
Wontrabandist, 7 —— Í 
Hi Siretul „negustor căpătase © frumoasă primă) 
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Alin partea, căpitanului. Marinarii buni, de mes! 
pe MA ainin ză À A 


Berie, erau. tari, Fireşte că negustorul avu grijă 
“să incarce cu vår? şi îndesat nota marinarului, pe 


care căpitanul o achiă fără să crâcnească. 

Imp de luni de zile, mârinarul făcuse contras - 
bandă, călătorind meron dealungul coasie!or ame- 
ricane. Í ' r 

Into bună zi, sătul de această existenţă, el 
accepiase propunerea căpi'anului Guerra de a 
se angaja pe vasul său. Fireste, nu sutiase un 
cuvânt despre meseria cu care se îndele:ni-ea, 
Asta se petrecuse la Wellington, -in Noua Ze- 
landă. 

Când Keraven cunoscuse adevărul, era prea, 
târziu. Fatalist ca toţi oamenii mării, el se resem- 
nace lăsându-se în fiecare zi să cadă mai la 
fund. 

Viaţa lui era distrusă. Era sigur că va stârși 
ca un criminal, cu frânghia la gât. Știind ce-l 
așteaptă, -se vâri tot mai adânc în mocirlă. Guerra 
îl făcuse maistru al echipagiului. Acum așa zisul 
pirat era gala să-şi rişte şi viaţa, numai să-l 
elibereze pe prietenul său din copilărie. Când 
îşi văzuse prietenul din corilărie, rrimise o nä- 
prasnicä lovitură în moalele capului. Cu nici un 
pret, nu-l putea läsa pe Randon în mâinile Tal 
“Guerra. El era un om sfârsit. dat pen'ru Olivier 
viata deabia deacum înainle incepea... 

Keraven ŝpusese aces'e lucrw i <imnlu aşa cum 
le simţea, în fraze scurte, nedibace. Cu arabă 
deslegase lui Olivier frânghiile dela mâini şi acum 
į le strânoca, sfios. de zor. } 

Se vedea cât colo că îi era ruşine de cele că 
spunea. E ; ] 
Cat nsivecto ne Randon, îi era milă de săr- 


anul Btiat, victima unor împrejurări tragice. a 
2 vnut úesiin aspru. , 
— Ar fi trebuit să te duci la consulat şi să 
'e predai,.. Ai fi putut să-ţi explici cazuli ` 
„i fi căpătat o pedeapsă mică... pe când ri 

— Acum sa sfârşit cu mine, oîtă marinarul, 

—:Nu mai vorbi prostii! Nimic nu-i pierdut- 
z'unci când mai ai vlagă în tine şi eşti un băiat 
„a teapa ta.. Ajută-ne să scăpăm de aici şi-ţi 
ma iduiesc că voi face tot ce-mi va sta în pus 

mă peniru a te reabilita, 

r Şi cum celalt spunea că nu mai € cu pui int, 
Randon îi porunci aspru, deşi -prieteneşie, să 
tacă. 

— Vei vedea că totul se poate! Am leqături Ta 
ïnisterul Marinei... nu-ți spun că te vor felicita 
'mtru cele ce ai făcut, dar, în sfârşit, vei putea 

«deveni în om cinstit... asta e principalul. 

i — Voi face tot ce vrei tu; Olivier, pentrucă 
văd că mi-ai rămas prieten, murmură sărmanul 
om, cu un hohot în voce. 

— Da, eşti fratele meu, aşa ca altădată. Haide, 
“mbrăţişează-mă... zile'e cu soare vor reveni J 
pentru tine! pa 

tas Poa'e... poate... Nu vrei să-mi spui şi tu 
"acum cum se face că te-am regăsit tocmai în 
, insula Manahua? îl întrebă bretonul. 
Această simplă întrebare îl readuse pe Rana 
don la sentimentul realității. El îl lămuri pe 
dată, povestindu-i aventura sa, răpirea lui miss 
E p trace şi jurământul pe. care-l fäcuse pentra 
d D regăsi, 
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anul 


Keraven ascultă cu atenţie, apoi le spuse că 
bătrânul Gibson era unu! din complicii căpi anului 
Guerra şi că în turnul bunealowului se afla un 
aparat de telegrafie fără fir. Keraven îi mai 
informă că Guerra avea spioni pretutindeni. 

Postul de telegrafie din turn semnala pi- 
raților apropierea vreunui vas de război plecat 
în urmărirea lor. Tot prin el aflaseră piraţii de 
sosirea fugarilor de pe Nevada, 

Tot prin Yves mai aflară că piratul era meş- 
yer mare să-şi mascheze nava când în brick, când 
în goeletă sau vas cu vapori. In ultima eventuali- 
ate, monta pe punte o serje de coșuri cati pro- 
duceau un fum des, artificial. 

' n tealitate, vasul corsar era dotat cu pânze şi 
mavea decât un motor auxiliar pe care nu-l în 
trebuinta decât în împrejurări exceptionate, în chi- 
bul acesta, ru prea avea mare nevoie de cărbuni; 
dacă ar fi fost mereu nevoit să acosteze pentru 
încărcare de combustibil, într'o bună zi ar fi fost 
prins, ; 7 
` — Dar cum vej face să ne scoti de aci? întrebă 
Randon, care era grăbit să se vadă liber. 
i =- Căpitanul e pe bord dar mâine va cobori iar 
pe uscat ca să-l vadă pe Gibson, cate s'a ascuns 
faţât de bine, încât nimeni nu poate da de el. 
Căpitanul va rămâne pe usca“, cred, noaptea vii- 
joate cu o parte a echipajului. Mă voi strădui să 
m, fac parte din escoŭța care-l va însoți şi mâine 
kioaptea o. ştergem. Dealer, trebuje să ştii că 
poimâne urmează să r;dicăm ancora, aşa că ma. 
Wem vreme de pierdut. . i K 
\ j Crezi că pitaţul se gândeşte s'o caute pe 
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miss Florence? înţrebă Random; a căii nima bë- 
tea are. < ; ; y 
— Pe Dumnezeul meu, nu cred! E drept, fata 
aţa f-a ptăcut căpitanuiu:, asa cum şi miss Enna 
Campbell jocotenentului. Ei le-au văzut în filme 
la cinema... De arcia a încercat Domingo Guerra 
so răpească pe Pago Pano... răpirea însă nu s'a 
produc, deoarece în ultima clipă a apărut un sal- 
yator necunoscut. í PE A 
— Eu eran atea, Surâse Randon. cica dat 

| — Foarte bine! Te poti făţi că i-ai cauzat o cum 
plită deceptie căpitanului. | 
— Sper că îi nu făceai parte din grupul räpi- 
torilor? zise Olivier. TA AL Go J 
© Keraver tresäri. ; Canay 
"i Nu, Olivier... E drept, am cäzut tare Tosa 
dar nu până înțratât... Obisnuiesc să mă bat cu 
părbatii... nu cu femeile! Pentru asemenea isprăvi 
căbitanul nostru foloseste o serie de indivizi, 08s. 
meni buni de sțroana, în stare să fäptujască orice, 
Printun Cest simplu, Randon îşi calmă prie- 
tenul din covilärie. : AN a 
a Stam că esti un suiet de treabă. Nimic nu-i i 
încă pierdut Yves, poti fi siour că nu există 
panta pe care să mo poţi utcâ, când ai această! 
formă dorintăi. Voju face din tine un om Cumsei 
kade. ) ; ) i 

© — Şi no; îti vom da tot concursu’, ziseră Harry. 
Grant Patrick şi John Alexander care nu piers 
 Vduseră o vorpă din spuseje brëtonulut- ` | 
-Diegon casei de fime e asocia. părereli 

- penerale în mod soontan. v aE D 
“dn fondul nimet lui, Alexander binecuvänta 
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| Întâmplatea Care. adusese pe Kerayen în diurn: 
“Aui Olivier şi nu-l mai părea rău că-l îmbarci : 
pe acesta pe Nevada. Dealtfel şi pe el îl rod 
© înţiebare: ce se făcuse cu steamiarul şi pa: 
berii săi? TE A MN 

—- Nu ştiu, răspunse marinarul. l-am părăsi 
pentru a utntări parca cu mMotOi, apoi a survenit 
Şi furtuna, astfel că nici nu ne-am mai gândit !- 
el. Cred că Nevada a fost târîtă de furtună dea -i 
ştie unde şi dacă mau dat de un vas care si-' 
ajute, nu dau mult pe carapacea lui şi nici pe a 
acelora cari se aflau în ea. 

: Urmă un minut de tăcere. Fiecare se gând s 
ja camatazii tămaşi pe bordul vasului. Raid: 
Weluă conversaţia, întrebând: 

— Prin urmare, frate, putem conta pe tinc? 

e vej aia so salvăm pe miss Florence? 

i -—- Se înteldge! Nu tin atât de mult la viață 
Wa să şovăi să mi-o risc într'o asemenea Avera 
fură. Te provin, doar, că va îi foarte gren.. 
Canibali sunt şiteti şi viteji! In tot cazul, vom 
face ce vom puțeal Y 
-< Nu uita să ne faci rost de arme... Dăcă ant 
mai putea pune deasemeni mâna pe o barcă, 
mar strica! Sar puiea să ne folosească mai tår- 
piu ca să pă:ein insula, AEA 
= — In regujăl ; i ada) 
© Cãtäva vreme încă cei doi prieten? discutati 
planul lor în amănunțime, apoi Keraven,' după 
de legă iar mâ;nile ptizonietijor, se 'înapoiă la 
[roca său pe punte, unde din fericite minorii ti 

Mgase de seamă lipsa jul, 0 CC T 
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CAP. XI. 
IN URMARIREA CANIBALILOR 


Pe o goteculă mititică cate aa în mijlocul 
pădurei trorica'e, albii înaintau încetişor, cu ochii 
şi urechile la pândă. In fente, mergea Olivier 
Randor, urmat de Harru Grant, John Alexander, 
Patrik Gordon şi Yves Keraven venea ultimul. - 
„Fiecare avea în spate o tolbă îngărcată până 
fa vâri cu fel de fe! de merinde si în mână o, 
kadabină ultimul model. In plus, la cingătoare, 
aveau revolvere, Cutite de vânătoa:e si cartua 
piere. " 

Deasupra capetelor fugarilor, copacii, codotierit 
gi banânii secujari, își întindeau ramurile lor în- 
dăroate de frunze şi fructe, formând un fel de 
bolță de frunzis prin care nu pătrurudeau razele 
soarelui. Aerul era cajd şi umed, plin de miresme 
tufăştinoate i 

Ea zănuşață. Sudoatea curgea de pe fruntile 
Jo, cu at mai mult cu cât drumul pe care-l 
făceau spre niscurile înalte ale munților din Ma- 
mahua era foarte anevoios. 

In jut lor domnia o tăcere adâncă, Era a- 
pproape + a patru după amiază, 
3 Sar fi spus că şi păsările, din caiiza căldurei 
nu mai aveau Curaj să ciripească, în sânul acestul 
(imens frunziş, 
"De muţță vreme părăsieră regiunite die coastă 
„pentru a călca în picioare pământul îngăduit Bu 
mai băștinaşilor, ` 
Piraţii Pacificului so 9 
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Niciodată, în cursul celoralte esca'e făcute fa 
Manahua, Keraven nu îndrăznise să înainteze på- 
pă aici în interiorul insulei. 

Ju cursul noptii trecute, bretonul, aşa precum 
figăduise, deschisese uşa "vinei unde erau tinuti 


prizonierii. Ocazia era mai mult decât favorabilă: 
Domingo Guerra, care isbutise să-l găsească pe 
Gibson, se înapoiase în tovărăşia lui la bunga- 
fow. 

La ora aceia, făceau chef, desigur, împreunä 

pu locotenentul Jennings şi cea mai mare partea 
le oamenii echipajului, cari coboriseră pe us- 
cat. 

Doar câțiva oameni rămăseseră i da gardă pe 
bord, foarte nemulțumiți dea'tiel pentrucă nu pri- 
teau Tuă parte la orgia care se desfășura pe usaf, 

Celor cari rămăseseră de gardă. pe vas, Yves. 
Keraven le dăduse o triplă porție de rachiu, cară 
mu înțârziă să-şi facă dațoria, mai toti îmbătân. 
du-se, Chiar şi cei din post. 

Cu aiuțorul unei frânghii, cet cinci fugari se 
jăsară sti Junece într’una din balanjerele prickutui,] 
în Care brătonul avusese grijă să pună din vreme 
hrană, muniții şi arme. Peste putin, mânuind vås- 
Jeje cu băgare de seamă, fugarii se depărtară de 
brick. 

Oamenii de. pază de pe vas nu băgată de sea- 
jmă plecarea for. si nici aceia din bungalow, ale 
căror Sirigăţe şi cântece se auzeau până departe, 
Í In noaptea aceia, locuința plăntatorului era iu- 
mina a giotno. Banditli petreceau. Razele de 
lumină ce tâşneau împurpurau pomii din impre- 
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Țotîml. Chiar şi plaja era Tuminafă. 

Cei cinci, după ce cotiră spre un promontoriu 
situat nu departe de golful Cocotierilor, se îti 
dreptară spre uscat. 

Baleniera, trasă pe nisip, fu ascunsă în tufiş, 

apoi, înarmându-se, micul grup o luă însire pă 
dure. Toată această primă parte nu ceruse decât 
două ore. Intre timp, începuse să se lumineze 
lde ziųnä. 
|! Ajuns aci, Alexander încercă să facă câteva 
sfjcase obiectiuni. Acum, când scăpase de pirati, 
'oräsunul mar fi fost Supărat dacă ar fi fost soul 
tit să se mai expună şi altor primejdii, 
"După părerea Tai, încercarea de a o elibera pa 
imiss Florence era o curată nebunia, la capătul 
căreia nu se puteau întâlni decât cu moartea! 
"Dat chiar de'a prime'e cuvinte, Olivier Randon 
îl întrorupsere aspru şi pe un asemenea ton, încât 
kcinematografistul nici nu mai avu curajul să în! 
Biste. 

— Dacă ti-e frică, mister Alexander, mai decaf 
bä rämâi aici! Si aşa nu ne vei fi de mare folosi 
„Cel putin, vom scăpa de refiectiile d-tale fără 
de noimä, 
| Rotofeiul se uită cu coaia ochiului la Gordon 
5i Grant şi văzând că a-eştia erau hotăriţi să-si 
vadă mai depatțe de treapă, se diecise să rămână 
Și el cu francezul. Bsa că, neavând încotro, înă. 
biușindu-şi un ofa“, direcțorul trebui să-și îm- 
parță greul cu cejlatti. ; i t 
1 Bine înțeles că dinto asemenea expediţie, as 
vean minime şanse să”se înapoieze în viaţă! Ce 
nebunie... In gând, John Alexander îşi promise 
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să o ie 'a fucă imediat ce lucrurile vor lua o în 
mor:ă u-ă rea.. E 

Eí, cacă ar fi vrug canibaiii să-l iase în pace 
în schimbul câtorva zeci de mii de dolari! Dar 
vezi că bruţele aceea prefe:au pai bine o cios- 
vârtă de carne de om, decât să trateze cu ei.. - 
Pentru €:, banul maâvea vaioare. 

Tnte tim, sleiți de puieti şi cum nu păreau să 
fie vrea denarje de tinë, Rendon porci o scurtă; 
“oprire. Inaintaseră desiul şi vârful muntelui tre- 
bvia să fie pe aproape. tis 

Frâncezul nu voia să rişie viaţa camarazilor 
săi, mergând în plină zi; nădăjduia că noaptea, 
Îi va ocroti pe aventurieri cu bezna ei binefăcă- 
toare. ; ; 

Spre stânga se deschidea iocmai o väişoarä 
strâmtă, ascunsă aproape în întregime de nişta 
blocuri stâncoase. 

In fundul e, un pârâtas murmura curgând lin ` 
peste nişte pietricete ae: mi-ul grup se strecură! 
dieabuşi'ea, încercând să şieargă urmele trezerei 
for. 

Peste câieva minute, se afjau la adăpostul unei 
Btânci uriaşe. [n timp ce uiul din ei făceau de 
gară, ceilalți încercară să adoarmă. a 

Deocamdată, lucrurile meiseseră desiul de bine. 
Nu numai că nu înţâțniteră să'þpa'ey, ceeace îi fä- 
cea să creadă că nu bănuiau pte-en a albilor prin 
meleaguijie aceiee, dar nici veşti despre Domingo 
Guerra. şi oamenii săi nu avuseră încă, - f 

Vădit că la această oră, căpitanul constatase 
evadarea prizonierilor săi şi dezestațea lui Ke- 
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raven, aşa. că furia sa probabil că nu mai cunoş- - 
fea limie. ~ ` 

Totuşi nimic nu arăta că €l va isbuti să 
găsească însă urma fugarilor; avea nevoe pen- 
tru aceasta de multă vieme deoarece insua Ma» 
nahua nu era chiar atât de mică şi probabil - 
nu-şi va pierde un timp preţios ca să-i caule. 

Afară de asta nu trebuia uitat amănuntul că 
vasul corsar nu rămânea niciodată prea mută 
vreme în golful Cocotierilor, de teama a nu îi - 
văzut de vreun vas de comerț sau de vreun ciu- 
cişător american, 

Puţină răbdare, deci — şi scăpau de el. 
Vasul nu putea rămâne la Manahua şi îşi va 
relua cursa rătăciioare pe imensitatea oceanului... 

Dar ce se făcuse cu miss Florence? Mai trăia 
oare? 

De şaptezecişidouă de ore, faia căzuse în 
ghiarele canibalilor din Manahua. Amintindu-şi 
Olivier se înfioră de groază. ; ; 

Mai era oare în viaţă? Oare b.-utel€ acesiea 
cu chip de om nu o sacrificaseră? 

Dacă şi-ar fi ascultat inima, Olivier ar fi 
-dat buzna înainie, dar asta ar fi însemnat să 
compromită succesul expediției, așa că rămase pe 
loc, deşi qândurile-i rătăceau aiurea. 

Patrik Gordon, apropiându-se. de el, îl smu'sz 
din dureroasa sa meditaţie. 

— Domnule Randon. soarele coboară la o- 
rizont! Peste 'o oră va fi întuneric beznă şi vom 
putea pleca, dar mai întâiu ar fi bine să mâncăm 
ceva... asta ca să ne putem împotrivi cu pas 
oricărui atac! 
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- Bine, ai dreptate! răspunse tânărul ridi- 
dându-se, 

Câteva cutii cu conserve fură deschise, 
la. care dacă adăogăm nişte Wiscuţi de mare 
şi. câte o înghiţiură de apă cu rom, am redat 
tot srezu-ul acestor îndrăznețţi aventurieri. ` 

Tăcerea continua să fie deplină în pădure; 
apoi amurgul făcu repede loc întunericului, Niti- 
unul dintre eroii noştri cari făcus seră cu rândul 
de seritinelă nu semnalaseră nimic deosebi!. 

Odată cu întunericul, picături mari de ploaie 
începură să cadă pe frunze şi peste puţin pădu- 
rea se umplu de un murmur uriaş prilejuit de 
cataractele cerului. i 

La început, apa nu ajunse până jos, atât de 
des era frunzişul, dar continuând să. cadă cu vio- 
lentă, în scurtă vreme pric'enii nostri fură muiați 
până la piele. 

— Asta ne mai lipsea! mormăi John Alexan- 
der, într'o dispoziție dintre cele mai proaste. 

Nimeni nu-i răspunse. Lui Randon îi con- 
venea foarte bine această ploaie providentială. 
Pe asemenea vreme, canibalii stă'eau probabil 
ascunși în colibele lor şi nu se gândiau să va» 
gabondeze prin păduri. 

— La drum, porunci tânărul şef, cu YRT 
tate voce, e vremea să plecăm! 

. Aproape voioşi se tidicară cu toţii, armele 
“fură verificate încă odată, apoi începu lar îna- 
'intarea în şir indian. Nu exista riscul să se in- 
şele în privința drumului de urmat, din moment 
ce urcau spre vârful muntelui. Câtă vreme vor 
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urca, ei puteau fi siguri că se găsesc pe drumul 
cel bun. ; 

Keraven mergea în frunte. Bretonul era în- 
zestrat cu o privire deosebit de străpungă:oare 
şi vedea noaptea aproace tot atât de bine ca 
ziua. Olivier mergea în urma lui, deabia stä- 
pânindu-se să nu-şi iuțească paşii. Apoi urmau 
Harry Grant şi directorul său John Alexander, 8- 
rieroarda . fiind alcătuită de Patrik Gordon. 

In nenumărate rântari trebui irlandezul să-l 
îmboldească pe director cu vârful puştei, deoa- 
rece rotofeiul gâtâia de zor şi-şi încetinea mersul 
din ce în ce mai mult. 

Deodată, Keraven se opri: 

— Atenţiune... văd o lumină, murmură el în- 
trun suflu. i 

Olivier, aplecându-se înainte, scrulă întune= 
ricul şi cam la două sau trei sute de meti de- 
părtare de ei, zări un punct ce strălucia în în« 
tuneric. A i 

Probabil că era vreun foc pe care canibalit 
isbutiseră să-l aprindă sub vreun adăpost oa 
recare. i i 

— Mä duc în recunoaştere, rosti Randort, 
Voi rămâneți aci! 3 
„„Bretonul îl opri, apucându-l de mână. 

— Nu, această însărcinare îmi revine miet 
Tu eşti seful expediției şi nu trebue să-ți pris 
meiduieşti prea mult viața. 
„Si cu paşi mari, sărind de lângă un conac 
spre altul, marinarul ldispărui în întuneric, OH- 


vier înţelese că avea dreptate şi. întorcându-se 


spre tovarășii săi, le porunci să se ascundă în- 
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= dărătul unui uriaş trunchiu de coco ier care se 
-afla la o mică depărtare de ei. 

Se scurseră câteva minute cari părură fară 
sfârşit pentru cei patru albi, In fiecare clipă, 
se așteptau să audă urlete şi detunături cati să 
arate că Keraven fusese descoreii de silbateci 
al căror miros era foarte fin şi cari se apărau 
mai bine decât oamenii civilizati. 

Deodată, nişte sunete lugubre, prelungi, nm- 
plură aerul, făcându-l pe John Alexander să tre 
sară. Dinţii lui începură să clănțăne. 

— Ce-o fil asta? bâlbât el întricoşat, cu a 
„voce stingă, 

—  Tăcere, mârâi Randon care identifigasa 
acest semnal, dat fiind că-l mai auzise de multa 
ot) cu ocazia precedentelor sale călătorii priu 
arhicelagurile polinesiene. 

-In câteva cuvinte, el îi lămuri că semnalul era 
produs de nişte lovituri aplicate, în cadență asu- 
pra unei tobe făcută dintrun trunchiu scobit da 
opac, 

"Dar de ce pare întrebuintau canibalil în acea 
seară, semnalul 10:? Uie ce nu puteau să- în'oa 
leac! 

i Urn sgomoţ uşor ce venea dinspre stânga, ti 
făcu pe toţi să întoarcă capetele, Keraven se 
înapoia. l 

EI se strecură lângă Randon şi lipindu-şi bu- 
gele de urechea Tui, îi dădu raportul. 
+ Imalnţase până la marginea unui luminiş carg 
„se aila la vreo douäsute de metri de acolo. Int 

pljlocul Tifhinişului se afla un Banan uriaş. Pro - 
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babil că pe acest copac sfânt canibalii aduceau 
jertfe zeităților lor. La lumina unui foc încins 
sub un acoperământ. de frunziş, bretonul văzuse 
vteo patruzeci de sălbateci, bărbaţi şi femei. 
Stăteau nemişcaţi încât oricine i-ar fi luat drepf. 
nişte statui de aramă. 7 
"Indărătul lor, se 'distingeau vreo cincisprezece 
colite Fără îndoială locuințele tribului. 
— Dar Florence? Nu ştii ce au făcut cu ea? 
îi hä vorba tânărul. | 
Marinarul trebui în această privință, să mär- 
turisească că mavea de unde să ştie. Nu văzusa 
Wimie care să-l îndrituiasdă să creadă că şi tata. 
se afla acolo. , 
Tocmai în clipa când făcea ocolul luminişgua 
fui, unul dintre războinici se sculase de jos, dis- 
păr: în iz:ertorul unei colibe. avsi, reapărândi 
în prag, aruncă o poruncă scurtă. Indată, hoarda. 
se ridiă de ios, câțiva alergară la tobe pe cari! 
începută să le bată cu putere, în vreme ce alţii 
puseră mâna pe armele lor. 
Oândindu-se că prezența lui fusese descoperită, 
Keraven se grăbise să bată în retragere. A 
„„— Cred că ar fi mal bine s'o ştergem de aci. 
şi să ne instalăm în cealaltă parta a poienei, perna! 
tru a-i păcăli pe duşmanii noştri, conchise Yves 
Keraven. EN A i “A 
— Bine! replică Olivier, acceptând sugestia.: 
Mica trupă, având grijă să nu facă nici arti 
sgomot, porni să execute ordinul, cu mâinile orisa 
pate pe arme şi cu ochii scotocind intunericul 
Fiecare era qata de Inot mişcat cât puteau. 
mai iute ca să ocolească liiminişul, 


AL. 

Subit tobele tăcură şi o linişte mormântală ur- 
mă fierberei de mai adineauri. Atmosfera era 
dintre cele mai impresionante, Ce făceau război 
micii? Se pregăteau să-i atace? Când vor auzi 
şuer atul săgeţilor lor? 

„ Deodată, Keraven, care se afla tot în cap, pen- 
tru a-şi ghida tovarăşii, se qpti nehotărât. I se 
păruse că aude nu prea departe sgomote de paşi. 
precipitaţi. 

In aceiaş clipă, toată lumea se ghemui în- 
lărătul copacilor şi fiecare se pregăti să-şi vândă 
piciea cât mai scump. 

După sgomotul ce-l făceau, se vedea că «e 
vorba de un singur individ, care alerga cât pu- 
iea mai repede. 

— Trebuie să fie o iscoadă! oft John Ale- 
xander, ; i 

Patrik îl făcu să tacă, ghemuindu-i un ghiont 
in şale- 

Aproape imediat, se văzu o siluetă albă, ìna- 
intând cu repeziciune prin întuneric. Când se 
mai apropiă, Randon şi Keraven se repeziră asu~ 
pra ei. 

Legetele noduroase ale bretonwui zputară pă 
necunoscut de beregată, strângând cu putere în 
tip ce Olivier, îi imobiliză braţele. 

— Am pus mâna pe unul de ai lor! isbucni 
marinarul, Degeabs, te sbaţi flăcăule! 

Olivier scoase o exclamaţie surdă. Francezul 
băgase de seamă că avea de a face cu o femeiă 
şi slăbindu-şi strânsoarea, un gând îi trecu prim 
minte, ca 

— Florence! murmură el, tu esti? 
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l O presiune slabă a mâinii îi tăsounse, apoi 

inpă c clipă o voce tremurătoare gemu: j 
>` — Cine-mi vorbeşte?.. Vă rog fie-vă milă - 
de ninel.. 4 
„Olivier deabia îşi putu stăpâni un ștrigăt de 

"bucurie: strângea în braţe chiar pe fata în aju- 

‘torul căreia aiergase, $ 

© — Fiorence, eşti între prieteni, îi şopti el. Nu 

mai ai de ce să-ți fie frică. 

ij — Olivier, chiar tu eşti? murmură artista. 

1 — Da, eu... Dar să fugim. Să!baterii pot apare 

in orice clipă. îi, 
„De fapt, acest lucru era de temut. Fără să mai 

aştepte, Yves Keraven, apucând fata, o urcă 
Ipe umeri şi începu să alerge cu repeziciune printre 
„copeci, iar Randon, pe urma lui, îi asiqură re~ 
tragerea. De comun acord, aventurierii bătură în 
retragere, îndepărtându-se pe cât puteau male 
iute de luminişul canibatilor, Alerqau drept îna- 
inte, la întâmplare, în cea mai deplină tăcere, 
Dealtfel, ploaia începuse să cadă iar, acoperind 
prin murmurul ei, paşii fugarilor. 

Deodată, Randon, care venea ultimul, se simţi 
tras înapoi. Brate nervoase îl imobilizară pe la 
spate. Voi să scape din strânsoare, dar în acelaş 
timp, alunecând pe pământul noroios, căzu pe un 
genunchiu. 

Cu o smutitură puternică, protivnicu! său îl. 
arwncă pe spate şi în întuneric, francezul ahăci 
„fața canibalului, care, rânjind cu ură, se prez! 
gătea, probabil să-i sfărâme capul cu o ahioacâ; 
m — Adio, viață! se gândi el înir'o strătulge- 
sare, adiu blo et 
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Greutatea antagonistului său îl fnăbusea. To». 
wusi, nu chemă înt”ajutor, nevoind ca prietenii 
pi sä se înapoieze ca să-l ajute, căci strigătul 

wi ar fi fost auzit şi de mâncătorii de oameni. 
i — Nu, mai bine să-şi vadă de drum, să fugä 
fit mai departe, ca s'o salveze pe miss Harper.. 
; Brusc, greutatea de pe pieptul lui dispăru. 

i Jn Întuneric se auzi un sgomot surd, un hor- 

Găit... şi vocea lui Harry Grant îi opii la wa 

eche: Ra 
~=. Ticälosul şi-a primit răsplata! Eşti rănit, 

d-le Randon? 

„— Nu, puljumesc lui Dumnezeu... să fugim.. 

îm orice clipă pot să apară ceilalți sälbateci. 

Luând-o la goană, cei doi se siliră să-i ajungă 
pe ceilalţi cari habar n'aveau de mica dramă 
ce se desfăcurase întretimp. Totul se petrecuse 
doar în cea mai mare linişte şi numai ca prinț 
minune putuse Grant să apară în momentul de~ 
kisiv. Intorcând la un moment dat capul, ope» 
ajatorul jconstatase că Randon nu se mai gâsea în 
spatele lui. Se îmapoiase. tocmai la timp. 

Corpul sălbatecului ucis putând arăta direcţia 
în care o luaseră albii, Randon luă altă caie şi 
bymă o fugă foarte anevoiasă prin codul dg 
mepătruns în mijlocul ploiei ce turna cu galeata, 
Goana era deadreptul penibilă, căci la fiecare pas 
se împiedecau de pietre, rădăcini, trunchiuri de 
topaci şi pânze de liane. Randon tocmai se pre~ 
gätea să ordone o oprire, când mica grupă se 
imobiliză. Gordon, care mergea în frute, ajunse 
Ja un fel de barieră stâncoasă sau mai bine zis 
la o îngrămădire de stânci care păreau că se 
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întind până În depărtare. Ceva mai departe, se 
(distingea o vale, la care era însă imposibil de 
ajuns. ` sa 
— SĂ na ascundem printre stânci şi să aștep-. 
däm să se facă lumină, își dete francezul cu pă- 
kerea, după ce fu informat asupra situaţiei. 

Fiecare primi această sugestie cu plăcere și 
se ghemuiră unii în alţii, tăcuţi. 

Nimic mu indica că prin apropiere se puteau 
găsi canibali. Poate că sălbatecii le pierduseră 
urmele. x 

~ Ahl prietenii mei, ce fericită sunt că mati 
găsit! murmură Florence strângând mâinele sal- 
watorilor ei. 

„- Şi pentru noi bucuria este tot atât de mare, 
zise John Alexander, 

— Mai bine povesteşte-ne ce ţi s'a întâmplat, 
o rugă Olivier, a cărui curiozitate, ca și a prie- 
jenilor săi, era dintre cele. mai mari 

Artista nu se lăsă mult rugată și povesti toată 
Hmtâmplarea cu voce joasă, 

Sălbatecii care o răpiseră din bungalow o . 
(useseră în colihele întrevăzute de Keraven. 

Acolo,. vedeta crezuse că va fi sacrificată, căci 
văzu mulţimea aceia de războinici, femei și copii, 
îngrămădindu-se urlând, în jurul gi. Intervenise 
mn bătrân înalt, preotul, desigur, Mai “târziu, 
Florence înțelese că execuţia ei va coincide cu 
0 sărbătoare religioasă care trebuia să aibă loc 
în curând. A Ki 

Fusese culcată aproape de un toc pe care. 


crau îngrămădite mulţime de ierburi mirositoare . 
si, apioape imediat, pe jumătate asfixială de | 


Amore, x w 
fumul ce se degaja din foi, tânăra sucombase îi 
prada unui somn greu, vecin cu moartea, 

+ Când se trezi din acest somn după mai mul” 
„lore, se afla închisă în una din colibele satulu 
| Un războinic înarmat făcea de gardă. eed 
|© Afară, era încă ziuă, dar în curând, odată A 
sosirea nopţii începu să plouă cu nemiluita. 
"+ Muiat până la piele, la un moment dat senti- 
hela fugi la un adăpost și atunci lui Florena: 
„Ri veni gândul să fugă. Isbuti să deschidă uğ, 
"Kără să fie simțită de canibali, apoi se arurică 
| în desișul codrilor, In timp ce fugea, la întâmpla! 
| re, mimerise peste micul grup sosit so salveze 
Povestea ei se încheiă cu o rugăciune adresat? 
"Bunului Dumnezeu, care o protejase în aceast 
kritică ocazie a existenței sale, 
— Să ne rugăm să ne protejeze şi de acum 
Înainte! zise şi Harry Grant, i 
|» Ploaia nu mai avea intensitatea dela început, 
Se vedea clar că se apropie de sfârşit. Nu mai 
era mult până să se facă de ziuă, i 
| Din cauza 'răcoarei, albii aproape tremurat, 
Erau pe cale să adoarmă, când nişte urlete îna 
@iorätoare isbucniră, nu departe de ĉi, în valea 
ile care am vorbit. Ca la comandă, se ridicară cu 
toții în picioare. A 
ƏS 39 SWIA PPEA PS Boapardmuț y məəunyug | 
petrecea acolo jos. A 
„In apropiere se dădea o luptă. Neliniştiţi şi 
heputând vedea nimic din cauza ‘întunericului, 
albii puseră mâna pe arme, când îsbucni o voca 
'kdesnădăjduită, urlând în limba engleză: pai 
— Mau omorât! Fugit.. 4 


"Urmă un sqomot surd, apoi totul se linişti, 
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Impinşi ca de un resort Olivier Randon şi 
tovarășii săi se repeziră pe stânci în ios şi de 
acolo încercară să sfârtece bezna. Dar nu văzură 
nimic. O linişte ca de mormânt înconiura SEC 
torul bătăliei. | 

— Omul a cărui voce am auzit-o, e desiqurt 
un alb! murmură Randon. Unul din marinarii 
trimişi pe urmele noastre, de Guerra. In tot 
cazul, n'o fi fost singur. 

— Fără îndoială, dar nu-i mai putem îi de 
nici un ajutor. 

— Să aşteptăm să se facă ziuă şi apoi vomi 
vedea ce e de făcut! îşi dete Grant cu părerea, 

Era singura soluţie inteligentă, căci Sar fl 
putut ca mâncătorii de oameni să mai fie pe 
acolo. 

Orele trecură cu mare greutate şi în cele din 
urmă o linie albicioasă se ivi printre copaci, 
Era suficientă ca să poată distinge detaliile. 

Atunci cei şase tovarăşi zăriră lun om cu: 
hainele în zdrenţe, zăcând la intrarea strâmței 
grote care forma intrarea în fundul văii. Lângă 
el se afla o ghioagă, cu care probabil că se a= 
părase. 

— lată o potecuţă la stânca noastră, pe cara 
am putea cobori, constată Patrik. 

— Inainte, băieţi, ordonă Olivier, după ce a- 
runcă o ultimă privire ca să se asigure că nick 
o siluetă străină nu se vedea prin împrejurimi, 
|1 După câteva minute de scoborire anevoioasă, 
mica trupă ajunse lângă nenorocitul care nu mañ. 
respiră, Apropiându-se, toți scoaseră exclamaţii 
. de surpriză, 
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” Era George Murray, actorul care fugise îm 
preună cu Enna Campbell în cursul nopții din 
bungalowul Iui Arthur Gibson. 

Ca şi cum nenorocitul ar fi simțit prezenta 
foştilor săi tovarăşi deschise ochii; îi recunoscu 
şi un zâmbet uşor îi flutură pe buze. 

— Ah, voi aţi scăpat! Aţi fost mai norocoşi 
decât noi. Miss Campbell m'a pierduti bâlbât 
el cu o voce abia perceptibilă. 

— Eşti rănit? întrebă Randon cu solicitudine. 

— Da, am primit o "lovitură de cuţit în 
piept... nu mai pot scăpa... şi nici nu mai pot 
fi ajutat. 

[ntr'adevăr, paloarea morții se şi întindea pe 
fața lui. N 4 

— Mal ne poţi spune cum ai ajuns aci? în- 
trebă John Alexander. 

[lată ce aflară din qura luk Murray, cae vorbi 

“Aacet, cu cuvinte scurte, întretăiate. 
„Miss Enna trezindu-l în toiul nopții, îl scosese 
“încet din camera unde dormea cu directorul şi-l 
povesti tot ce auzise, în privința înţelegerei sura 
venită între Gibson şi antropotaai. Prima mige 
care a lui Murray fusese să-şi trezească cama» 
razii. Miss Campbell, împotrivindu-se, din “lam 
bitate el consimţi. Apoi, înarmați, se u:cară pe 
una din pirogele ancorate la mal, pentru a a- 
junge la vreun punct părăsit al insulei gi să 
aştepte acolo până după atacul băştinaşilor. In 
cursul nopţii, un vânt aspru făcu să se dea piroga 
peste cap şi cu chiu cu vai, înotând cei doi 
isbutiră să atingă uscatul. 


LA două zi dimineață, un aruo de sălbăteă 
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gäsindu-le urma, îi obligă să se ascundă în mont; - 


Acești sălbateci nu avarțineau tribului cu care 
era aliat Gibson, de vreme ce fețele lor erau 
tatuate cu alb şi roşu, pe când ceilalți îşi îm- 
po;:0reaâu chipurile cu desemne albastre, 

Vreme de câteva zile, cei doi fugari rătăciră 
fără nicio ţintă. Odată cu barca pierduseră pro- 
viziile şi armele ce:le luaseră. ! 

„Noaptea trecută, se ghemuiseră în peştera ce-o 
găsiseră în vale, dar fuseseră atacați de sălba» 
te-i In cursul luptei. George Murray fusese ră- 
„mit de moar'e. Inainte de a-şi pierde cunoştiinţa, 
văzuse că sălbatecii duceau cu ei pe Enna le- 
şinată. SAE : 
= -= Vam trădat!... Sunt pedepsit!... Domnul 
e drepiL. murmurä artistul, a'e cărul puteri 
se duceau văzând cu- ochii. j 

— Te iertăm, Georqe Murray, glăsui Randon, 
fără a încerca să-şi. ascundă emoția. Mori în 
pace! ; 
Ceilalţi aprobată. Acto-ul intră în agonie şi 
când soarele trimise în fundul văiel primele sale 
raze, artistul de cinema îşi dete duhul. 

Corpul lui fu ascuns sub câţiva bolovani. apoi. 
fugarii îşi începură iar qoana, în tăcere, adânc 
emoționaţi de drama la care aeistaseră 
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ESZE 


CAP, XII 
DISTRUGEREA PIRATULUI: 


După donă ore de drum, mica grupă ajunse 
aproape de un mare luminiş. In mijloc, se alla 
un banan uriaş, bătrân de mai multe secole, 
în rămurile căruia fusese ridicată cu pretul a 
numeroase eforturi, o marcă din piztră brun 
jurul pomului, numeroşi războinici vopsiți. cu 
alb” și roşu, fortoteau, fără ca vreunul dintre ei 
să se uite şi în spre pădure. 

Toalë atenția lor era îndreptată asupra pomut ui) 
Un omuleţ îmbrăcat într'o haină ‘din fire de 
cocos cu părul alb ca zăpada, sta încenunchiat 
În fata mesei de niatră şi cei şase albi ton~ 
statară cu groază că pe această masă de piatră 
se afla întinsă o formă albă umană... 
- Această formă era o femeie albă... Miss Enna 
Campbell. ! 

Intre timp, războinicii, după ce întonară uit 
4el de melopee, începură să fopäie în jurul alta» 
rului de sacrificiu. Deodată se opriră, cântecele 
for încetară şi omuletul ridicând stabul său brat 
înarmat cu un cutit, îl împlântă în pieptul vic- 
imei. ' . 

Se auzi un horcăit răgușit căruia îi văsprunse 
o sumedenie de detunături. Cedând unui elan 

neros, albii nu ezitaserä să deschidă focul 
asupra sălbaticilor. i 

Bătrânul lovit de un alonte drept În frunte, 
se prăbuşi peste altar, iar adeptii săi inebunit: 
o luară la goană în toate părțile, Aproape ime- 


: 
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diat corpul čanibalului se prăbuşi din 

— Înainte, tună Randon şi ge repezi í aheu 
` urmat de tovarăşii săi, 

Apariția albilor făcu ca groaza Ñndiqenilor 
să se mărească. Din nefericire, albii interveni- 
seră prea târziu. Miss Campbell Encetase să 
trăiască, plătind cu viața trădarea ei, 
© o o— Să-i luăm corpul de aci, zise Blivier, O 
vom îngropa creştineşte! | 

Ridicară leşul şi goana reîncepu printre co 
pacii seculari. Când crezură că urma lor fusese 
pierduiă, aventurierii se opriră şi “cu cuitela 
sipară © groapă în care băgară cadavrul Ennei 
şi după ce *aruncară țărâna (la loc, acoperiră 
locul cu muşchiu, pentruca nimeni să nu ştie 
ce ceremonie se întâmplase acolo. In tot „cursul 
'funebrei ceremonii, miss Florence Harper şi Johi 
“Alexander veghiaseră să nu fie atacați prin Sura 
prindere. 

Apoi, la un nou ordin al lui Randon, albii se 
puseră în miscare, Francezul era nerăbdător să 
îasă din această pădure plină (de capcane, să 
ajungă înfine pe coasta mării, Dar vor isbuti 
pare această ispravă?... 

De multe ori, în cursul goanei lor, na lipsi 
mult ca temerile lui să se adeveroască, dar până 
la urmă toate obstacolele fură învinse. ` ! 
„Spre seară, aventurierii se treziră mu des 
parte de o câmpie care părea proaspăt arată, | 
In cursul zilei, schimbasoră de mal multe ord 
” ruta, deoarece tâteva siluete suspecte le arătast 


FĂ a împreiurimi se găseau “războinici ca! 
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Probabil că arum toate triburile abaca atn 
Manahua încheiaseră pace intre ele, spre a ute 
mări pe albi, a 
„Deodată, Yves Keraven strigă vesel: 

„— Marea! Marea! şi întinse mâna drept înainte 
spre sud. 

In depărtare, se oalindeau valurile albastre 
ale Pacificului, dar abia mai făcură câtiva pasi 
şi eroii noştri remarcară Ja stânga mai multe. 
locuinţe omeneşti. 
` — Mai bine să avem de a tace cu albii, osti 
Alexander, îndreptându-se espre bunga'ow a 
hangare. 

— Cu atât mai mult cu cât nici vasul lui Guer- 
ra pu se mai vede, răspunse Yves, care cerce- 
tase cu atenție tot golful Cocotierilor. Probabil 
că încrucisează prin împrejurimi în speran'a că 
me va găsi. Nu mai avem de ce să ezitănr, 
Putera ataca uşor bungalowul. ` 

Când fură zăriţi de canacii enalezului cara 
Jucrau pe tarini, Randon porunci ca armele 'să 
fie duse la ochi. Canacii mai mult morţi de_frică 
. decât vii, ridicară mâinile în ‘sus. Keraven îi 
anunță că-i va pedepsi cu moartea dacä vor 
îndrăzni să scoată cel mai mic strigăt. 

— Dumineata, împreună cu d. Grant, se adresă 
Olivier lui Alexander, veţi rămâne aci împreună 
cu miss Florence, spre a veahia pe aceşti carae. 
ghloşi. Intre timp, noi vom “ataca buraslo N 
spre a pune mâna pe Gibson. | 
=L Fie! consimti operatorul. ; >i 

“ȘI în vreme ce cele trei persoane  rămaseră 
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„să părăseâscă pe canati, Olivier Randon, Patrik 
"şi Keraven ocoliră bungalowul. 

Mister Arthur Gibson fu găsit pe ve.andă, 
bând din -whiskuul său prefe:at şi ascultând la 
fonograf melodia sa favoritë. Zărindu-i pe călă 
tori, sți în sus, speriat. 

— Voi sunteţi? bâiqui el, fremu'ând din cap 
„gl până în picioare. 
`= — Da, ticălosule! răspunse cu asprime fan- 
cozul. Nu ne aşteptai, nu-i aga? Unde sunt 
pirații? i 

— Au plecat să vă caute. 

— Ascultă, Gibson, făcu Randon, a cărui mână 
strângea cu "tărie patul revolverului, dacă în- 
"cerci să ne minţi, iti jur că nu voi şovăi sării 
„Băuresc capul. 

i — Zău, vam spus adevărul, qemu mizerabl- 
lul, tremurând de- spaimă,  - 
` — Când se vor înapoia? 

~— Nu ştiu. ; 

— Cu atât mai bine pentru tine, Gibsons 
Patrik, du-te de. înlocueşte-l pe Grant, te care 
am neapărată nevoie. 

Irlandezul dispăru în grabă. Peste o iz 
apăru operatorul. 

— Gibson, vino cu noi, vorbi Randon Ci 
vi. pe Grant, iar tu Yves Spa veginn îmore: 

. furimile. : 

— Am înţeles. mormăi silolotul: 

- — Dar ce aveți cu mine? voi plantato:ul să 
ştie, a cărui spaimă sporea necontenit. 

= Inaintează... vei afla. 

“Si cum ticălosul nu voia să 1 se sigla, 
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Redon îi trânti vreo câţiva ghionți, apoi a 
făcu să pătrundă în bungalow, şi de airi în 
Camera de culcare a englezul. 


— Deschide-ne uşa ce dă în turn, ordonă 0» 
livier. 


` — Nici prin gând nu-mi tes. Şi apoi om 
pierdut cheia... 

Me aril LI cazul acesta, îţi voi pierde şi viaţa. 

| Braţul francezului se întinse ca o pedeapsă 
a destinului. Ţeava revolveralui atinse tâmpla 
englezului ; aceasta înțelegând că nu e de glumit 
Bi că zilele sale mu mai atârmau decât um fir 
kde aţă, se resemnă: 

© — Tată cheia, făcu el, scoțând-o dintran bu- 
zanat al vestonului. 

| — Grant, ia-o... Te pricepi la telegrafie fără 
Mir, nu-i așa? 

— Si încă de minune, răspunse operatorul 
care ghicise planul lui Randon. 
| — Atunci, transmite acest mesaj, în toate 
Yirecţiile. 

Şi Randon, redactă câteva rânduri pe o foaie 
Smulsă dintrun bloknotes ce se gäsea pe masă, 
| Harry Grant luă foaia în grabă şi diti ur- 
imătoarele: 

y j i i 
„Suntem pe insula Manahua Piratul 
„Pacificului trebue să revie dintru 
„moment întraltul. Canibalii ne în- 
„colțesc din toate părţile, Plantatorul 
„care locueşte în Golful Cocotierilor 
„e înțeles cu. bandiții. SOS. S0.s.” 
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Urmâu apoi cete cinci nume ale naufragiaților, 

— In cinci minute, misiva va fi expediată, 
răspunse Harry Grant şi intră în tur, Gibson 
se lăsă să cadă, nimicit, pe un scâunaş. Din 
când în când, arunca pe îuriş câte o privire 
furioasă asupra lui Randon. 

Infine, operatorul reapăru. 

— Şa făcut, anunţă el. Nădăjduiesc că peste 
puțin vom vedea pe' aci unul din crucișătoarele 
de răsboi, care au pornit în căntarea Piratuluii 

— Sä dea Dumnezeu. Asta sper şi em. 

Dealtfel era șingura nădejde a naufragiaţilor, 
căci dacă piratul acesta se înapoia primul, 
soarta lor era pecetluită, 

„— Acum hai să facem o percheziţie prin bucă- 
tăria gazdei, reluă Olivier fără să se mai ocupa 
de plantator : 

Percheziţia fu foartă fructuoasă, deoarece dă- 
dură peste conserve, biscuiţi şi elte bunătăţi. Gib» 
son, care-i urmărea de departe, nu se împotrivi 
câtuş de puţin. 

Peste puţin, cei doi oameni se apropiară de 
Keraven, mereu de gardă sub verandă. Golful 
Cocotierilor părea tot pustiu, la ultimele raze 
“ale soarelui ce apunea. > 

Naufragiaţii, la ordinul lui Randon, se urcarä 
în balenicră care îi duse spre o mică strâmtoare, 
Aici, debarcând, începură să urce stâncile spre. 
un vârf imposibil de luat în caz de atac. După 
ce ridicară o baricadă, se aşezară, İstoviți jos. 
-Era şi timpul, căci începuse să se întunece, ' 
Ta baricade rămase unul de sentineă, apot 
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toți începură să mănânce din proviziile luate 
dela Gibson. i 

„Nu trecu mult şi toată lumea adormi, a- 
farà de sentinelă. WAA 

„ss. Florence . se- întinse. lângă Olivier si 
câtva timp cei doi tineri vorbiră în -şoaptă. 
Apoi tăcură şi ei. See 

„Noaptea se scurse fără incidente. Spre miezul 
neptii, lui Gordon i ke păru că vede nişte umbre 
încercând să urce stâncile, dar un foc de pus soë 
le puse pe goană şi necunoscuțil nu mai în, 
cercară să revină. 

— An fost canibalii, desiqur, făcu Randon. ` 
Ei nu renunță cu una cu două, la luptă. Sunt. 
sigur că se vor alia cu piraţii. Până atunci să 
ne vedem de somn, ca să avem forțe proaspete 
cânt vom fi átacati. 

Acest sfat fu urmat şi restul noptii se scurse 
fără nici o altă alarmă. 

Peste câteva ore, un striqăt scos de John A- 
lexander, îi trezi pe toţi. La primele raze ale 
soarelui ce răsărea, se văzu pe luciul au-it àl 
acei qoltului gonind de zor un pas cu pânze 
Se afla la o leghe depărtare, spre sud-vest. 

Domingo Guerra sosise primul. Mesag u! tanse 
mis de Grant fusese captat şi de el probabil, 
şi acum se înapoia pentru a-şi lua revanşa. 

Naufragiaţii se pregătiră de luptă. Armele 
“fură controlate cu atenție şi baricada întărită, 
acolo. unde trebuia. 

„ Deasemenea , mai îngrămădiră sus o serie de 
bolovani utiaşi, cari, la nevoie, puteau servi drepf 
proectile. 
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Deodatä Florence, care făcea de ga:dă, fipë 
sat o. lăsa gura: . po aci 
| — La arme... Vin piraţii! 

` Tntw'adevăr, brickul o luă direct spre. strâm» ` 
“toare... Ceeace însemna că cunoştea preds locut - 
de refugiu al naufragiaților. . 

„Prezicerea Ini Randon se adevar prin. asta. 
(Canibalii cari- încercaseră să-i atace în cursul 
noptii, îi arătaseră lui Guerra locul unde se aflan . 
funii, 
1 Fe. punte, se vedeau garinarii umblând de 
polo Din colo. Cele trei tunuri de pe bord erau 
ieeotao acum spre stânci. | 
t — Mss. Florence, făcu Olivier, conducând-o 
pe fată -în spre punctul cel mai adäpostit, Pam 
duoșio-mi că nwo să te mişti de aici. 
— Bine, dar fănădueste-mi si mie ceva. Ia 
Caz că nu va exista scăoare pentru noi, vreau 
Bă murim împreună, Olivier. căci te iubesc. 

Yânărul nu răspunse nimic, ci o strânse pur 
Şi simolu la pien‘. 

„O lovitură de tun îi readuse la realitate. Bri- 
‘ekul deschisese lupta. 

„In tima ce obuzete măturau stânci'e, în fată, 
(inspre păduri se anziră de'unături şi ur'ete de 
'moaite, Marinarii chiliarw'ui, îmoreună cu mu- 
“ineroşi războinici veniseră ră le taie ruvu 
„Ur obuz lovi adănostul stâncos sub rare se 
afla Florence, O schijă îl răni pe Alexander în 
timo ce acesta, îngenu-chiat lângă baricadă, tun» 
fa cot la cot cu ceilalti 

Rotofeiul scoase o injurătură şi scăpă arma 
din mână, 
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“Cu toate acestea, marinarii şi sälbafecii nu 
înărăzniră să se apropie prea mult de stânca 
“apărată de albi. 

— Un vas... un vas. se anzi deodată vocea 
Florencei. | i 

Intradevăr, un vapor gonia cu repeziciune 
in spre insula Manahna. 

Şi marinarii de pe brick îl zăriseră, căci. de 

"sms, de pe paserelă, de unde comanda, Domingo 
“aruncă vreo câteva potuaci scurte şi încetându-să 
tirol, nava încercă să dispară... dar nu isbuti, 

Inainte de a atinge largul mării, vrăimaşul fu 
lângă el. Era Cassiopée, vasul francez care stam 
ționa în Pacific. d 

Bproape imediat se auzi o bubuitură de tuts 
Cassiopée dădea ordin piratului să se predea. ` 

Acesta înțelegând că pierderea sa e sigură, S% 
supuse. In clipa însă când şalupa p'ecată de pe 
Cassiopée se apropie de brick se auzi o explozie 
şi brickul, rupt în câteva bucăţi, se cufimdă în 
adâncuri, târând în valuri tot echipajul stiu de 
bandiți. 

Decât să se predea, Domingo Guerra prefe- 
rase săi sară în aer împreună cu vasul şi echia 
pagiul său. Í 
Pe pământ impuşcăturile încetaseră. Naufta- 
„giaţii începură să coboare şi peste a oră se găsiat 
Salvaţi, pe bordul lui Cassiopée. 
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EPILOG 


In luna următoare, tribunalul din Port Vina, 

capitala Nouilor Hebride, condamnă la moarie 
pe Arthur Gibson şi vreo duzină de marinari 
aparținând tuturor naţionaliiăți'or din lume: era 
detasamentul debarcat pe pamint de către Do- 
mingo Guerra. 
" Marinarii de pe Casgionee îi capturaserä în 
urma unei scurte lupte. Cu prilejul acesta. cani- 
balil căpătară o lecţie usturătoare, distrugându= 
Ti-se două sate. 


„Toţi condamnaţi 1a moarte îşi primiră pedeapsa a 


atât de deplin meritată, 

Cât despre Keraven care se coustituise prizo= 

mier, Consiliul de Război din Numea îl achită, 

în urma călduroasei depoziţii a lui Olivier Ran- 
don şi a tovarășilor săi, cari arătată că datorează 
cu toții viața vitejiei bravului flăcău. 

Astăzi, deşi Sau scurs atâția ani dela evenis 
mentele mai sus povestite, Olivier e mereu În» 
drăgostit de soția sa Florence, care de dragul 
Ioi a renunţat la cariera cinematografică, peniru a 
se consacra educatiei celor doi drăgălaşi gemeni 
ai lor: Yves şi Olivier. 

Familia Randon locuieşte și azi la Paris unde 
Ohwier reprezintă firma cinematografică a lui 
zonn Alexander. 

Acesta, înavcindu-se la Hollywood, iură să 
wel mai përäsească, croaziera sa dealungul Pa- 
tirului, săturându-l pe toată viaţa de cälä- 
rii, 

Harry Grant, care-şi face meseria în Cali 
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rosana, 
fornia, vine mal în fiecare an în Franta, peulru 
g-şi pelrece vacan'a împreună cu prie: enii säi, 
Atunci cu totii se duc la Carantec uneg alor 
cuiesc Patrik Gordon şi Yves Keraven. ` 
Cei doi marinari deveniți cu timpul cei mai 
buni prieteni din lume, se ocupă cu pescuitul, 
In acest scop Olivier le-a cumpărat un slom 
foarte frumos. 
Numele vasului e Miss Florence și în zilele 
, Îriimoase de vară, familia Randon, Grant şi cei 
doi marinari, îmbarcându- se pe el, fac minunate 
călătorii dealungul coastei bretone, 
Ir. acele zile, stăpânii lui Mies Florence suni 
aproape nebuni de fericire şi pasagerii lor je 
împărtăşesc satisfacția. 


SFÂRŞIT 


$ 


Pentru un. a. de . sfoară 


de Guy de Maupassant 


Era zi de târg şi pe toate drumurile din jurul 
G Xderville-ului, ţărani şi ţărance soseau în oraş, 

Cu pieptu-aplecat rane bărbaţii cälcan lis 
niştiți.. j 

Picioarele lor sunt airanbe de muncă, fiindcă 
tot apăsând pe plug, un umăr li se ridică mai 
sus “decât altul, mijlocul [i se suceşte, iar rositiul 
grânelor le depărtează genunchii de câte ori 
trupul se întige bine în călcâe şi în toate opin- 
tirile încete şi anevoioase ale muncii de țară. ` 

Bluza lor albastră, scrobită, strălucitoare, parcă 
lustruită, înflorită Ma gât şi la mâneci cu rn 
amici alb, umilată în {urul trunchimlui or osos, 
părea un balon gata să se înalte, din care eşeau: 
un cap, două braţe şi două picoiare. i 

Unii trăgeau de funie o vacă. un vitel. Si ngs 
vestele lor îndărătul vitei. o mai ardeau pe sul 
nare cu câte o ramură înfrunzită încă, îmbiinl-o 
Ki meargă mai repede. Ele nurtau cosuri larai 
din care eşeau: Tei capete de oui de aăină.. colo 
capete de rată. Şi mergeau. cu paşi mai mă: unti 
şi maf iuți de cât bărbaţii lor, cu Plia uscăţivă, 
dreaptă şi acoperită cu o basma îngustă. oriusäl 
în ace pe pieptul lor neted şi supt, capul înfășiii, 
rat întrun to'gan alb strâns lipit de păr, si 6 
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> Safe pe restet. Venea apoi, un tramtar În 
þuestrul grăbit al unui căluşel, sdruncinând până 
în măruntae pe doi oameni aşezaţi alăturea, şi 
“pe o biată femeie din fund care abia se mai 
ținea de margini, doar doar, o mai nuiea potoli 
smnnciturile prea mari ale hovurilor. 
„Pe piata din Goderville, era o mulțime, un 
amestec de bâlciu, oameni şi vite de-a valma. 
Coarnele boilor. pălăriile mitoase ale țăranilor 
Chizburi şi boretge ţăranilor, furnicau deasupra 
grimezii viermuitoare. Era o zarvă şi o hăirmălae 
nesfârşită şi sălbatecă de ţipete ascuţite, che- 
Jălăituri, peste care isbucnea câte odată un ho- 
hot vesel din rărunchii puternici ai vreunul tä< 
ran cu chef, sue mygeiul prebing al vreunei vaci 
legte cu o funie de un stâlp de poartă 
"Si toate astea răspândeau un. miros de staul, 
(de Tapte şi bălogar, de floare de fân şi de 
„Sudoare, împrăştiau un gust acru nesuferit, de 
ui şi vită, pe care numai muncitorii dela ţară 
Ël au. 
; Badea Huchecorne, din Bréauté, sosise în 
Goderville, şi se îndrepta spre piaţă, când zări 
"pe jos un căpătâi de sfoară. Badea Hauchecorne, 
econom ca fite-ce Normand, se gândi câ trebue 
“să strângi de pe jos ori ce-i poate fi de folos, 
„Şi se aplecă foarte cu greu, căci suferea de 
"reumatisme. 
| Luă de jos, bucata de sfoară, și se şi apu- 
„ase so înfăşoare cu grije, când băgă de seamă, 
„că din pragul porţii sale, meşterul Malandain, 
se uita țință la el ` al) 
l Se certaseră ei odată din pricina unui că- 
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E a-mi 


păstru, şi rămăseseră supăraţi, fiindcă amândoi 
erau duşmănoşi din fire, Badea Hanchecorne, se 
simţi cam ruşinat să fie văzut aşa, de un vrăş= 
maş, căutând prin qunoae, un capăt de sfoară; 
ascunse în pripă lucrul găsit sub bluză, pe urmă 
în buzunarul pantalonilor, apoi se prefăcu că 
tot mai caută pe jos, ceva pe care nu-l mai 
găsea, şi se duse spre piaţă cu capul sus, dar 
adus de şale din pricina junghiurilor, 

Se piordu numai decât în mulțimea gălăgioasă 
şi îmbâcsită, clătinată ca o baltă la vânt, de 
nestârşitete târgueli rupte şi iarăşi mereu refun- 
cepute. 

Țăranii pipăiau mereu vacile, se duceau, iar 
se mai întorceau, nehotăriţi, veşnic temându-se 
să nu fie păcăliţi, neîndrăznind nici odată să 
se hotărască, pândind ochiul negustorului, in- 
cercându-se să dea de gol viclenia omului şi 
cusarul vitei. 

Nevestele punându-și la picioare uriaşete lor 
coşuri, scoseseră păsările cari zăceau la pimânt 
legate de picioare, cu ochii speriaţi şi creasta 
roşie-stacojie. 

Ele stăteau la tocmeală cu muşterii, țineau 
“la preț, cu aerul nepăsător, chipul uscat, sau 
hotărîndu-se dintr'odată să lase în prețul dat, 
țipau după muşteriul care se depărta: 

— Ei, hai noroc! Bade Antime, iacă ia-le. 

Incet, încet, piaţa se qoli şi toaca de prânz 
cunând, cei ce şadeau prea departe se risipiră 
prin cârciumi. La Iordan, sala cea mare gemea 
de oameni cari se ospătau, iar curtea largă a 
hanului. era nlină de cărute, cabriolete, tramcare, 
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" (drosti, fel de- fel: de cărucioare cu dovlitire, .? :-- 
jgălbenite- de băligar, cusute cu petece, cu + - 
(două oişti în sus ca două brațe ridicate la 
sau cu nasu "n pământ şi cu spatele popon": 
în sus. : 

Şi în dosul oaspeților aşezaţi la masă, o vai-i 
uriaşe, plină de flacăra luminoasă, svârlea o 
(dogoace vie în şalele oaspeţilor din dreapta 

Trei frigărui se învârteau, încărcate cu pu.» : 
găină, cu porumbel şi cu pulpe de berbec. n 
“miros plăcut de carne friptă şi de must de sêr ». 
stropit pe pielea rumenită, se răspândea din v: 
trä, ațâţa veselia, şi tuturora, le lăsa qura 2 * 

Toată aristocrația pluqului mânca acolo, `? 
Starostele Iordan, hangiu şi geambaş, un om : t. 
maibei şi cu parale. 

0o Fesfuriile tocou din mână în mână şi se. 
goleau ca urcioarele de cidru galben, 

Fie care îşi povestea afacerile, “ce-a cum- 
părat, ce-a vândut. Intrebau de starea sămănă- . 
turcilor. Vremea era bună pentru păşune dar càm 
umedă pentru grâne. - 

Deodată, o tobă începu să bată în curte, în 
faţa casei. Toată lumea se ridică numai decât: 
în picioare, afară de câţiva nepăsători, şi se 
grămădiră la use, la ferestre, cu gura plină şi 
Şorvetele în mână. 

„După ce s'a isprăvit barabanciul, aprodul îşi 
citi. strigarea în. gura mare, cu un glas între 
tăiat, săcâit, oprindu-se la punte şi virgule a- 
. 5ezaşe anapoda: . jad 
— „Se aduce, la cunoştinţa persoanelor din 
Goderville şi în general tuturăta, = mersoalte= 
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lor de faţă astăzi în târg, că s'a pierdut azi di. 
mineață între, două ore şi zece ore, pe drumul 
dela Beuzeville un portofel de piele neagră, cu 
cinci sute de franci, precum şi nişte hârtii de 
ataceri. E rugat cine, l-a găsit să-l aducă, — 
la “primărie numai decât, sau la domnul Eor- 
tun€ Houlbreque din Manneville. Va căpăta o 
răsplată de 20 de franci”. 

Pe urmă aprodul se duse. Se mai auzi încă. 
odată de departe bătăile surde ale tobei şi vocea 
în surdină a aprodului. 

Atunci începură să vorbească de întâmplarea 
aceasia, făcând prinsori pe câţi sorți avea meste- 
rul Houlbreque să-şi „găsească, sau fă nu-şi 
găsească portofelul său. 

Și masa se sfârşi. 

Se i“prăvise și cafeaua, când bn! ul jan-s 
darr'erici apăru în prag. 

El întrebă: 

— Badea Hauchecorne. din Bréauté e aici? 

Badea Hauchecorne, aşezat în capătul celalt 
al sălei, răspunse: 

— Jatä-mä. 

$i brigadierul  reluă: 

— Bade Hauchecorne, aibi bună'atea să mă 
însoțesti până la primărie. Domnul primar ar 
vrea să-ţi vorbească. i 
 Păranul, uimit, dete repede peste gât pähä- 
totol de rachiu, se ridică, şi mai cocoşat decât 
bzi dimineaţă, căci cei dintăi paşi după fiecare 
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odihnă mergeau mai greu, — luă drumul zicând 
mereu: 
Tată-mă, iată-mă. 

şi merse după brigadier. 

Primarul îl aştepta aşezat întrun fotoliu. 

Era şi notar în partea locw'ui, un om mare. posat. 
cu vorba sfătoază: 
Bade Hauchecorne, zise el, al "fost văzut 
astăzi dimineață luând de pe jos, pe drumul 
dinspre Beuzeville, porto*elul pierdut de badea. 
Houlbreaue din Mannevil'e. 

Țăranul, buimăcit se uită la primar, înfricoşat 
de bănviala ce- -şi începuse să apese asupra lui, 
firă să priceană pentru ce, 

— Eu, eu, am găsit un portofel? 

— Da, chiar dumneata, 

— Pe legea mea, nici ru stiu nimic de aşa, 
ceva, 

— Ai fost vizut, 

— Wa văzut pe mine?... Care-i ăla? 

-= D-nu! Ma'andain, curelarul. 

Atunci bătrânul şi-aduse aminte, înţelese, şi 
rosu de mânie: 7 

— Ah! ma văzut el? Topârlanul ăla? Ma 
văzut când am luat de jos sforicica asta, uite-o, 
uite-o, d-le primar, 

Si căutând în fundul bumunarului, trase sfoara 
de un capăt, 

Dar primarul, bănuitor, ctătina din cap. 
a N'o să mă faci să cred, bade Hauchecosn 
'că d. Malandain, care este un om vrednic dd 
Erezut, a luat sfoara aia drept portofel. i 
+ Tăranul, furios, ridică mâna, șcuină în tă» 


al 
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furi — ca să se prindă iurâmântul — tinând. 
una: 

— Dar asta-i adevărul lui Dumnezeu, sfântul 
adevăr, d-le primar. Uite jur pe orice, ve su 
fletul şi pe mântuirea mea, 9 spun incă odață, 

Primarul zise iar: 

— După ce ai luat lucrul, — ai mai căutat 
iar multă vreme pe jos, să vezi dacă nu cumva 
a mia! scăpat vreco monedă neadunată. 

Bietul om se înecä de supărare şi de frica, 

— Auzi Doamne, se poate să spuie una ca 
asta! Minciuni gogonate ca să bage in belea ve 
un om de trean! Se -oate să oue el asa ceval 

Degeaba tăgădui, că nu-l crezu nimeni. 

Fu pus fată în față cu d. Malandain, care 
repetă şi susținu încredințarea sa. Se înjutară 
vreme de un ceas, După cererea martotului, îl 
centară pe Hauchecorne prin toate buzunările. 
Nu gësiră nimic asupră-i, 

In sfârşit, primarul, foarte incurcat, îi deie 
drumul, preveninlu-l că va înştiinţa parchetul 
şi va cere ordine. 

Vestea se răspândice. La eşirea din primărie, 
bătrânul fu înconjurat, întrebat de fiecare, nerăba 
dători, unii mai serioşi, alții mai în glumă, — 
da: nimenea nu era indignat de nănastea ce că- 
Zuse pe el, Şi începu omul să povestească istoria 
firicelului de sfoară. Nu-l crezu nimenea, wuti 
râdeau... | 

Se tot învârți încoace şi încolo oprit de toți 
în loc, oprindu-şi cunoscuţi, „începând pentru 
fiecare, dela capăt, povestea si văicătelile sale, 
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- întorcându-și buzunarele pe dos. ca să arate măr 


maven nimic, d, 

Uni; îi spuneau: 

~, Ghiuj bătrân, lasă, că ştim noi! 

Şi bietul om se necăjea, il apuca desnă dida 
şifriourat, mâhnit că nu-i c'eru', se tânguia sru-... 
nând la toți aceiaşi poveste. 

Se înnoptă. Trebuia să plece. P'ecă la drum 
ca trei vecini cărora le aătă şi locul unde găsise 
capătul de stcară: şi în tot lungul drumului vorbi 
munai de întâmplat ea lui. 

Seara, de'e o raită prin sa'ul Bréauté, ca s'o 
&puc Ja toată lumea. A dat numai de oameni nein- 
cezători, 

Toată noaptea a fost bolnav. 

A doua zi, la unu cură amiază, Pa vs Po- 
melie, argat la conacul gospodaru ui Breion, cu - 
tivator la Imauvi'le, înapo'e por'o'eul şi tot ce sa 
afla în cl, gospodarului Hou'breque, din Manuc» 
ville. Omul acesta mărturisi că a găsit în adevăr 
licrul pe drum; ar neștiind șă citească, l-a 
advs acasă şi l-a dat stăpânului. i 

Vestea se răspândi prin împrejurimi, şi ba- 
dez Hauchecorne fu ! înştiintat. Porni rumaidecât 
să facă un înconjur şi astfel să spue la toţi po- 
il şi sfêrşitul ei. Ji esise drep'aeal 

Ştii, ce mä rodea pe mine la inimă, vu 
era “atâta chestia înie'exe-irâ.. dar, ginchunas 
de aia mi-era necaz. Nimic nu te omoară decât 
să te ia lumea la och'a, îniro năpaste scornită 
„diniro minciună. : 

Toată zina vorbea de întâmplarea lui, o spu- 
“mea pe drum trecătorilor, Ja cârcimä i băutori-. 
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„lor, si Duminica următoare la eşirea dela bi. 
serică. Oprea în loc şi pe necunoscuţi; ca să- 
le-o spue. Acum era liniştit. Şi totuşi, ceva ! 
nu-i venea la socoteală, făză să ştie el singur 
bine, cam ce... Lumea avea aerul că face haz, 
când îl ascultă. Parcă mar fi fost încredin- 
(tă de ce spune. I se părea că aude şoapte în 
spale. 

Marea, din săptămâna următoare, se duse 
la târg la Goderville, împins numai de nerib. 
dnrea să-şi istorisească la toți pătania. 

Malandain. în pragul uşei, văzându-l că tre 
co. începu să râdă. De ce? 

Se opri în fața unui plugar din Criquetot, 
car? nici nu-l lăsă să isprăvească, şi lovindu-l 
cu dosul palmei peste burtă. îi zise ?n obraz: 

«Ehei, vulpoi bătrân ce mi-ai fost!» 

-e urmă îi întoarse spatele. 

Badea Hauchecorne “rămase buimae, si din 
ce în ce mai nelinistit, De ce i-au zis «vulpoi 
bătrân ?>. 

Când se aşeză la masă. în hanul lui Iordan, 
ncepu să-si depene pățania. 

În geambaş din Montivilliers îi strigă imre: 

—Mai las'o nene, că stim renghiuri de astea! 
Umbli să ne tragi pe sforicica aia! 

Hauchecorne. îngână: 

h~ Păi cum? dacă-ţi spun, că Sau găsit banii, 

„Dar celalt, închizând un ochiu: le 
„— Ssst, taică, nu mai spune! par'că noi nu 

“stim cum se fac lucrurile astea! Unul găseşte . 
punga şi altu! o aduce la comisar! Nici ustu- 
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roiu mai mâncat, nici gura nu-ți miroase, Nu. 
ştiu n'am văzut! Prinde orbul. scoate i ochiit>. 

Țăranul simţi că se înneacă. Inţclese în sfâr- 
şit! Il învinuiau că a triniis portoelul printr'un 
cumătru, printr un. tovarăș! 

Dădu să respingă bănuiala. Toți dela masă 
izbucniră în hohote de râs.. 

Nu putu să-şi sfârşească prânzul în mijlo- 
cul batjocurilor. 

Se "'ntoarse acasă, rusinat, supărat, înecat 
de mânie. de uimire, cu atât mai înfrânt, cu 
cât ar fi watot fi în swmre, cu giretenia sa de 
Normand, să facă fapta de care era învinovă- 
tit, şi chiar să se laude cn de-o smecherie. Dar 
nevinovăția lui îi apărea, nelămurit, cu nepu- 
tință de dovedit, şireilâcul lui fiind în deobşte 
cunoscut. Si se simțea isbit drept în inimă de 
necreptatea bănuelii, 

Atunci, începu să-si povestenscă lumii în: 
tâmplarea, lungindu-și în fiecare zi povestea, 
Adiogând mereu molive noi, protestări mai 

i, jurăminţi mai solemne pe care şi le făuren 
n ceasurile lui de singurătate, cu închipuirea 
plină numai de întâmplarea firului de sfoară. 
Și-l credeau cu atât mai puţin cu cât apărarea 
era mai complicată şi argumentarea țesută cu 
aţă mai subțire. 

— Astea toate-s sforăriile mincinosului, ŞOp= 
teau unii în dosul lui. 

El auzea, îi venea să-şi muşte degetele, 
se mistuia în opinteli degeaba! 

-Zi cu zi, se stingea pe picioare. 
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Cei glumeţi, îl puneau înadins să le poves- 
tească «sfoara» numai ca să aibă de ce râde, 
cum ai pune pe un soldat să-ți povestească 
păţaniile lui din războiu. Judecata lui elăți= 
nată în adâncul ei, se slăbi. 

Către sfârşitul lui Decembrie, căzu la pat. 

Muri în primele zile ale lui Ianuarie, şi în 
delirul agoniei, îşi susținea nevinovăția spu- 
nând mereu, 

— Un firicel de sforicică, o niraica toată... 
uite-o, atâtica... atâtica,,, doavle primar, ! Y 
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Domnul Mister 
= „de John Daye 
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PORTRETUL 


Şopronúl sub care se adăpostise Holmes îl 
apăra bine de ploaie, dar în schimb, era stră- 
bătut cruciş şi curmeziş de un curent care te 
pătrundea până la piele. 

Scoase bricheta şi o aprinse. O flacără slabă 
pâlpâi o clipă, făcând să danseze în iur umbre 
stranii, I se păru a fi văzut chiar o față ome- 
nească râniind hâd, cu nişte ochi sticloşi piro- 
“miți asupra lui. Vântul răbu'mi în toate cele 
patru colțuri şi o mână nevăzută fură flacăra 
brichetei. 

Holmes înjiră, puse mâna ca streaşină îm- 
potriva vântului și reaprince bricheta. La lumina 
flăcării văzu un om aşezat pe treptele unei 
scări cate ducea la camera de de-asupra gopro- 
nului şi care părea nelocuită. 

„— Bună seara, sir, rosti necunoscutul. Plouă 
cu nemiluita... 

|... —— Bună seara, răspiurise Holmes, da, curge ou 
“nemiluita. 

{= opre Plymouth? 
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-— Da, dar numai până la Exeter, 

i— Prost drum. 
j= Da, prost... Desfundat de ploi... ) 
„TU privi mai atent pe Necunoscut. Purta un 
Costum cenuşiu, de ciclist. Vizicra cascheiei îi 
acoperea fața în întregime aproape. Era tot ce 
putea vedea din fața sträinului; mâinile îi erau 
Fine, părând galbene, sub lumina slabă a bri- 
kiete, 

Ploaia părea a fi devenit şi mai puternică, 
(Totuşi, străinul se ridică de pe scară şi ieşi 
n curte. Bricheta lui Holmes se stinse din nou, 

_— A mai încetat ploaia, striaă necunoscutul, 
Nu suntem departe de Exeter si cum mam. pottă 
să petrec noaptea în şovronul acesta, - pornesc ` 
la drui. La re.edere. sir! 

"|| — Drum bun! strigă Holmes, 

i! Plecarea ci:l's wui î] surprinse. Vedea vă -joni 
Win ce în ce mai Puternic. şi ciclistul plecase, 
| spunând că ploiiia s'a mai oprit. Era nervos, 
Ar îi juat că moartea a trecut la doi pasi de 
el. Nu, pe o vreme ca aceasta, nu trebuia să oiee. 
IMăzuse întrun colt câteva bidoane cu benzină, 
"far vremea era prea rea ca să mei pornească 
Aa drum. Va potre noaptea sus. Se avro'ie 
Qe scară, urcă pe dibuite și aiunse la o uşä. 
Era încuiată. Bă'u de câteva ori, dar nu primi 
chici un răspuns. Nu se 18 supăra stănânul casei 
de mica sparre- ne care o va comite. Se în- 
toarse la automobil, biciuit de ploaie şi luă 
irura. Era o valiză cu instrumentele cele maf 
cindate. Scoase un r8sse-partout, îl potrivi în 
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broască, întoarse, apă ă pe clanță şi se pom 
în odaie. Era complet întuneric în jurul său 

Aprinse iar bricheta să cau'e o lampă, dai 
fiueratul pe care-l încenuse, vesel, îi muri pt 
buze. ! 
— Ei, drăcie! 

Ridică bricheta de-asup:a capului şi priv” ne 
cir 

Nu mai încape îndoială, este mort. 

Se apropie de cadavru. Era un om de vre~ 
patruzeci de ani, mic. îndesat, foarte puternia 
după câte părea, cu o rană la gât, plină cu 
sânge încheza'. Alăturea, un Jighean plin cu 
apă înroşită de sânge, un săpun şi un prosop, 
Nici o urmă de luptă. Omul părea mort de două 
trei ceasuri. Găsi o lampă cu petrol, o aprinse 
şi privi în juru-i. Era o încăpere larqă, în cara 
domnea cea mai boemă dintre dezordini. Stă- 
pânul rasei fuse-e îmbrăcat întrun- halat de casă, 
de mătase neagră, cu pică'ele rare, roşii. Moara 
tea îl surprinse:e pe ncaştentate si doschizăa 
tura rănii de la beregată râniea sub sANoc'e ina 
checat, ca şi cum mortul, povenindy- cu bea 
regata tăiată, ar fi uitat care îl este mura să 
ae fl râs cu rata. Tânăru' fst fmpinee oală ia 
po roată si surâze Cu toată privelistea siristră 
pe cere o oferea, cadavru! avee fi ceva aro 
kec Sin sn miros de nêrile arsă. Se ao roșie 
is masă Uad e lumânare se w cul 
scri mici scrăsori arsă. „aproare, în întrec: În 
Puty să dicas: ; 
Or e uumsolui tesari moartea e. Nu uitg 

Instructiunile pe. Dacă vre: să mal t 
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Testi, frobuie să cu i. tel... tot vei muri, 
Din mâna mea nu vei. putea... Sti... ia 
aminte şi fii băiat de... sprav... 
i Salutări, Mist...” 
Holmes răma-e gânjitor. Pe cine tiebuia să 
omoare cel căreia îi era adresată scrisoarea? 
„»Trehue să o omori”, Era, deci, o femeie. Cine, 
oan: Incepu o perchezitie a cadavrului şi a 
ca.erei. Nu găsi mai nimic. Int”un buzunar al 
mer ului, găsi un browning încărcat. Nu fusese 
tras nici un glonte. In a'tul, găsi o fotografie, 
Se aşeză, pe un scaun, la masă. Oare reruns- 
cu'ul cu care sa întâlnit să fie ucigasul? Atunci, 
de ce nu l-a uds şi pe el, pentru a-şi aziqura 
fuca? S'au pentru ce ma fucit? Probal il că vria. 
să plece, tocmai în cipa când a sosit el. Mai 
ştii? Deodată, tresări şi se aplecă pe masă, 
Fotogratia gäsitä era a "unei femei care tra- 
“crsa, 0 stradă, eşind: dintro cofetărie. Nu i 
“*duse ni-i n importantă şi o asvârlire pe masă, 
Căzuse cu fața în jos. Pe dosůl hârtiei seria 
nta cauza “nur. în nărilor. Stii ce al 
de ieul i ' 
Mister”. 
P-esubtul a etor cuvinte era notat cu creio 
Hu', de altă mână: e 
piste urca tânără sì prea frumoasă. Nu sunt 
destul de lirälos ventru asta. Prefer moartea” 
Piceste câteva vorbe mn erau semnate, 
lotradevär, fata era nespus de frumoasă, 
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„Şi pe fata “aceasta voiau să o omoare? Să ò 
omoare! -Parcă vorbele acestea aveau un sens 
cu totul nou. Nu, ñu va lasa să fie ucisă o fată 
ca zâna aceasta. Ce surâs! Câtă viaţă! Ah, nu! 
Niciodată | Mea 

Nicio lată? Dar dacă nu mai era în viaţă? 
Unde să o găsească? . 

Işi aduse aminte de mort. 

Spre marea lui mirare, văzu un telefon de - 
perete, după uşă. Duse receptorul la ureche şi 
ceru legătura cu poliţia din Exeter. Aparatul 
rămase mut. Ceru din nou, dar nici de data 
aceasta nu. primi răspuns. Agă'ă receptorul la, 
loc şi privirile îi căzură pe fire. Erau tăiate! 
Atci, la drum! Va anunţa singur poliţia. | 

Pernise spre Plymou'h, în speranta că, în por~ 
tul acesta linistit. se va putea odihni, neturbu- 
rat, câteva zile. Pe drum se răsgqândise. Se va 
opri Ja Exeter. Işi dorise mult să aibă liniste! Era 
“Vin cale afară de obosit de lanțul aresta ne- 
sfârşit de probleme, care i 'se prezentau de 
câțiva ani, fără preget. 

Tată-l prins din nou în şiragul de crime: 
care se cereau lămurite. Trecând prin Exe'er va 
anunța poliţia, va lăsa o declaraţie, ca fiind pri- 
mul care a dat peste cadavru şi va pleca la 
Pluntouth. Va trebui să petreacă noaptea în Exe- 
ter. Nu se putea conduce pe ploaia şi pe ceaja 
"care acopere totul. -` | l 

La Exeter, ceru să vorbească urgent cu şefuf- 
„poliţiei locale. Locul crimei era la patrusprezece 
kilometri. ce o-az. Läsä declaraţia cuvenită şi în: 
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Vreme ce un. medic legist, însoțit. de o „echipă 
din brigada mobilă a poliției din Exe:er se în» 
Erepta pe drumul care duce Spre Salisteurn, ja 
faţa locului, Holmes trase Ja un hotel şi sẹ 


n 
FATALITATE 


| Ploaia încetase de Vreo trei ceasuri; nourii 
Be. risipiseră, lăsând loc razelor de Auaust alp 
Soarelui să înalțe spre cer aburii din pământul 
ncd, ca fumul de tămâie şi smirnă din tem- 


„Holmes mâncă în fugă şi ceru ziarele. Vora 
Beau despre crima din cursul nopții. Po'iţia nu 
putuze faze mai mult, decât să constate moar!ea 
unui necunoscut, care locuia de câtva timp în 


pare, fusese rugat de seful poliţioi locale. q. 
George Levenson, să nu se ame:'ece. Holmes 
rise. Să nu se amestece? Dar nici. nu ‘dorea 
Pllcovra Sc urcă în maşină şi porni spre P'ymouin. 
Se simţea deja. aerul. mării. Ce prețioase s-nt 
zi ele acestea de libertate! Sä se descurce Sert- 
"aad - Yard-ul si polijia coji â'u'i Devcnili e 
cu vor ştii Scoitand-Vard-ut îi. aminti se sim- -. 
pa'icul Fransis Gower, la entatul inspector, Ji 
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auzise spunând de câteva ori că ar da mult 
să pună mâna pe un criminal care semna „Mis- 
tor” -şi despre care nu se ştia decât că luc »ază 
intotdeauna prin trei complici ai săi. Nu : se 
cunoşteau semnalmente'e, nu lăsase niciodată m- 
prente, nimic. Nu i se cunoştea măcar numete 
aovărat. Si acum, scrisoarea şi fotografia sev- 
nate „Mister?! Il chemă pe Gower la Plumou h 
să stoa de vorbă. Ni-i nu-şi dădea seama, Ho'- 
me”, în momentul ae'a că face nespus de line, 
chemându-l la Plymouth! 

Sosit la Plymouth, trimise lui Gower o e- 
gramă: 

„Vino urgent Plymouth stop caz intere `na 
IMicter stop lucrat direct Holmes Astoria Hi |. 
stop”. i 
+ Imspectorul va veni. Holmes O Ştia. 

L Pela ora cinci se îmbrăcă şi esi să se bpn- ` 
tenească mai întâi cu oraşul. Se plimbi 
țin prin străzile din iurul hotelului, apoi wni 
sore port. Oraşul era plăcut, curat, cu cas” stră- 
vechi, scăldate în razele unui soare ca! JLS- 
tea florii soarelui. Era atât de frumos totul! 
totul! Atâta viaţă în toate şi atâta libertate! Da! 
Atata libertate... Trecea printrun pare. La esl- 
rea dinspre miazăzi a parcului se opri si se 
frecă la ochi. Se qăsea întro piață strâmtă, înso- 
mită, care-i era foarte cunoscută. Unde o mai 
văzuse el? Doar na mai fost în Plumouth. si 
totuşi, nu se înşela. Cofetăria aceea din faţă, 
stația de trăsuri şi taxiuri alături, tot. Dar ceva 
era schimbat. Stătu şi se gândi. Ah! Fata aceea 
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minunată de pe fotografia găsită eri! Ah şi lar 
ah! Drace! ; ' 

Scoase fotografia din buzunar. Stătea tocmai 
pe locul unde stătuse fotograful necunoscut. Si 
exact înapoia unei tufe de liliac, Cotetăria. , 
Aceeaşi „„Cofetărie, catea cu lapte, Plymouth”, 
Scoase din buzunar o. lupă mică de care nu se 
despărțea niciodată şi citi pe fotoarafie, aceag 
inscripţie. Ah! Fatalitate! Oricât se ferea, soarta 
îi rezerva numai momen'e destinate chestiunilor 
polițiste. Fiel 

Traversând piața, repetă, privind tot decorul: 
Fatalitete! 


i iată 
CAUZA TUTUROR TURBURARILOR 


Se apropie de tejghea. O fată dolofană, cu 
obrajii rumeni îl întrebă ce doreşte. Holmes îi 
arătă fotoarafia. 
| — O cunoşti pe domnişoara. aceasta? 
! Vânzătoarea își aruncă privirea pe fotografia 
Şi exclamă imediate i 

— Natural că o cunosc. Vine în fiecare dimi- 
heaţă, d: câţiva ani, la “aceeaş oră, cumpără 
acela; număr de prăji:uri şi întotdeauna aceleiasi, 
iy — Si mai putea să-mi spui cum o cheamă? 
| — Nu. Nu ştim nici una Cum o cheamă şi 
cine este, a i 

— La ce oră hine deobiceiu? i pat 

*— Intre nouă Şi zece, dimineaţa, A! fost și azi, 
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— Multumesc, domnişoară. Gândi: ,Träegte 
încă. O voiu salva”. i i 

Şi plecă. Uită, de plimbare, de concediu, de 
tot. In oraşul acesta de 210.000 locuitori, exists 
© ființă tânără pe care o pândea moartea. Dar 
cine era? Va şti mâine dimineaţă, dacă nu va fl 
prea târziu. 

In:crcându-se la hotel, găsi o to'earamă: 

„Sosesc automobi'ul curţii nopții stop retine 
cameră “top mulţumiri Gower stop”. 

Se culcă de vreme. după ce retinu:e pentru 
Gower cameră alăturată. Nu-l tulbură nimenea, 
Dimineaţa, bătu în uşa camerei inspectorului, 

— Iniră, se auzi vocea somnoroasă a acestuia. 

Işi strânceră mâinile şi, în vreme ce Francis 
Gower se îmbrăca. Holmes îi povesii totul. 

— Ştii cine este criminalul? înt'ehă ol frium- 
fätor. 

Holmes îi trânti un duş: 


— Da: Domnul „„Mister”. Dar “u stiu cine 
este Mister. Nici cum îl cheamă. 

— O vom afla. Ho!mes. Dar, arață-mi si mie 
fotografia. Mia-i spus că este o fată de toată 
frumusetea. Cine o fi? 

Harry îi arătă fotografia. Inspectorul ple:căi 
din limbă, trăgând cu ochiul. 

— Frumoasă fată. I sar aprinde şi Satanei 

călcâiele după ea. 
"La ora nouă, erau amândol în parc, privind 
cu atenţie uşa cofetăriei. In mâna lui Gower 
e fotografia. Inspectorul, întrebă îngân- 
urat: 
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— Ozre o fi tot atât de frumoasă ca în fă 
fografie? | 

— Nu ştiu, răspunse Holmes scurt. Ia spune, 
ce crezi despre ciclistul care era sub şopron 
când mam adănos'it de ploaie? i 
-— Ciclist? Habar mam. Poate să fi T0st, 1 
Ah E ' 

— Cine sä fi fost? i 

— „Mister”! El e! Avea ochi sticloşi şi a 
cască de ciclist! Nu? Este deqhizamentul tut 
favorit. Sau, mai bine zis, era; pe vremuri, 
înainte de a fi aflat noi. - 

~ Scotland-YVard? 

— Da. Na mai apărut, sub hainele acestea, 
vre-o trei ani, | 

— El era, atunci. Cred că este în oraş. 

— Nu- cred.. Ar avea tot Interesul să fie de- 
parte. ' 

„_— Ba, dimpotrivă. Se aşteaptă — şi pe bună 
dreptate — să-l socotească toți departe. In felul 
acesta. va ucide pe această ființă  adorabilă, .. 

— Dër ce interes are să o ucidă? 

— Unul foarte mare; această tată, este cauza 
tuturor turburărilor, cauza tuturor necazurilor 
unui criminal. Acest criminal nu va avea odihnă 
până nu va îndepărta din calea sa această cauză, 
pentru că îndepărtând cauza, vor fi îndepărtate 
şi efectele. Ă 

— Ai dreptate. Voin avea de arijä să-l prind, 

mm Ba mă vei lia pe mine să-i Viu de hac 

| Bine, Să nu ne cerțăm. Avem pentia 


Pir atii Pacificului i Oon 
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prima oară ocazia să colaborăm ncoficial şi ar” 
fi păcat să nu ne înţelegem. 

Holmes îl strânse pe braţ: 

— Uite-o. 

— Ea este, întări inspectorul, căutând, când 
la fotografie, când la fata care se îndrepta spre 
ei, eşind din cofetăr'e. 

— Q oprim? 

— Nu. O lăsăm să treat că si ne luăm după ea 

Fata trecu pe lângă ei, străbătu parcul şi sa 
îndreptă spre centru, fără a-i Observa. Părea 
îngândurată. Probatil că vânzătoa“ea îi varbise 
Kespre omul care se interesate de ea. 

Păşi de-atunqul coastei, spre miază-zi. Ce re. 
țărm se vedeau, la miazănoap!e, navele portului 
militar Devonport. Necunoscuta se intenăria din 
ce în ce de oraş, cu cei doi bărbați, pe utm>e p. 

Holmes, care păşea u'limu, nici mo zřrea re 
fată. Il vedea doar pe Gower. La o cotiiură, îl 
pierdu din ochi, dar de după o stâncă a 'a'ezei 
pe care duzea şoseaua, apăru un cad care îl 
privi pe inseector cu atențe, vreme înce'nngatä. 

Tânărul detectiv îşi notă în min'e locul. apoi, 
fluerând un cântec la modă, trecu, nepăsător, 
„dincolo de turnanta cupă ca e dispăruse Francis, 

Il văzu plimbându-se în fa'a unei grădini, cu 
arbori, cu flori şi cu pajişti. Se apropie de el, 
i — Aici locueşte? 

a, răspunse Gower. In wila aceea, de ja 
ta grădinii, | 
| U arătă o vilă de toată frumuseţea, cu un atei, 
Cu ferestre largi, în fáța căreia se intindea a 
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pajiste splendidă, tăiată în două. de aleea: Care 
ducea la peron, 

In momentul acela, tânăra esi la fereastră, 
privi soarele şi marea, apoi, fără a-i vedea pe 
cei doi bărbaţi dispăru, pentru a se ivi, o clipă 
mai târziu pe aleile grădinii, îmbrăcată într'o 
rochie splendidă, a'pă. 

Holmes tresări fără voia lui, Trăgându-!. pe 
Gower înapoia unui arbore, îi şopti. 
| — Fata asta ware ideie la ce se expune, Este 
Sugravegheată. Venind încoace, am văzu: un Cap, 
Acest cap aparţinea, probabil unui individ care 
privea alent după tine. 

„Pe Gower îl trecură fiori, 

1— Să mo lăsăm fără apărare! hotărî el, 
_i— Vei face imposibilul pentru a fi ziua şi 
noaptea alături de ca? continuă Harry. i 
| — Voin facel! promise Francis Gower plin 
de avânt. AEN 
l Işi strânseră mâinile şi Holmes plecă, lăsân» 
dlu-l pe inspector singur, 


IV 
„| CHIRIAŞUL 


L'spectorul Francis Gower de la Scotland 
Yard se apropie pe furiş de gardul care Împrej 
muia grădina. Dintro săritură fu înăuntru pe. 
o alee mărginaşe. Necunoscuta, frumoasa necu- 
moscută, se plimba prin grădină fără a bănui 
nimic. Gower avea un Plan. Nu credea că mi- 
Munata creatură o să mai rămână multă vreme în 


grăcină. Va intra în casă şi o va aştepta în hail. 
Odată în casă, cu greu va mai puiea fi scos 
aferä. Dar dacă, toluş, va fi dat pe uşă afară? 
Cu cine locuia, oare, fata? Insfârşit, va vedea, 
Iat-o, apropiindu-se de intrare, cu un buchet de 
flori. Nu privea spre uşă. Se oprea ici 'şi colo, 
să rupă câte o floare. Din câteva salturi, Gower 
fu în hall. Privi în juru-i, Ce frumuseţe! Cât 
gust! Ce intimitate plăcută! Dar n'avu timp sä 
contemple toate detaliile interiorului, căci SA) sa 
deschise şi aducând tot soarele cerului în bu- 
defe-i blonde, tânăra „cauză a tuturor tal 
rărilor” intră în hall, 

Văzându-l. se opri surprinsă: 

— Cum ai intrat aici? Nu putea pri:e e. 

— Tertaţi-mă, domnişoară, uşa era descuiată, 
râse Gower, cu toți dinţii, arătând spre ușă, 

— Ce doreşti? Ai venit cumvă, în urma anun- 
țului meu? rael 

Gower nu pricepu despre ce arure gr ea ti 
vorba.” Răspunse, totuşi: 

— Da, am văzut anunţul şi... 

— Ah! Ce bucuroasă sunt! Dar nu ştiu dară-'i 
va plăcea aici. N'am mai închiriat niciodată ca- 
mere şi nu ştiu dacă... 

— O, domnişoară, ie asigur că-mi va plă- 
cea. Este foarte frumos aici. li căuta ochii. Dar - 
fata îi ocolea privirile. 
i — Numele meu este Francis Gower, reluă . 
imspectorul. Cred că ne vom împrieteni. 

i — Mi-ar părea bine să am cu cine schimba 
o vorbă. Eu sunt Va'e-ie Crichton, 
© — Domnisoară. vom discuta mal târziu morn. 


i 
i 
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Cricare ar fi, îl primesc: Permife-mi, însă, cf 
întreba. e: ce vă fae să accep ați viața, sub aj 
acelaş acoperiş, cu un străin? Sper că nun pi 
singură aici... ; 
Valerie se răci: 
— Vrei să fii atât de bun să mă urmezi, dg, 
nule Gower? Iţi voin arăta ‘camera 'dumita! 
-— Cu plăcere, miss Crichton. 4) 
Urcară la etaj şi Vaterie îi arătă o came. 


H 


ki 


Îi 


de dormit splendidă, 
— Alături doarme bunicul... i 
— Aştept cu nerăbdare să-i fac cunoştinta. ; $ 
— Sper că față de el vei fi mai modeiat! tă 
scort fata. e E ui 
„Gower nu răspunse. Se supăra:e pentru Qi 
întrebare! Ce-i va face când va auzi că mafe 
voie sä se mai plimbe prin grădină, să ia 
în oraş, să se apropie de fereastră. Se vită 
“ung la fată. 
„— Aveţi telefon? 
Valerie tocmai 'e-ca, j 
— Da. Ii poți întrebuința după -plar.. Masa 
la ora 19.30 exact. i 
Si ci 


= mă chiriaş al frumoasei. miss Van + 
leje Ce con. Acum, va tebui să procods5m 
là răzirea arestui ingeras nesupus. Dar nu mă 
pot duce să-i ordon, pur şi simrlu: „Să nu vai 
esi din casă”! Si de vorbă nu vrea să stea. Nară 
vom rămâne un moment singuri, în timpul mesei, ; 
bine. Altfel... BN, RY 

Și rămase pe gânduri. 
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v 
PREOTUL 


Fluerând acelaş vals englez pe (care-l ins 
trerupsese când stătuse de vorbă cu Gower, Hol- 
imes apucă pe o cărare care ducea. de la grá- 
nima la plejă, sub faleză. La poalele ta'ezei 
se, opri şi se îndreptă, agale, spre oraş, căutând 
cu privirea locul unde stătuse la pândă ace! al 
ări cap se zărise la trecerea fetei şi a lui 
Gower, 

Faleza mergea puţin spre apus, apoi se în 
jorcea bruse spre mlaziinoa; pte. La cotul acesta, 
VI zări pe necunoscut cătărat pe un bolovan, la 
douăzeci de metri deasupra capui său. Holmes 
pe ascunse. Peste vreun ceas, spionul cobori pe 
plajă şi porni să ducă, în oraş, de one rinea E 
Care o făcuse. 

Holmes îl urmări, neobservat. După. ce pe 
bitură câteva străzi strâmte şi murdare din preaj- 
ma portului, necunosguiul se opri, privi cu bămare 
We seamă în jur, nu văzu nimic suspect (Holmes 
iplegea niște mere la taraba murdară a unui 
Nructar) şi inţră. Holmes renunță, oftând cu ore- 
făcu tä părere de râu, la mere şi trecu alene prin 
faţa. casei. După cât se părea, înăuntru loquia 
un om al bisericei, căci detectivul citi pe cartea, üg 
Vizită: | Poa 


REVERENDUL JA COBUS LYTTON 


E „Vom vedea, încă astăzi, mai deaproape ca 
este ci pastorul acesta”, gănidi tânărul, pornind 
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spre Astoria Hoʻel. Pe masă găsi o notă tole- 
fonică : ; 

„Sunteti rugat a chema la telefon No. 2.433 

GI » ” 

Tera numărul. Ji răszuzce o voe de femeie. 

— Aş dori să-i vorbesc domnulmi Francis 
Gower. ; 

— Un moment, vă rog, să-l anunţ. 

Apoi auzi votea insrectoru ni. 

— Allo, Harry? . 

her ri Da. hi 
Dragă Harry, trimite=ui, ie rog, vaia şi 
aranjează cu pa'ronu!. Sunt ctiriaul domnişosrei 
Valerie Crichton. 

— A, aşa'o cicamiă pe frumoasa noastră? Bire. 


Și agăţă, rezeptorul. gi 


Trecu în camera lui Gower, predă valiza unui 
böy, îi dădu adresa, renunță la cameră şi îl 
urniări pe băiat. In felul a esa, val za inspecto- 
rulni ajunse cu Wine la dest'naţie. 

După stâlpul porții nu pi nici mn mesagiu. 

Pe partea din dos a hotelului Astoria, eşi, 
pe la ceasurile două de după amazi, ma hama! 
murdar şi sut la fasă de neodihnă şi de muncă 
şi porni spre port. 

Ajuns înaintea uşii păstorului se opri, privi 
“în jur! şi sună. O menajeră îi deschise, privindu-l 
‘bënvitoare: ; 

fazei Ce vrei? i 

mi Cu pastorul... 

=— Ce vrei cu pastorul? up 
a Sa m spovede.. Ii. va părea bine că aii, 
ia pei: „Cred că sa împlinesc mulţi áni de 
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când nu m'am mai spovedit.., 

—- Bine, intră, 

i Holmes intră. Trecu pe un coridor, în urma 
fen cii. Aceasta se opri la uşă, deschise şi anunţă: 

— Lytton, un hamal vrea să se spovedeasoă; 
zice cî te vei bucura. 

— Să-l ia dracul! Lasă-l să intre! 

Holmes intră. Uşa se închise în urma lui. Pa 
cât de mizeri se infățişa casa din stradă, pe atât 
de spajioasă şi luxoasă ea înăuntru. 

Pastorul era un om înalt, de vreo cincizeci de 
ani. Cu o votei cu to ata dezât cea dintâi, 
il pofti 

/ — Apropfe-ie, iiwe! Ce te aduce la mine? 

— Sfinția ta, la d-ta mă aduce... nimic, stin- 
țin ta, adică, am venit pe jos. 

Holmes întrebuința a:centul gu'ral al făra- 
.nìlcor de prin partea locului. Incer-a:ea sa, de a-{ 
părea pastorului cam nebun, reuşi de. minune. 
Nu-și putu aminti, tobuși unde mai auzise vo-ea 
aceaste cântată şi totuşi monotonă. 

— Haide, fiule, uşurează-ţi mintea... Ce ic-a 
adus aici? 

— Sfinţia ta, la drept vorbind, adică vreau... 
Vreau Să povestesc ce ma îndemnat un gentle- 
man să-ţi spun. Ceva ce mi s'a întâmplat, adică 
ceva ce nu ml sa întâmplat, că dacă mi sar fi 
Antâmplat aş fi mort acuma, dar ceva ce i s'a 


'tatâmplat cuiva la două mile de Plymouth şi ca'e, 
pcunia miroase viorelele de la rădăcină, Doamne 
Fereste, şi um gentleman, cu o faţă lungă, cu dinți 
pa de càl şi cu un cap, ca de măgar trecea pa 
-Acolo şi mi-as pus că ci-că să viu cât mab. 
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| repede — el avea bă'ătu-i pe semne si să vă spun 
Că o së vă bucurati, că; cică, totde:ura vă bu- 
„eurați, când cineva aleargă. şi mătiuriseşte totul 
„Bfi'ție! tale pă-a'ul pe care Vaţi făcut, adică nu 
Pati “făcut... Adică Pa făcut el... 
© Pastorul se făcu stacojiu de mânie. Dar ru 
firu mult. Nä'äräul, din fata Mii, era atât re- 
itaraqkios, învârtindu-şi şapca în mâni şi leqă- 
mându-se de pe un picior pe altu, în timp ca 
druda vru'e si Hevrute, du gura deschisă nână 
dn nechi. întrun surâs larg, încât îstreni în 
„Mm râs. Se apropie râzând de hamal sii- dădu cu 
galme roste umăr, în semn de înruraiare. 
© — EL spune ce sa în âmolaț! 

_— Spun, cum să nu sm, că doar Maia sunt 
„Ari, că, ci-că, qenHemanul acela cu cap de bon, 
arlică ke mănar, mi-a sus doar să viu mai re- 
vede, e! avea hătături pe.. | 
„M-ai mai sous asta. întrerunse pastorul, 

— Am mai sòm asta, roluă netotul, că cică 
pă hunii, 

` — ME buus. mă baour... mai deparie! 

> Pevpate Pai făcut, adică Doamne fereste. 
di Pati făcu“, adică... i 
j iai L-a făcut et. M dezartel Ce s'a intâm- 
4 -— Ca să vezi.. Eu, adică eu, Tom the Black 

cr. vorbă <ă fie, rarovazăzică eu, Tom the... 
s ~ Black Dealnt.., Mai devaste! sbieră pastos 
T nebun de furfe. ! | 

Holmes hohotea în sinea Tai 

— Da.. Am maf spus asta? 

— Na: 


Sa 
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— Da.. Adică eu, treceam, la drept vortind 
“eu nu treceam. Eu stăteam pe be Ta: im 
“sbăteani eu pe loc şi.., 

— Dar cine trecea? 

— Autozamioriul care cu ea pie 2 ie er. ‘erd 
adică de tunuri, la Devonport. Eu eti'oam Pa 
Joc, pe vârful grămezii de roți din'a'o, în auto 
camion. adică în... | 

-~ EI şi ce sa întâmpla.? 

— "Ei, şi ma! nimic. Că eu nici tu vo can Sa 
ră spun, dar gen'lermerul care mergea s; re sudi 
ci-că să viu repede, di el-avea.. 

— Fire-ai al dra'uui de reoi! Spune odată, 
ce s'a întâmplat! 

— Păi nu vezi, siinţia-ta, că 'spun? S'a în» 
tâmplat că la o" cotitură "am ajuns o domnişoară 
friunoasă, frumoasă... Si era atât de Trumoasäy 
camion, adică în... 

— Las-o dra'ului de frumaseʻe şi urmea-ă! 
Păi cum so las, bat-o vina, că tocmai din 
cauza "ei s'a întâmplat tot, ci era atât de fru- 

:oasă, încât la soare ie puteai uita, der 'a dânsa 
ba... Că la soare mam ui'at eu venind inzoacă 
cu... adică stând pe loc in autocamionul cara 
venea cu mine spre Piymou'h si mam găţit nimie; 
niti en nici soarele, dar când s'a ui'at domnişoară 
la mine, adică eu când mam uitat la ea, cum 
țreceam la turnantă, azi „văzut-o cât era de iru#4 
moasă şi mam mişcat, adică mwan sbă'ut şi i-a 
“căzut un afet de tun în cap, adică. ọ aia, o teavă 
de puşcă, drept cu vârful. ` 
~om SE a murit? se grăbi pastorul să nene 
= Nu... A leşinat HOREA i 
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Pramen a 


c ~= Si mai tfeşte? întrebă iai pastorul că 


vădită. desamăgire, E 
` = Nu, că după ce a lesinat, a mai şi murit,” 

-— Pentru curajul pe care l-ai avat de a-ţi 
mänturisi fapta, te socot printre: prietenii. mei. Uite 
zero lire. Te iert de păcatele: pe care le-a! făcut, 
Cand mai vrei să faci păcale ca acesta, să vil 
«i mă întrebi la cine să te mai uiţi. 

-— Bine, sfinţia ta, T 

Pastorul respiră. uşurat şi obosit, ștergându-şi 
Sudoarea de pe faji o TT i 
C = UZ Da greu a mai mers povestea fa! râse 
pastorul muițumit până la fericire, II R 
"o = Päi, së vezi, Sfinţia-ta; că cu nioi nu paa 
vesicam, adică nici nu veneam la d-ta, dacă na 


Spunea gentlemenul- acela cu cap de măgar care . 


mi-a spus că ci-că să viu aă viu, mai regede, ta 


i — Las-o dracului, dragă, că mor, dacă-mi mal 
povestesti ceva din „ce sa întâmpla”. i 


ji_— La revedere, sfinţia-ta. uira 
TEI 5 


~ La revedere, Tom băiatule, râse pastorul, 


despre. care Holmes gândea, plecând, că de la a 
postă se vedea că numat slujitor. al Domnului 
“u era, ; 
dh VI: 
“NECAZURILE INSPECTOBULUI ȘI 
| ALB VALERIEI CRICHTON pa 


e 


(pala ve Gower era disperat. Venise să o 
Pp 


pos 


izească pe femeja aceasta de moarte "şi nu-i 


[putea spune o vorbă, TI chemase la telefon ca să 


” 
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vorbească cu Holmes, fără a-i răspunde. la nie- 
una din înirebărite sale. Se aprori'a vre nea me ei. 
Se schimbă peniru masă. La douăsprezece şi 
jumătate cobori în sufrageria de la parier. .  : 

C văzu pe Valerie siând la gean. Işi pierde 
cumpătul. Se repezi la ea şi luând-o în braje, 
© duse la uşă. i 

De ce stai la geam? Nu ştii i, oare, inira- 
oral că viața ţi-e amenința'ă? 

Valerie îl privea dârz. Plângea. Era roge de. 
ruşine şi mânie. Intrun gest nestăvilit,. ridică 
mâna şi Jăsă din toată puterea, o palmă, pe 
obrazul proasră' ras a! lui Francis... 

Acesia * duse mâna la obraz şi se întristă: 

— Tartă-mă.., Dar mai vrut să mă laşi să-ți 
vorbesc... In fine, constat cu mâna ţi-e mu!t mai 
grea decât restul corpu'ui. 

Intorcându-se sore masă, văzu că era un singat 
tacâm: 

— Mai pune, te rog, ua tacâm şi peniru d-ta. 
Trebuie să-ţi vorbesc despre lucruri importantie, . 
Te rog... 

Valerie fl privi cu lacrimi'e în ochi, nu rosti 
nici un cuvânt şi fugi afară di1 sufragerie. 

Francis dădu. resemna', din umeii şi se a-ezi 
la masă, Bucătăroeaca, care îndeplinea toa'e ser» 
viciile. casei, aduse incă u1 ta-âm. 

„. Inspectorul se simii nă'ăd't de o căldură plă- 
eută. Zâmbl. 

Curând apăru şi Valerie, care-şi făcuse din 
nou toaleta, pentru a înlătura urmele lacrimilor, 


` Dar nu putuse Înlătura tristețea care. i se citea 
în ochi. 


) 
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Deca 


£ Hjunseră la desert cânt iși dădură seama că 
in făcuseră până atunci c°- a decât să se ori. 
vească ochi în ochi, Valere işi aprinse o ţigare 
Hi ii oferi una şi lut Francis. Nu se mai säura . 
privindu-l. O privea atât de deschis, de liniştitor 
ți ere atât de frumos! 
ŞI în timp ce sorbeau o cafea <avuroasă, îi po~ 
vesti sinistra asasinare a unui om care refuzase 
Bi o ucidă pe ea, la patrusprezece _kilomeeiri 
de: Exeter. va 
= Aşttel, dumneata maj ştiut nimic de anunvul 
meu? Ti RD A E E 
+ — Nimic, dar trebu'a să fac împosibilul pentru 
a te putea apăra de un pericol pe care nu-f 
bänuizi. í 
it — Stiam de pericolul acesta, Francis, mai n'ult 
Uccât îl bănuiam. Ştiam că viața mi-e în pri. | 
mejdie, dar nu ştiam în ce fel, de unde-mi va 
yeni lovitura. Sunt bogată, Francis, dar o mână 
ecunoscută mă împiedica întotdeauna să-mi Vl 
fortfa acțiunile şi toaʻe celelalte bunuri. De fant, 
Fogäție ese a bunicului meou, afâta vreme câf 
1 trăeşťe, dar chiar el, îmi condiţiona liniziea, 
ge unirea mea cu sir John Rymer. Mi-a resirêns 
oale veniturile, aducându-më fa sapă de lern. 
Atunci sa prezentat Rymer, care mi-a propus 
imprumut asupra inotecării vilei. A jrebuit. 
“primesc condiţiile luf, 
= — Adică? 
f — Adică, dacă în ziua scadeniei nu pot pM, 
Anii vinde casa, sau mă căsă'aro:c cu el. 

— Câtă mârşăvie! [ste t"năr? 
— Cincizeci şi trei de ani . 
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— ca nd este scadenta? 

— Astăzi. i 

„— Busiul d-tale ce te-a stăiu't? 

— Aşa paraliii ic cum este, mai speră să sd 
“insănătoşească şi să se bucure de combinaţiile 
pe care le-a făcut. Ma sfătuit să mă mărit cu 
Jobn Rymer, penirucă a!t'el mi-e în rericol viața, 
Măritându- mă cu el, mi-o pot: spira. Zice că 
există cineva care, peuti 'u a pune mâra pe averea, 
niea, este în stare să ne uzidå pe avĉndoi, cum 
a ucis-o pe mama şi pă. bunica. Bă'rânul, oq 
toată asprimea sa exagerată, trăoşte sub o te- 
toare continuă. Ce să fac? 
` — Nimic. Să aștepți. In timo ce eu te apăr, 
un prieten îl caută „pe “acel cineva, care vrea să 
te ucidă şi care işi zice „Mi ster”. 

— Harry, cel care ţi-a ielefonat? 

— Da, Holmes, detectivul. 

-= Holmes... Atunci îl va găsi! Peniru: prima 
oară după dof ani, stră'u- eşle soarele: şi pen’ zu 
mine... 
` Se auzi soneria de la mtra'e. Valere se dusă 
să deschidă. | 

Se auzi o vote aspră, care voia să fie gales să: 

— Bună ziua Valerie. Cât eşti de trumoasăi 

w Sir John Rymer ! i 
1 — In persoană, dräguțo. Am venit să culeg bus 
jorul acesta splendid care. se numeşte Valerie 
Căci cred că nu-m? poa'e plăti. Poți plăti? 

Valerie era împietrită, 

'— Atunci, vând casa? 

“Fata isbucrii în lacrimi: : 

m O.o Va 109... nu faceţi asia... 
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— Te märiti cu mne? - . n Da ; 
„— Nu se măriță cu d-ta! — rosti, calm în 
aparență, Gower. Şir John rămase mut de sur- 
prindere. ) g 

~ Nu? — întrebă el, ironic, când îşi reveni, 
ȘI cine o va opri?... Dumnea'a?., ; 
-~ — Da, eu. Eu o voiu opri. Inspectomul se a» 
propiase de vizitator şi de Valerie. 

— In ce calitate? Ca logodnic, probab'1? Xa? 
Ei bine, o vo'n lăsa în stradă şi pe ea si pe d-ta! 
Voiu vinde casa! 
T — In ce calitate? Te întreb şi eu, pentrucă 
sunt, nu numai logodnicul domnişoarei, ci și 
Boul procrieiar al casei! i 
i. Sir John Rymer rămase ca trăsnit. Apoi, re~ 
venindu-si, reluă: 

— Numai să poţi plăti ipoteca. 

— Cât fa, în total? 

m Zece mii de lire. 
< — Şi baga'ela ateasta, crezi că n'o vo'u putea 
plăti? Numele meu de toate zilele este Franc's 
Gower şi sunt inspector la Scot'and-Yard, Dar 
ficeasta din pasiune. Află, Sir John, . că sunt 
>orahilu! sir Francis Gower, al douilea conte. 

e Castlereagh, Poţi să mă crezi sau vu 
Până una alta, iată un cee de zece mii de lire. 
| Sir John Rymer ui'ase de Valer'e. Apu 4 cecu! 
şi îl privi cu ngncredere, 
\ — Se va onora oare? 
* Pumnul lui Gower se ridică fulgerător şi isbă 
În bărbia Tui Rumer. Acesta se prăbuşi. | i 
„_.—.Să nu te îndoieşti de cuvântul unui Castle- 
eagh, De altfel, am notat să ți se dea şi 
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Sa bancă un bacşis cum ţi-am dat eu. 

In momentul când închise usa, un alonte se 
înfipse în lemnul canatului, şi (dinspre faleză | 
se auzi o împuşcătură, urmată îndată de alta 

Valerie se retrăsese spre sufragerie. Ureciea 
exersată a nobilului inspector distinzese că îm- 
puşcăturile răsunaseră din două arme diferite. 

Plin de teamă, se îndreptă spre sufrăaerie, Ce . 
va spune Valerie despre felul în care s'a purtat? 
Intră în sufragerie şi privi în jur. 

Camera era qoală. Valerie dispăruse, FgteRsa 
tra era deschisă. 

Iiebunit de gcréază se repezi la fereastră, să- 
rind în spatele unui individ vânios care stătea 
la pândă sub fereastră. Sub isbitură, acesta Sø 
prăbuşi. Fără a sta mult pe aânduri, îl apucă 
de gât, trântindu-l, din toale puterile, cu capul 
de pământ, făcându-l knock-out. Auzi wn râs 
„pe alee şi un pas greu care se îndreptă spra 
“uşa hallului. Gower se ridică repede, scotand 
revolverul, 

Era Holmes. In brațe o purta pe Valerie, le. 
şinată. 

— Francis, Strigă detectivul, sări repede pe 
fereastră şi deschide-mi uşa să mä reped cu 
Valerie în casă. Altfel suntem morji. A inceput 
vânătoarea. „Va fi foarte interesant | 

Gower nu „așteptase să i se spună de doul 
de două ori. Cu un „sait disperat, fu iar în su- 
fragerie şi se répezi lā uşa hall-ului. A 

— Domnul „Mister” este un moe maei 


siru, „dar un iu atât timp cat 
ik dard  dugmatii 


m fost vorba de 


103 $ 


a 


ni-i cunoşteau, éa de neînvins, Odată Wei 


coperit, toată puterea i-a dispărut. 
ui L-ai descoperit? 

um Da, 

— Te înşeli, Holmes. 


“La auzul acestei voci, venind din susul soğ 


rilor, amândoi se întoarseră. In capul scărilor 
stătea un om înalt, cu ochii sticloşi. In mână 
ţinea un. revolver. Dar şi "Gower avea revol- 
vdcul în mână. Holmes, cu Valerie în. brate, era 
scos din luptă. Gloanţele porniră în acelas mo» 
ment. Amândoi luptătorii se prăbuşită. Gower 
se ridică, însă, imediat: mâna stângă îl sân- 
era. 

x — Sä ne arăbim, Francis, să ne gräbim, 
pentrucă a sosit momentul să intre în scenă 
„Domnul Mister”, 

O duse pe Valerie în sufragerie, culcâtldo. pe 
o sofa. 

— Stai şi năzeşte fereastra, Gower. Traqë 
în oricine ar intra pe fereastră! Auzi? Mă due 
„Să văd ce face bătrânul. 

In zadar stătu inspectorul la pândă. Nu se 


ivi nimenea la fereastră. Pe coridor se auzită 


paşi anăsati. Uşa sbură în lături. 
— Nu mişca, Gower! Lasă jucăria din mână 
Inspectorul lăsă să-i cadă browninoul. nte- 
lese că ar fi fost de zece ori mort până să se 
întoarcă și să tragă, 


Se întoarse spre uşă. “Valerie! Jn faţa tut 


Stăţea Valerie. Privi spre sota: Valerie era îns 
„Sei Pacitieului FEAA 


? - 1% 


asam 


insă pe sofa. Fu isbit de` marea asemănare şi 
dle marile diferențe ce existau între aceste --donă 
ființe. In prag stătea o femele de vre-o pairu- 
zeci de ani, frumoasă, cu ochii cenușii, ascuţiță 
ca nişte lame de oţel, cu trăsături aspre şi cu 
un browning aţintit asupra lui Gower. Expresia 
ci era feroce, dar nu era lipsită de oarecare 
farmec. 

—: Am venit să vă unesc în moarte Gower. 
deoarece Valerie trebuie să moară şi pres&nun 
că o iubeşti. 

Browpinoul se îndrop'ă spre e! şi Gower g 
crezu mort, când, de pe scară răsună o împus- 
cătura şi femeia din fața lui se prăbuşi la på- 

mânt, 

Holmes care venea de la etaj, coborând tipti) 
scările, ajunsese tocmai la timp, pentru a-l salva 
pe Cower de la moar'e 

„Detectivul se apropie de femeia care îşi dădea 
duhul snb privirile lor şi-i spuse: 

— Fă-ţi cruce, Susy, mori crestineşte, po- 
eăttă. 

—— Toată viata am fost „Domnul Mister”. Er 
Vreau sä mor ca „Domnul Miste”. Fiti bteste- 
matil... $ 


z21LOG 


— Să.o ferim pe Valerie de piv H i£ Ar 

coasta, Harry- ; d 
= Bl dreptate, Francis. 

g o. îmară. amândoi::pe “brațe pe mceza care m. 
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-sese. „Domnul Mister” şi al cărui mister fusese . 
„risipit de Holmes. O duseră în hali şi o acoperiră 
„Cui un covor. E E NA A 
© Peste câteva minute va “fi aci poliţia; 
şi medicul legist, pentru a Jua ancheta rezolvată 
gata, în mâini. KETA Dag a RA ia a 
— Dar cine este „Domnul Mister”? — întrebă 
Gower. i 

-— JIntâmplätor am dat de urma acestui Om 

pe care l-ai împușcat. Valerie poartă numele a'e- 
värat al acestui om, Crichton, care trăia în oras. 
sub numele de „Pastorul jacobus Lytton”. Wam 
introdus în casa lui. I-am povestit că Valerie a 
fost ucisă accidental. După bucuria care l-a cu- 
prins la auzul acestei veşti, am înţeles că sutana 
este un denhizament şi că este din bandă. Mi-a 
dăruit, pentru, veste, zece lire. Am crezut, atunci, 
că ar fi chiar „Domnul Mister”. Am plecat, 
pentru a intra pe furiş în casă, spărgând un qeam 

al pivniţei. Am asistat, spectator nevăzut, la des- 
mintirea morţii lui Valerie şi la campania care 
va organizat împotriva ei şi a noastră. Unul 
din bandă, ne-a găsit numele ;adevărate. Să 

fi văzut turbare, Francis. Atunci am aflat totul, 
„Accea pe care o crezusem menajera: pasto» 
roi, era sotia lui. Dar ru sotia luj legi imă. »as=. 
forul fusese căsătorit cu mama 'ui Valerie, Maiu. 
Aasta avea o soră care-i semăna perfect. o 
t4 gemenă care trăia la Livernool, Susy. Era 
„Bica bătrânului, de sus, ca şi Mary. Dar a fost 
w pacoste a familiei. Peste faptele sale, Roţi, 

„„ prokltuţie, . fieruşinare, s'a. aruncat. cel msi pere 
oW gl „uitării. Mary, care era mult mai vituoasă, 
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Weătată. aș spune, avu nefericirea de a împărtăşi 
klregostea unui ofițer tânăr: un frate al lui Sir 
Joba Rymer, ucis în Idii. Pentru a-şi ascunde 
usinea, trebui să se mărite cu primul venit. Uu 
“actor ticălos, leneş îi oferi numele şi bătrânul 
primi, Trăiră până Ja doi ani după naşterea fe- 
„titei, în casa aceasta. Apoi, promiţându-le, că 
„„Re va ocupa de educaţia fetei, îi goni pe părinti, 
” Wceștia plecară în lumea largă. Mary rămăsese 
un suflet curat, dar sosul ei deveni un ticălos care 
era la un pas de crimă. Fata creştea. Era Valerie, 
&croape aşa cum o cunoşti. Sunt doi ani de 
arunci, Susy, din Liverpool, plecă în America, 
[n realita:e debarcă la P'ymouth, unde reuşi să a 
qisească pe sora sa, să o ucidă, că îngroape în 
pivuița unde sub masca de pastor, Crichton. se 
Geda la toate tâlhăriile. Era cunoscut deja la 
“Bristol, Bath, Salisbury şi Londra sub numele 
de „Domnul Mister”. Susy, sora sotiei sale se 
substitui acesteia, după ce, vre-o trei luni ina 
inte de a o ucide, îi studiase în amănunt toate 
obiceiurile. Nimenea nu-şi dădu seama de sub- 
stitnire, afară de Burton, omul au ca de măgar, 
"de care se îndrăgostise Susy şi căreia i se dždw@ 
„eu trup şi suflet, Era unul dintre ce. cinci cou- 
Plia din bandă. Nu mică fu surprinderea pas- 
jtoruini Lytton, care se plimba prin sucul Angliei 
în costum de ciclist, văzându-și soția luând in 
„mână toate firele afacerii și devenind alo âtan 
tul „Domn Mister”. Bătrânul fu silit să facă 
„Mil {estament în favoarea pastorului Lytton interzis 
fându-i-se chiar uzutmictul averii cu excepția 
vilei— înţelegi P—ori 


ce abatere urmând a îi pg« 
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depsită cu moartea. [n taia acestui fel de şantaj, 
oruznizat de însăş fiica lui, bătrânul avu un atac 
“de nervi, care îl lăsă paralitic. Trebuiau să să 
scape acum de singurele ființe care erau „Cati 
za tuturor tulburăritor”, bătrânul şi Valerie. Până 
aci totul a fost perfect. Şi ar fi mers ca pe route, 
dacă ar fi primit, complicele care locuia lângă 
Exeter să comită crima împotriva lui Valerie şi 
ac maş fi trecut eu în seara uciderii hui. Le-am 
rărturnat planurile. În momentul când l-ai as 
vârlit ve sir Johu Rymer pe uşă afară, casa cra 
înconjurată de membrii bandei. Unul a răpit=al 
pe Valerie — ați uitat fereastra sufragerii desa 
chist — altul a tras asupră-ți. Nu te-a nimerit, 
L-am împuşcat imediat. Pastorul şi „Domnul Misa 
tor”, tăind beregata hucăţăresei, se strecutară 
ia casă, pentru a-l ucide pe bătrân. Pe pastor 
și pe cel ce rămăsese la pândă i-ai ucis tu. Pe 
“cl care o răpise pe Valerie, pe cel care “răsesa 
asupra ta, i-am ucis eu, Nu mai vorbesc de , Dom- 
rul Mister”, acest geniu femenin al crimei. Atât, 
Sâ vedem ce tace Valerie? 

Gower, conte de Castlereagh păşea ta in vis. 
tra copleşit de povestea aceasta de coşmar, Va-. 
torje Îşi revenea, 

Văzându-l pe Frands, sări în picioare. 

— Eşti rănit? 

— Foarte uşor, la umăr. 

— Cine ma salvat? - 

-— Prietenul Holmes. 

Fata rămase gânditoare. 
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1 = Frands.. era adevărat. tot ce i-ai. spus w 
Mr John? 
= Da, Valerie... Eşti supărată? 

Valerie îl privi fericită, cu ochii scăldaţi., în, 
lacrimi: 

— Te iubesc, Franeis. seca 

Se inibrăţişară, - 

Holmes tugi discret. 
= Holmes demisionez şi mă i 

— Felicitările mele, lady and sir Gower of 
‘Castiereagh, 
` E sărută mâna lui Va'erie. Ridic ându-se, via 
pe alei uniformele poliției si inersul ţeavăn al 
medicului legist. 

— Să plecăm, dragii mei, soseşte poliţia, 

Gower râse, fericit. 

— Prea târziu, ca de obiceiu. Să plecăm. Sant; 
fericit!... Am venit în Plymouth ca inspector äl 
Scotiziid-Yardului şi (plec conte. şi însurat |... 

Săriră pe fereastră, în timp œ uniformele 
Henr HEr în hall. 
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ţine să-şi întărească reputaţia și 
în consecință numărul 5 va cu- 
prinde cel mai faimos roman ce 
s'a scris vreodată, 
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de B. E. Stevenson 


- Orice prezentare devine inutilă. Trebuie să 
vă vă procuraţi neapărat această 
. magistrală operă, 
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